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TRANSLATION AND TRANSFER IN EUROPEAN MEDIA

Luc van DOORSLAER (Leuven, Belgium)

Cmamms npucesyena 8adiciugum acneKmam OO0CTONCeHHs @YHKYIONY8aHHs nepeKknady 6 mac-meoia,
30Kpema, y 6a2amomMogHOMY €6PONEUCLKOMY cepedosuuji. Y Hill pO3Kpumo cKIaOHOWi maxkoeo nepeHecenis,
HABEOeHO po3uwupene OaueHHs NOHAMMs nepekaady, ke nompedye 000amko6o2o eusuenns. [Jo nous 30py
docniOHUKa NOMPAnUIU MOGHI Nepemeopents Ha HOBUHHUX Pecypcax, Wo CIMAHOSNIAMb NOEOHAHHS NePeKaaoy,
pepaimunty, pekonmekcmyanizayii — HOGIMHIX 6udi nepekiadayvbkoi OdisavHocmi. [Jo mamepianie cmammi
Q0MYUEHO CYUACHT OOCTIONCEHHS.

Kniwouoei cnosa: nepexnad i nepeneceniisi, nuUCbMo, NepeKiao, pepaumunr, peKoHmekCmyan3ayis.

This contribution points at the importance of studying translation and transfer practices in the media, in
particular in multilingual media landscapes in Europe. It explains the complexity of such transfers and the
extended views on the concept of translation needed for studying it. As language transfers in newsrooms are a
combination of writing, translating, rewriting and recontextualizing, it is challenging for translation studies to
reconstruct such transfer practices. Recent investigation has shown us a lot about the circumstances, but more
case studies on very concrete practices would be needed for supporting and developing this line of research.

Keywords: translation and transfer practices, writing, translating, rewriting, recontextualizing.

1. Introduction: a neglected topic?

The position, even the importance of translation in the daily practices of journalism is a topic
that has attracted growing attention in translation studies over the last decade. Particularly in the
multilingual European context, language transfers in news production are ubiquitous, but rarely
problematized. But in the past decade, several authors have published on news translation and, more
generally, linguistically determined influences in journalistic settings. In an overview article in the
Handbook of Translation Studies, I have referred to the main publications on this theme [see 11]. It
is remarkable that several (journalism-related) fields have paid much less attention to the topic than
translation studies. Esperanga Bielsa for instance remarked that “[m]edia sociology has neglected
the study of the linguistic processes that make it possible to produce and communicate news across
geographic, cultural and linguistic boundaries” [1, p. 48]. Even more so, Christof Demont-Heinrich
in a review on Bielsa and Bassnett’s Translation in Global News has harshly criticized media and
communication studies for the neglect of crucial linguistic and translational issues. He particularly
criticized their “perspective that views language and translation in terms which render them
essentially, and problematically, invisible” [3, p. 405].

2. A matter of complexity

One of the main reasons for that lack of interest is directly related to the simple perception of
translation as potentially ‘saying exactly the same in another language’. The fact that back
translation hardly ever leads back to the first source text already shows that this is an illusion. Every
text transfer includes changes and choices. This is especially true in journalistic settings, where the
relative complexity of the translation/transfer/recontextualization activity is even higher. It is not a
situation in which the traditional ST-TT (source text — target text) relationship exists. Ji-Hae Kang,
following other authors, referred to the concept of “entextualization” for describing the process in
news translation in which the original text is made subordinate to the journalistic purpose of
recontextualization [6, p. 221]. This illustrates that a much broader view on the object of translation
studies is needed, a view that may blur the borderlines between translation and the (generally seen
as more encompassing) concept of ‘transfer’. Translated news texts, and a considerable part of text
production in newsrooms in general, can be seen as a complex mixture of summarizing,
paraphrasing, transforming, supplementing, reorganizing and recontextualizing procedures. Alberto
Orengo has suggested to use the term ‘localization’ for such news contexts, based on the clear
parallels with other localization activities [7, p. 170].
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In an earlier article [12] I have tried to visualize the double extension that takes place in news
translation compared to the classical translational ST-TT relationship. The situation where one
source text (e.g., a press report or a dispatch from a news agency) including its source text situation
is dispersed and results in several target texts and target text situations is generally recognized as
typical of translation in a journalistic setting. Such a situation can be described as a first extension
of the classical one-to-one ST-TT relationship, hereby making use of Jakobson’s explicit
enlargement of the object of Translation Studies (besides intertextual also including intratextual and
intersemiotic translation — see 5).

But the functioning of translation in journalistic environments can also be characterized by
exactly the opposite situation. When journalists aim at the production of one single text (totally new
or only partly new), they will base that article on several earlier news items, on information and
feedback from experts, and possibly also on other national and international coverage on the topic. I
have suggested considering this journalistic use of multiple source texts (where translation is almost
always involved) as a second extension of the ST-TT relationship in news contexts: a multi-source,
often also multi-lingual transfer situation which is not unique, but typical of translation in the

journalistic field.
ST

ST1 ST3

Fig. 2: Second extension: several
source texts resulting in one
target text

Fig. 1: First extension: one source
text resulting in several target texts

3. Both creative and re-creative

In most European newsrooms it is very exceptional that ‘real’ translators work in such an
environment. The practices of translation in journalism can hardly be considered ‘translation
proper’ or ‘translation-as-generally-understood’. Translation in the journalistic field not only has to
take into account the disintegrating status of the source text (as mentioned above), it also
problematizes the concept of authorship itself. In journalistic text production, translating and
writing are merged in one process that is both creative and re-creative at the same time. It is often
impossible to distinguish the two activities involved in this integrated process, which leads to
important (methodological) difficulties for research in this field. As a consequence, also trying to
distinguish between the two functions in a newsroom is complex: journalists writing ‘original’
reports or journalists translating and rewriting on the basis of existing sources. This practice partly
explains the absence of ‘real’ translators in newsrooms, a situation that is highly paradoxical:
because translation is everywhere, there are no formal translator positions. The relativity of the
status of both source text and authorship create a situation that in many respects is opposed to the
position of translation in traditional research on literary translation for example, where the author
and the ‘sacred original’ are of central importance. These very specific characteristics challenge the
discipline of Translation Studies when studying the relationship between journalism and translation.

4. Transediting, the journalator and case studies

The combination of creative and re-creative aspects is made concrete in the production stages
of translation and reformulation. Translated texts are used as raw material in the journalistic writing
process: a combination of copying, pasting, adding, deleting and translating. Seen from this

4
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perspective, a considerable part of the journalist’s work can be compared to that of an invisible
translator. The invisibility actually is the consequence of the fact that translation has not only been
integrated into journalism, but has also largely been effaced by it in the perception of readers,
listeners and viewers. Though journalists to a large extent make use of the principles of free
translation, this “highly interventionist role of journalists as translators contrasts with the very
invisibility of translation within journalism” [1, p. 45].

Karen Stetting’s famous coinage of “transediting” in which she conflated the words “translate”
and “edit” [see 8] clearly shows the interconnection of the two activities. In a similar vein, but
focusing more on the professions, one could interconnect the daily work of a journalist and a
translator by introducing the term journalator: a newsroom worker who makes abundant use of
translation (in its broader definitions) when transferring and reformulating or recreating informative
journalistic texts [see also 12]. Such a term makes the overall presence of forms of translation in
newsrooms linguistically visible, as it directly refers to the journalist’s work and is associated with
an active interventionist attitude. Journalists will be very critical about such a term, since they
usually consider translation in its narrower, exclusively interlingual meaning. Consequently in their
view it is only a very small part of their professional activities [see 10, p. 149, for example]. Such
an argument deals more with journalistic perception and status than with a rigorous description of
the activities.

It are case studies that extend our knowledge about the concrete ways in which language and
text transfers function in newsrooms, especially in European settings where different languages
interact, often also in a power relationship. An interesting recent example is offered by Wine
Tesseur when studying the translation practices at Amnesty International, more in particular the
translation of press releases [9]. Here the object field is extended from classical newsroom settings
to the news production process as dealt with by an NGO. Focusing on news agencies is Lucile
Davier in her recent publications on language transfers in Swiss news agencies [2]. She particularly
points at the difficult task of the researcher in reconstructing the complex process of text production
and both intralingual and interlingual influences. Such case studies are highly important for the
further development of this line of research in news (and newsroom) translation.

Further research could certainly also concentrate on the use of sources (as well as the source
languages) in conflicts. A well-known case is the local sources used by foreign correspondents in
Brussels, Belgium. In a large majority of cases they only use French- and no Dutch-language
sources. This restricted language use has immediate consequences for their coverage when dealing
with the language issue problems in Belgium. A first (and not published) pilot study about the
source use of the conflict/war in Eastern Ukraine has also shown huge imbalances between the use
of international news agencies, Russian-language and Ukrainian-language sources. More research
on the language transfer and the links with language knowledge as well as the tendency of the
coverage would be needed.

A last interesting European example I would like to mention here is the particular language
transfer situation of the press in Luxemburg. As opposed to the practices in most other countries,
Luxemburg’ print press landscape is multilingual at the level of one medium. The most important
newspaper for instance, Luxemburger Wort, publishes on its pages in German, French and
sometimes Luxemburgish. Despite this linguistic openness, language power struggles and even
language ideologies can be discerned within this landscape. Kristine Horner elaborates on the
Luxemburg case because of “the central role of the media as a site where language ideologies are
constructed, reproduced or challenged” [4, p. 28]. Studying such a media landscape and the specific
translation and transfer activities would add a lot of value to the already existing research on this
topic.

5. Conclusion

Transmitting and transferring always involves changes of a certain kind. The translating or
transmitting journalist inevitably has to take into account the new circumstances of the target
situation and audience. In situations where the source texts (or the texts used as sources) gradually
drift away from their original meaning “in order to meet readers’ expectations and ideological
views” (7, p.185), the journalist’s (or journalator’s) interventions simultaneously manifest
characteristics of a translator, a communicator, a manipulator, a mediator and a transmitter. More

5
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case studies on very concrete processes of language transfer in media would strengthen the
conceptualizing research as developed over the last decade.
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BIATBOPEHHA TPONIB Y NEPEKNA/AI
(HA MATEPIAII CYYACHOI ®PAHLY3bKOI MPO3MU)

OneHa KATAHOBCbKA (Kuie, YKkpaiHa)

Y ecmammi 3anpononosano nosuil, cemanmuko-koeHimueHuil nioxio 00 po32ni0y CIMUICMUYHUX 3ac00i6 5K
nepeKIado3Haguoi npobiemu, 30Kpema Kpizb nPUzMy mekCmosux KOHYenmie panyy3ukoi XyO00icHbol npo3su Ha
CeMAHMUYHOMY, MemaceMiomuyHoMy U MemamemaceMiomuuHomy pieHax. JJocniodcenHs 30cepeddicene Ha
00IPYHMY6AHHI HOB020 NIOX00y 00 Kiacuixayii npoyecy ma pe3yiomany nepekiady, skuil Ou 0onomie He
MinbKu GIONOGIicMU HA NUMAHHSA NPO U020 SAKICHICMb, ale U 3po3yMimu, wo Oiemuvcs i3 camum GUXIOHUM
mexkcmom nio wac mpancopmayii y emopunnuil. I3 yiclo memorw nposedene SUGUEHHS KOZHIMUBHOL i
KOMYHIKAMU6HOI OUHAMIKU PO320PMAHHA MEKCMOBUX KOHYENMIi8 8 paKypci meopii MOJNCIUBUX ceimie, ujo
YMONCIUBULO BUOYOYBAMU [EPAPXIIO MEKCMOBUX KOHYENMI8, OKpecaumu ix Qyukyii' y ¢panyyspkux pomanax
cepedunu XX cmonimmsi i 6uguumu HapamugHy opeamizayilo pomMaHie 00CioNcy8anoco nepiooy.

Knrouosi cnosa: mexkcmosutl kKoHyenm, KOZHIMUGHA / KOMYHIKAMUBHA OUHAMIKA, CIMULICIUYHUT NPUTIOM,
MOICTUGI C8IMU, HAPAMUBHA OP2AHI3aAYis, NEePeKIA003HAGUA NPOOIEMA, KYIbMYPOMOGHE OYMMS Xy00ICHbO20
meopy.

B cmamve npeonodicen HO6bl, CEMAHMUKO-KOSHUMUBHBIL NOOX00 K PACCMOMPEHUI0 CIMUTUCIMUYECKUX
cpedcme Kak nepesooyecKoll npodnemvl, 8 YaCHHOCMU CK603b NPUIMY MEKCIMOGbIX KOHYENmos Gpanyy3ckou
XY002HCeCmMEEeHHOU NPO3bl HA CeMAHMUYECKOM, MemaceMuomuieckom U Memamemacemuomuieckom yposHsx.
Hcenedosanue cocpedomoueno na 060CHOBaHUU HOB020 NOOX00d K KIACCUPUKAYUU Npoyecca u pe3yibmama
nepesooa, KOMopbwlil NOMo2 6bl He MOILKO OMEEMUMb Ha GONPOC NPO €20 KA4eCmEEeHHOCb, HO U NOHAMb, YUMo
APOUCXOOUM C CAMUM UCXOOHBIM MEKCMOoM npu mpancgopmayuu 60 emopuunsii. C 9motl yenvio npoeedeHo
usyueHue KOSHUMUGHOU U KOMMYHUKAMUBHOU OUHAMUKU PA3GEPMbIGAHUS MEKCIMOBbIX KOHYeNmos 8 paKypce
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Meopuu 603MOJICHBIX MUPOB, UIMO NO36OULO LICHIPOUMb UEPAPXUIO MEKCMOBbIX KOHYENMO8, ONPeOeTunts ux
@yukyuu 60 panyysckux pomanax cepedunvt XX 6exa u uzyyumov HApPAMueHylo OP2AHUZAYUIO POMAHOB
pacemMampusaemozo nepuood.

Knrwouesvie cnosa: mexcmogwlii konyenm, KocHUMUGHAS / KOMMYHUKAMUBHAS OUHAMUKA, CIMUTUCIUYECKUT
npuem, 603MOJICHbIE MUPbL, HAPPAMUBHAS OP2AHU3AYUS, NEPeBOOUecKas npobiema, Kylbmyposizblkogoe bvimue
XYO00ICeCmBEHHO20 NPOU3BEOCHUS.

The article suggests a new comprehensive semantic and cognitive approach to stylistic technique to
focusing at textual concepts of French literary prose at semantic, metasemiotic and metametasemiotic levels.
The research focuses on revealing the cognitive and communicative dynamics in the unfolding textual concepts
viewed through the theory of possible worlds. Such approach allowed to create a hierarchy of textual concepts,
define their functions and narrative organization in the mid-20-th century French novels.

Key words: textual concept, cognitive / communicative dynamic, stylistic technique, possible worlds,
narrative organization, translation problem, culture-language genesis of a prose text.

Bingroni sik Teopis nmepekiany HaOyna cTaTycy caMOCTidHOI ramy3i y dinmonorii, y uiii mapui
3pobieHo Bxke unMaio. [Ipore, sIK i B KOXKHIHM raiy3i, y IepeKia0o3HaBCTBI, ICHYIOTh MUTAaHHS, SKi
3aJIMIIAI0THCS MAJIOOCTIKSHUMH a00 TUCKYCIHHMMHY, HE3Ba)Kal0Uu Ha KUIbKICTh IPUCBIUECHUX 1M
po3BizoK. JI0 TaKMX MUTaHb MOKHA BiIHECTH MPOOJIEMH BiITBOPEHHS TPOIIB, 30KpeMa MeTadopH,
ii ocobnmBoro Bumy mnepcoHidikamii (abo yocoOieHHs), a Takox mopiBHsAHHs. [lompu Te, 110
Meradopa HEOJHOPA30BO CTaBaja 00 €KTOM JOCHIIKEHHS 0araThbOX TEOPETHKIB MepeKiany, SK
BITYM3HSAHUX, TaK 1 3apyObKHHMX, HMOEIHAHHS IEPEKIaJalbKOro 1 JIHIMBOKOTHITUBHOTO ACICKTIB
aHalli3y 3aJMIIAJoCs 10338 YBAarol HAYKOBIIB. BaXXIIMBUM YMHHUKOM aKTYyaJIbHOCTI CTaTTi €
AKTUBHHH PO3BUTOK y Haylli, 30kpeMa y (ijosorii, aHTpomoneHTpuIHoi TeHaeH ii. JocmimKeHHs
TPOMIB SK OCOOJMBOrO THIy MHCICHHS, 3 OJHOrO0 OOKy, Ta $IK CTHJICTUYHOrO TNpUHOMY,
3aCHOBAHOI'0 Ha YHIBepCallbHOMY MPHUHIIMIII aHTPOIIOMOp(i3My, 3 1HIIOTO, TPUPOAHBO BIUCYETHCS
y 110 HAYKOBY MapajiuTMy.

VY Ham yac HayKoBa JTUCIIMIUTIHA, SIKa PO3TIISAAA€ MUTAHHS XYA0KHBOTO TIEPEKIIAy, MA€E BETHKY
KUTBKICTh JOCHIIHUIILKAX MaTepialliB, IO CTOCYIOTHCS SIK 3arajbHUX MpolieM ii mpeaMery, Tak i
OKpEMHUX pe3yJIbTaTiB Mepekaaaanbkoi mnpami. OmHaK HAyKOBII 10 30BCIM HEIaBHIX YaciB
3aliMaNuCs 37e0UTBIIOTO MOIIYKaMHU iJeajbHOT MOJIENi MepeKiIany, BHACHIZIOK YOro TPaKTyBalH
Horo aBTopa JIMIIE SIK 3HAPSIAS VI AOCSITHEeHHs 1iei Meru. Lle ¥ cnprYuHMIO CUTYaIlilo, IO iXHi
3yCUJIIISL, CIIPSIMOBAHI BUKITIOYHO HA BCTAHOBIICHHS BiIIIOBIIHOCTI MEPEKIIaAy OPUTIHAIBLHOTO TBOPY
i BU3HAYEHHS SIKOCTi IUTLHOTO TEKCTY MOPIBHIHO 3 BUXIIHUM, 3QJIMIIAINA OCTOPOHB TaKy Ba>KIHBY
MepeKIIajio3HaBYy TpodJieMy, SK KYJIbTYpOMOBHE OYTTS XYyJIOXKHBOTO TBOpY, 30KpeMa, SKIIO
HaeTbcsl PO KaTeropii MOXIJIMBUX CBITIB 1 HapaTtuBy. [Ipyn TakoMy aHaJITHYHOMY MIIXOXi Yy pasi
XYZIO)KHBOTO TIepeKiIaly Ha MeplIni MIaH BUXOJUTh PI3HOBUJ XYIOXKHBOI JISUTBHOCTI, 3aJICKHUN
BiJl iICTOPUKO-KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY, [0 O3HAYA€ HEMOXKITBE IUTKOBUTE BHKIIOYCHHS 3 aHAIZY
cy0’ektuBHOro (akrtopy. OcraHHIN KOTHOW MIpOI HE MIAMOPSIKOBYE C00I 00 €KTUBHHUU, a
«HAIO0YJOBYEThCS» HaJl HUM, KOHKPETH3Y€E HOTro Jif0 Ha PiBHI BJIACHE TEKCTY Ta 3yMOBIIOE BHOIp
croco0y Horo peaizaiiii.

Ha moHsITTs iHTepmperallii TeKCTy Oe3M0CEepeHbO BIUIMBAE Te3a MPO Te, IO JITepaTypHH
TEKCT HE Ma€ MOCTIMHOrO «3HaYeHHs». KokHe HOBe MpOUYHUTaHHS TEKCTY — 1€ HOBa IHTEpIpeTailis,
sKa 3QJIOKUTH BiJl 0araThb0X YMHHUKIB, & caMe 0COOMCTOCTI i TOCBiY YHMTava, HOro Mpecyno3uilii,
KyJIBTYPHOI CHUTYyallii, crepeoTuniB Tomo. [IpounTanHs TEKCTy HE MPOCTO Iepeaae CMHCIH, SKi
BKJIaB Y HbOTO aBTOP, a HacamIiepe] CTBOPIOE HOBI cmuciu. IlepexiamadyeBi Takui Miaxin Aae
BEJIMYE3HY CBOOOY — SIKIIIO aBTOP «yMEp», a OpPHUTiHAJI OUIbIIEC HE BBAXKAETHCS Hi CBAIICHHUM, Hi
ABTOPUTETHUM JIKEPENIOM, TO MepeKiIaiad MoXe IpaTh 3 HUM, SIK HOMY 3aMaHeTbesl. [HTepnperaris
W CHpHUHHATTS TEKCTy, Oe3lepevHo, 3alieKaTh BiJ PI3HUX YHHHHUKIB JHUCKYpCY, ONHAK Iie He
O3Hayae, M0 B 3MICTI TEKCTY B3arajl HeMae iHBapiaHTa. 3HAKH, 3 SKUX CKIAJA€ThCA TEKCT, Y
KOHTEKCTI KYJNbTypH-/DKEpena TMepeBakHO MaroTh JIOBOJI YiTKi, COIIabHO MOCTIHHI CMHCIH —
OCKUIbKM IHAKIe KOMYHIKallis Oyjga Ou B3araji HeMoxuBa. [Ipu iHTeprperamii TEKCTy 3
IHTEPTEKCTYalbHUMHM TIOCHJIAHHSAMHU Iepekiajad, Ha BIAMIHY Bl 3BHYAMHOrO 4MTaya, Mae
KepyBaTUCSA HE Cy0’€KTMBHHUMH acollialliiMU, a CMHCIaMH KOMIIOHEHTIB TEKCTY SK CEMIOTHYHHUX
OJIMHUIIb Y KOHTEKCT1 KyJIbTYpH-Kepena. [HTepTekcTyalibHa ipoHiss BUHUKAE MIPU 3iCTaBIICHHI ABOX
PI3HUX 32 TOHAIBHICTIO KOHTEKCTIB, IO MICTATh CHUIBHUI eleMeHT — (pa3y, YPUBOK, CIOKETHY
JIHIIO TOINO, KU CIYTye alfo3i€l0 METAaTeKCTy Ha MPOTOTEKCT. EdeKT, mo BUHUKAE IPU I[HOMY,
3aJIOKUTh BIiJl CTYIEHS KOHTPACTy MDK JBOMa KOHTEKCTAMHU — BiJ JITKOI'O BIiJICTOPOHCHHS YH
3aHWKEHHSI TOHY JI0 I[IJIKOBUTOI 3MIHU CMHUCIY CIIUIBHOI'O €IEMEHTa B HOBOMY KOHTEKCTI. Binrak,
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o0 BiATBOPUTH B TIEPEKIIali IHTEPTEKCTyalbHY IpOHit0, Tpeba 30epert sSKHaiOLIbIIe KOHTEKCTIB,
0 MOTEHIIHHO MPOCTEXKYIOThCS B OPUTIHAJI, a HAWTOJIOBHIIIE — BIATBOPUTH IXHIO TOHAJIBHICTD,
BOJIHOYAC 3JIMIIMBIIA MOXJIMBICTh «HAIBHOTO» MpouuTaHHS. ToOTO, IIIBOBUH TEKCT, SK 1
OpHTiHaj, Ma€ OyTH KOT€PEHTHUH YK€ Ha MMOBEPXHI: «TJIUOII» CMUCIIN MalOTh OyTH HEOYCBUIHUMU
1 IOCTYITHUMH JIMIIE JIJIsl IHTEPTEKCTYyallbHO cBimoMux umrtadviB. [lepeknagay mMae mpoaHamizyBaTH,
0 caMe KOYKHUN TaKWil 3HAK BHOCHTB Y TEKCT 1 sIKi HOro acneKkTu Tpeda 30eperTd, a IKHMH BapTo
MOXEPTBYBATH B MPOIIEC] TEPEHOCY B iHITY MOBY [1HB. 4].

Y cBimomocTi Jtofel, 00’€IHAHMX MOBOI Ta ICTOpi€l0, ICHYE IEBHMH HaOIp TEKCTIB,
KyJIBTYPHUX KIIIIE, YSABJICHb T CTAHJAPTHUX CUMBOJIB, 32 SIKUMH 3aKPIIJICHUH NEBHUN CMUCII, yci
BOHH CTAaHOBJISITh KYJNBTYpHY TNaM’siTh HOCIiB NEBHOI MOBH / KyJIbTypH, 0€3 SKOi HEMOXJIMBE
ICHYBaHHSI JKOJHOI KOMYHIKaTWBHOI cucTeMHu. LI KynbTypHa mnam'aTh CTaHOBHTH TaK 3BaHY
IHTEepPTEeKCTYaIbHY CHUIMKIIONENit0. MHOKHHHICTD iHTEpIIpeTalliii Xy/I0)KHBOTO TEKCTY 3yMOBIICHA
HacamIlepell HEOJHAKOBOIO 3JIaTHICTIO YHTa4iB po3mH(pOBYBaTH YCKIQJHEHI KYJIbTYypHO-
crenndiuHi 3HAKH, 3 IKUX CKJIagaeThes 1ed TekeT. 1100 cTBopuTH SKICHHI HepeKal, nepekiagad
HABPAJ Y4 MOXKE JIATH K «HAIBHUI» YHTA4 1 KEPYBATUCS CYTO BIACHOIO YSBOI YH OCOOHMCTOIO
IHTepIpeTaIiifHO0 Mo3uIiel0. HaToMicTh HOMY HE BapTO HAMAraTUCS CTaTH «ificabHUM) YHTAUEM,
«pOo3U(POBYIOUYM» CMHUCIM KOMIIOHEHTIB TEKCTY-IDKEpeNna K 3HAKIB B KOHTEKCTI BIJIIMOBIIHOT
KYJIBTYPH.

PosropTaHHsT MerakoHIIENITIB XYAOXKHIX TBOPIB POMAaHHOTO JKaHPY cepeiMHU XX CTOpivus
3YMOBIIIO€ JOCITIDKEHHS TPOIIB HA METACEMIOTUYHOMY Ta METAMETACEMIOTHYHOMY PIBHAX [IuB. 3].
Ha meraceMioTHYHOMY piBHI 3MICT 1 BUpPa)XC€HHSI MOBHOTO 3HaKy IEPETBOPIOETHCS y CYKYIHHIA
BHpa3 Ui HOBOI'O €MOILIHHO-EKCIIPECUBHO-OI[IHHOTO «3MICTYy», III0 MiATBEPIKYE HEPO3PUBHICTH
OKpEMOT0 1 IIIOro B iXHIiM €1uHill 00pa3oTBopuiid QyHKII. Y 3B’SI3Ky 3 UM, KIACHYHE PO3YMIHHS
TPOMIB TIJIA€ThCS TEPEOCMUCICHHIO uepe3 iXHE BXOIDKEHHS 10 TEBHOI CHCTEMH BiJHOIICHB:
MeradopH — JI0 BIIHOIIEHB TepexpelieHHs (iHTepakxilii), MEeTOHIMIi — JJ0 BiIHOIIEHb BHKITIOYCHHS
(ekckITrO3ii), MpH SKOMY OOMIBA TEPMiHA, IO B3a€EMHO BHUKIIOYAIOTh OIWH OIHOIO, CILIBHO
BKITIOUEHI y IIHMpIIE Iijie, CHHEKIOXH — N0 BITHOIICHb BKIIOYEHHS (1HKIIO3ii), M0 HaOyBaroTh
pi3HOMaHITHUX (OPM B 3aJICKHOCTI BiJI TOTO, UM PO3KIIQJICHE I[JIe Ha YaCTUHH a00 K HA O3HAKH.

[ornmuHaHHA CyTO CTHIIICTUYHOIO PO3YMIHHSA JAHMX TMOHATH 3arajJbHUM KOHIICNTYaJbHUM
3MICTOM CTa€ HEBiJ'€MHOIO BIIACTHBICTIO TPOIIB Ha MeraMeraceMioTHuHoMy piBHI. [linrpyHTts
Memaghopu MICTUThCI B TIOABIHHIM akTyamizamii, TOOTO y BUKOPHCTaHHI JBOX CMHCIIB, IO
pearizoBaHi NUISIXOM KOHTaKTy qUQepeHIIHHIX XapaKTepiB JBOX 3HAUCHD, sIKi 3BHYAITHO CIYTYIOTh
JUIsl iXHBOTO po3pizHeHHs. Lnsaxom 3amydeHHs TpomiB (OPMYEThCS HacaMIiepel MeTaceMiOTHIHHH
pIBEHb XYIIOKHBOTO TEKCTY, KOJIIM CEMAaHTHKa CTa€ BHPAa30M HOBOTO EMOI[IHHO-eKCIIPECHBHO-
OLIIHHOTO 3MICTYy B HOro KOTHITUBHOMY acmekTi. Ha MerameraceMioTHYHOMY piBHI 00pasu
MEPETBOPIOIOTLCS B TIEBHI YSABICHHA 1, HAOyBalOYM CHMBOJIYHOTO XapakTepy, BiITBOPIOIOTH
HUTICHICT CBITOTIISTY TUX YH IHIIMX MEPCOHAXIB. B XyI0)KHROMY TEKCTi CHMBOIIYHICTD MiCTUTBCS
B OyIb-IKOMY TOpiBHsIHHI, MeTadopi, ananorii. Ha mymky VY. Eko, cuMBOI — 1€ MOJAQIBHICTD
TEKCTY 1 3aci0 iHTephpeTalii KOKHOTO TEKCTY 3aJIeKHO Bif Horo po3yMiHHs [6: 64]. CuMBon mae
TporeidyHe MIATPYHTS 3 METOI CTBOPEHHS NOMI(OHIYHOTO XYA0XKHBOTO 00pa3y, MPOBITHUMH
XapaKTePUCTUKAMH SIKOTO € BHCOKHH CTYIiHb y3arajibHEHOCTI. Y po3MM(ppyBaHHI 00pa3HOro
CHUMBOJIY, IO CTa€ CBOTO POAY KOJOM, YMOXKIMBJICHO BHXIiJ] Ha METaMETaCeMIOTHYHHUI PIBEHb
JOCITIKEHHS XYI0)KHBOTO TEKCTY, Ha SIKOMY TPOCTEXYETHCS PO3TOPTAHHS TEKCTOBHX KOHIIETITIB.

MeradopruHi XapaKTepUCTHKHA BBAXKAIOTHCS (QYHIAMEHTAIBHOO SIKICTIO XYIIOXKHBOTO TBOPY,
110 JI03BOJISIE MUCIIUTH XYJOXKHIH TEKCT B MEXKax pi3HUX CyOCTaHIIiH, 30KpemMa B aclieKTi iHTerpaiii
TEKCTOBUX KOHIICNTIB. Y TAaKOMY acIeKTi CBiT, BU3HAYCHHUI PI3HUMH KOOPJIUHATAMHU, 1€ TOH caMuit
CBIT, MoJaHuii y Mera)opuaHOMY TIEPEHOCI, aje OMUCAHWHN y pi3HUX TepMiHax i BIMOBITHO — y
PI3HUX «CKJIaJTHUX PO3YMOBHX MpocTopax» [7: 55]. 3 mo3uiii Takoi xapakTeprucTUKu MeTtadopH, sIK
ii pi3HOCBITOBICTB, MeTadopa sBISE, 3 OAHOTO OOKY, “NOMHIIKOBE” TBEPPKEHHS B MEXaX pealbHOro
CBITY ¥ OJJHOYACHO, 3 IHIIIOTO — ICTHHHE TBEPKCHHSI BIJTHOCHO MOXJIMBHX CBITIB: «HaBiTh SKIIO 5
Kaxy, 10 Y MOKJIHBOMY CBiTi ['omepa AXU1 — JieB, s CTBEPIKYIO T€, 110 B I[bOMY CBiTI AXIJUI
NilicHO XopoOpuii, a He Te, IO ICHye CBiT, B sKoMy AXiuT Bojoaie Mop(oJIOriuHUMH
xapakrepuctukami felis leoy [6: 218]. @akTHyHO, NUIAXOM MeTadhOopH MPOXOJUTH KOHCTPYIOBAHHS
MoJiOHOCTI, OCKUIBKH BIACTUBICTh MeTaopu MPOEKTYBATH CBIll 3MICT Y MOXKJIIMBHI CBIT O3HAYa€e
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MPEACTABUTH MOXJIMBI CBITH. 3 IIMX MO3HUIIIN po3risiHeMo (parmeHT 3 pomany M. Eme «Le chemin
des écoliers »:

Tony baissa la téte en maniere d’aveu et pour se dispenser de réponse. Le pére n'insista pas, il
se recueillit une minute avant d’entamer la mercuriale et souleva le couvercle de la casserole que
la femme de ménage, avant son départ, avait mis au feu sur le gaz pour le repas de midi. Une riche
odeur de chou et charogne associés monta dans la vapeur du mélange et il découvrit une saucisse
blanchdtre tressautant sur un lit de légumes (Aymé, CE, 72).

Ha cemantnuHOMy piBHI JoAaTKoBe 3a0apBlicHHS] BUHHKAE Y HAaBEACHUX HIDKYE JIGKCHUIHUX
OJIMHUIIAX :

— associer v.t. — «unir, joindre; faire entrer en participation, en communauté ; réunir en vue d’un
but communy [8: 73];

— découvrir v.t. — «6ter ce qui couvrait, protégait ; trouver ce qui était caché, inconnu ; arriver a
connaitre ce qui était ignoré» [Tam camo: 292];

— tressauter v.i. — «sursauter, tressaillir vivement sous 1’effet de la surprise, de la crainte»[Tam
camo: 1040];

— lit n.m. — « couche d’une chose étendue sur une autre » [Tam camo: 599].

Ha meracemioTH4HOMY piBHI Y HABEACHUX JICKCHYHUX OJAMHULIAX COPMOBAHUI PSIJT aCOLIIALIIN:
odeur de chou et charogne = associés, découvrit une saucisse = tressautant = sur un lit de
léegumes, 1sIXOM sAKUX posropraerhes TekcToBui koHuenT BEJIMYHICTD i3  crilikum
rimepOonivauM BiaTiHKOM. OJHAaK BUXigHE rinepOoniyHe OadeHHs CIPOCTOBAaHE PEATBHOIO
iHdopMaItiero mpo Te, MO K caMe MO0 BHKIMKATH TaKy MaJlbOBHHYY KapTHUHY. MmeTbes mpo
OBOYEBE pary, y MpPUIOTYBaHHI SIKOrO HEMa€e HIYOro BEIMYHOTO UM HAJA3BHYAIHOTO
(BYAEHHICTbB). Illnsxom wmeradopu imrurikoBano mnepexix Bin BEJMYHOCTI no
BYJIEHHOCTI, mo posroprae tekcroBuii konment JET'PAJIALLA (BEJIMYHE = BY/IEHHE =
JOETPATALILA).

VY pomaHax IOCHIPKyBaHOTO TEPioJly Ba’KIMBOCTI HaOyBa€ KOHIIENTO(POPMYBaIbHA (PYHKIIIS
ROPIGHAHHA, CYTHICTb SKOro Oyia po3kpuTa, B mnepiry depry, O. O. IloteOHero, sSkuii 1OB’sI3yBaB
MOPIBHSIHHSA 3 TIpoliecoM misHaHHs [5: 213]. B. B. BunorpanoB migxonus 10 KaTeropii mOpiBHSHHS 3
Takux mo3uiliit: «[lopiBHAHHS BUIOOYBA€ CBiii CMUCI OCOOIMBO TUM CIOJIYYEHHSIM PEIMETIB, PO
ske nucaB 1e JlomoHocoB» [ram camo: 104]. ['onoBHa (QyHKIlS MOPIBHAHHS IMOJSTae y
MPHUPOLICHHI CMHCITY, IO MPHUBOIUTH JO PO3UIMPEHHS W 30aravyeHHsl XyII0XKHbO-00pa3oTBOPUOl
cTpyktypu TBopy. [lopiBHIOBaHI 00’€KTH BiJ3HAYalOThCSI HE TMOBHOK IJEHTHYHICTIO, a JIMIIE
OKPEMHMHU CITUTBHUMH O3HaKaMH, 4epe3 IO KOHCTATaIlisl IXHbOI YacTKOBOI TOTOXHOCTI ¥ Hanae
HOBE CIPUUHSATTS IPEAMETA.

Jlo Takoro CHpuHHATTS 00’€KTa, BIAMIHHOI'O BiJ IOYAaTKOBOrO, IMPHUBOIUTH IOPIBHSIHHS,
HUISIXOM siKoTo posropraeTbess MakpokoHuent SAIIEPEYEHHS y pomani P. Keno «Zazie dans le
métro»:

On peut pas supposer que les gens qu’attendent a la gare d’Austerlitz sentent plus mauvais que
ceux qu’attendent a la gare de Lyon (Queneau, ZM, 9).

VY ¢parmenti HaBeneHi koukperHi @ AKTU, norika SKuX 103BOJISIE IIATH TAKOTO BUCHOBKY:

Ko les gens a la gare d’Austerlitz sentent MAUVAILS — ®AKT i

les gens a la gare de Lyon sentent MAUVAIS — ®AKT,

3BIJICH BUILIMBAE, 1110 les gens a la gare d ’Austerlitz = les gens a la gare de Lyon”.

Onnak Tte, mo les gens a la gare d’Austerlitz sentent PLUS MAUVAIS («moam 3 BOK3ally
Ocrtepuill MaxHyTh TipiIe»), o3Hadae B3ATTA BuXigHoro dakry miq CYMHIB 3 noganbemmm foro
3AIIEPEYEHHSAM: On peut pas supposer («He MokHa HpuUmycTHUTH»). TakuM IUIIXOM
posroptaeThcs TekcroBuit koument 3AIIEPEUEHHS, mo 3a KOHIENTyadbHUMH CKJIaTHHKAMH
(PAKT = CYMHIB = 3AIIEPEUYEHHS) simnoBigae wmaxpokonuenty 3AIIEPEYEHHS
aHaJII30BaHOTO POMaHy.

3a (peiiMOBOIO CTPYKTYpOIO Yy (parMeHTI CIOCTEPIra€ThbCs B3aEMOINPOHMKHEHHS JBOX
¢peiimiB, a came MPeIMETHO-IICHTPUYHOTO Ta ACOIIaTUBHOTO, PO3TAIIYBAHHS SKHUX HA OIHOMY
KOHIIENTYaJIbHOMY DiBHI Haja€ iM PiBHO3HAYHOTO CTATYCY BiIHOCHO BIPOTIIHOCTI CTBEPKYBAaHHX
¢daxriB. [ani ¢peliMu IeMOHCTPYIOTh B3a€EMHE JIOTIYHE IEPEXPENICHHS, OCKUIBKU IIEHTPalbHE
MICIICTIONIOKEHHSI 00 €KTIB y mepmoMy («OyTTeBoMy») THII (peliMy OKpecIoe iXHeE BiAMOBiTHE
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MOJIOXKEHHS B acolliaTUBHOMY (DpeiiMi 3 THM 3ayBakKeHHsIM, 1110 caM ¢akt aii B3stuii mig CYMHIB 3
noxanemuM SAITEPEUYEHHSIM.

KonmenTorBipHa poib TPOIMIB Y pO3ropTaHHi TEKCTOBUX KOHIIENTIB XyAOKHIX TBOPIB CEpEHMHN
XX cropiuds pPO3KPHUBAETHCS HA METACEMIOTUYHOMY 1 BIANOBIIHO — METaMETaceMiOTHYHOMY
piBHsAX. Ha maHux piBHSAX 3MICT XyIOKHBOTO TEKCTY HE TLTbKH HaOyBae eMOIiifHO-eKCIIPECHBHOTO
3a0apBJIeHHS, a i MOCHIOBHO (DOPMYE CHMBOIIIYHY CHCTEMY, IIPU3HAYCHHS SKOI IMOJIsrae y HaOyTTi
OIMUCYBaHMX TOJIif UM XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKIB BUCOKOTO CTYIEHS y3arallbHEeHOCTI.

Y Tpomax sK CKIagHMX JHHTBICTHYHMX 1 BOJHOYAC JIITEpaTypO3HABUMX  SBUIIAX
BiJI3EPKAITIOIOTECS TTepeKiIaio3HaByi acrekT. [lim KyToM 30py peneBaHTHI Taki JIHTBICTHYHI
ACIIeKTH, SIK KOTHITUBHUI Y CEMaHTUYHUI MiXiJ; CEMAaHTUYHA Ta TpaMaTUYHA CTPYKTypa TPOIY;
CTYITIHb EKCIIPECHBHOCTI Ta OOpPa3HOCTI, a TaKOX JITepaTypo3HABYl acleKTH — 00pa30TBOPUHIA
MOTEHIIia] TPOIy, Horo Miciie B i1eifHO-00pa3Hii cTpyKTYypi TBOPY, QYHKIIISI TPONY Y XYAOKHBOMY
MOBJICHHI, B OKPEMOMY TBOP1 UM y TBOPax MEBHOTO MHChbMEHHHKA, HOT0 CTHJICTBOPYHIA TTOTEHIA,
3MIATHICTHh TPOITY BiIOMBATH CBITOCHIPUUHATTS, cdepa GyHKIIIOHYBAHHS TPOITY, Pi3HOBHUJ TPOITY SIK
CKJIaJIOBOI IIEBHOIO imiocThiio [2: 15].

LleHTpanbpHe MUTAHHS TPO TE, IO caMe BiAOYBAEThCSA 3 MEPBUHHUM TEKCTOM Y IpoIeci Horo
TpaHchopmallii y BTOPUHHHMN, MOB’si3aHE 3 TEPEHECCHHSM JIOCTITHUIIBKOTO iHTEpeCcy 3 PO3TIsiLy
MepeKIIay K pe3yynbTaTy Jii MeBHOI MepeKyIafanbKoi crparterii Ha Horo po3yMiHHS sSIK OIHOTO 31
CIOCOOIB PO3KPHUTITS 3aKJIAJICHOTO y XYIOKHBOMY TBOPI CMHCIIOBOI'O IMOTEHIIAly, IO MOTpeOye
posroptanHs, A00yJOBU PEHHUITIEHTOM Y KOMYHIKATHBHOMY MpocTopi. ToMy mpH 3BepHEHHI 10
XYZIO)KHBOTO TEKCTY 3 TMO3MIIH MpEJCTaBICHHS TPOIMIB Kpi3h MPU3MY TEKCTOBHUX KOHIICTITIB
NepeKIiajio3HaBYa MpodiieMa He BHUOKPEMITIOETBCS SIK TaKa, a IOBHICTIO IHTErPYEThCS Y KOIO
3araJlbHOHAYKOBUX JOCIIIHUIIBKHUX MTPOOIIEM.

BIBJIIOT'PA®IA

1. BunorpanoB B. B. O s3vike xynoxkecrBeHHOH nurepaTypsl / B. B. Bunorpamos. — M. : I'ocymapcTBeHHOE
U3JATENbCTBO XYL 0XKECTBEHHON 1uTeparypsl, 1959. — 654 c.

2. 'omon H. B. BinrBopenHs nepcoHidikamii B icHaHCEKO-yKpaiHCEKOMY TepeKiIai : aproped. auc. ... KaHa. (ijo.
Hayk : 10.02.16 / H. B. T'omon. — K., 2013. - 20 c.

3. KaranoBceka O. M. TekcToBi KOHLENTH XYIOXXKHbOI NPO3M : KOIHITMBHA Ta KOMYHIKaTHBHA JMHaMika (Ha
Marepiani GpaHIly3pKoi pOMaHiCTHKU cepenHn XX CTOJITTS) : AHC. ... A-pa dinon. Hayk : 10.02.05 / O. M. KaraHoBcbKa.
-K.,2003.-504 c.

4. Kam’sHenp A. O. KynbTypoMoBHE OyTTs XyZOXKHBOTO TBOPY SIK IEpeKIaJo3HaBuYa mpodiema : JHC.. ... KaHI.
¢binon. Hayk : 10.02.16 — nepexnanosnascrBo / A. O. Kam’snens. — K., 2009. — 20 c.

5. IToreOnst A. A. Teopernueckas mostuka / A. A. ITore6Hst. — M. : Beictas mxona, 1990. — 344 c.

6. Eco U. Les limites de I’interprétation. Essai : Trad. de I’italien / U. Eco. — P. : Bernard Grasset, 1992. — 406 p.

JOBIIKOBA JITEPATYPA

7. Kparkuii cnoBaps korHutuBHbIX TepMuHOB / Cocrt. Kybpskosa E. C., JlempsukoB B. 3., Ilankpan 1O. T,
Jlysuna JI. T'. — M. : Mock. roc. ya-1, 1996. — 248 c.

8. Petit Larousse illustré. — P. : Larousse-Bordas, 1998. — 1786 p.

JOKEPEJIA I.TIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
9. Ayme¢, CE : Aymé M. Le chemin des écoliers / M. Aymé. — Collection folio. — P. : Gallimard, 1973. — 254 p.
10. Queneau, ZM : Queneau R. Zazie dans le métro/ R. Queneau. — Edition folio. — P. : Gallimard, 1995. — 187 p.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Onena KaranoBcbka — JoKTOp (iONIOriYHMX HaykK, mpodecop, 3aBigyBad Kadenpu pOMaHChKOI Qinmomorii
KuiBCcbKOro HalliOHAIBHOTO JITHTBICTUYHOT'O YHIBEPCUTETY.
Hayxogi inmepecu: KOTHITUBHA JIHT BICTHKA, JIIHTBOIIOETHKA, TIEPEKIIaI03HABCTBO.

10



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni nayku Bunyck 136

YK 811.161.2°367

«| LLLOB AYLUI NOETOBOI BUAB HA HAC,
AK PIAHWIA, 3 YYXXUHU NOBIAB»
(BAPIAHTHICTb CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLLIA
B OPUTIHAJI TA NEPEKNAA))

OneHa KY/IbBABCbKA (YepHisui, YkpaiHa)

YV emammi docnidoceno eapianmui ghopmu cunmaxcuunux oounuys 6 noemi O. Ilywikina «Iormasay ma it
nepekaaoi yKpaincvkoio mogoio, 30iticnenomy Anopiem Maruwxom i Maxcumom Punvcokum. 3icmasnuil ananiz
000X mekcmie 0ae 3M02y GUABUMU K CRIbHI O3HAKU CIMPYKMYPYSAHHS (hpasu, max i cneyupiuni, nos sa3aui 3
camobymuimu pucamu 61u3bKOCHOPIOHEHUX MOS.

Kniwouoei crosa: sapianmuicms, cunmaxcudni 00UHUYi, Mekcm-opucina, nepexiao.

The various forms of syntactic units in Pushkin's poem "Poltava"was studied in the article and its
Ukrainian translation was made by Andrew Malyshko and Maxim Rylsky. Comparative analysis of both texts
makes it possible to identify common and specific features of structured phrases related to the distinctive
features of closely related languages.

Keywords: variability, syntactic units, text-original , translation.

CamMocrTiiiHa Tany3b MPHUKIAJTHOI JIHTBICTUKH — TEPEKIIAZ03HABCTBO — JIOCITIPKYE TPOOIeMH
NepeKaay K Crenu(iuHoro BUAY MIDCMOBHOL Ta MINCKYAbIMYPHOI KOMYHIKAYIL, 1110 ONPHUSIBIIIOIOTH
B3a€EMOJIIF0 MOBHHMX 1 TapaBepOaJbHHX MapKepiB KyJIbTYpHOI iHQOpMaIii, eTHOKYIbTYPHY
KOMITIETEHIIII0 0cOOMCTOCTEH, ToNepaHTHICTh HapoaiB (eTHociB) [1: 83; 7: 275]. YV upoMy acmekri
XYO002iCHIll nepexnad, 30KpeMa 3 OJIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB, CIIYIIHO BBa)KAIOTh HAHBaXKIMBIIIAM
CKJIaJIHUKOM PO3BUTKY CYCHUIbHO-€CTETHYHOI CBIJIOMOCTI, ITOCYTHIM YHMHHHMKOM B3a€MOIii
JiTepartyp, mo i MPOCTEXKYIOTh SIK Ha PIBHI OCSATHEHHS KYJIbTYPHUX 3100YTKIB iHITUX HAPOJIIB, TaK i
4epe3 B3aEMONPOHUKHEHHS MPOOJIEMAaTHKH, KaHPiB, MOBHOCTHITICTHYHHX 32C00iB.

B  ykpaiHChkOMY Tepekiajo3HaBCTBI  OCOONMBY yBary IHTaHHIO TepeKiaaiB i3
OJIM3BKOCIIOPIAHEHUX MOB ITOYAJIM MPUIAUIATH JIMIIE 3 APYroi mojl. XX CT. MIC/s I0MoBial Makcuma
Punncekoro na I'V Misknapognomy 3°i31i caasicriB (MockBa, 1958 p.), mo i ctamo miarpyHTsam
IJIsl  BUNPAUIOBAHHS TEOPETHYHHUX 3acaj MDKCJIOB’SIHCHKOI0 mepekJany B YKpaiHi
(M. Punscekuii, M. JIykam, O. Kynm3uu, C. Kosrantok, B. Konrinos, A. Cagomopa Ta iH.). [Toer-
nepexianad M. Punbcbkuit y coneri «MucrentBo nepexnany» (1940) akienTyBaB Ha HEOOXiJHOCTI
JNOTPUMAaHHS OCHOBHHUX JOMIHAHT MEpPeKIaJalbKoi IISUIBHOCTI, IO MOJSATalTh y IepeaaBaHHI
3MICTY OpHTIHANYy B €IHOCTI 3 BH3HAYUILHUMH OCOOJIIMBOCTSIMH HOro ()OpMH, CTHIHOBOTO
MaJIOHKy, PHUTMOMEIOJMKH, CHHTAKCHYHOIO IIOYEPKY, HAIIOHAJIBHOI Ta 1HIUBIAYyaJIbHOI
CBOEpiAHOCTI: [0e cmpineyv na Heznatomull aye. | Yu nmuys sic €? Yu denv cboecooni edarui? | Yu
enyuno 6in cmpinsmume? Ipomuanu /| Yupru, ax euxop, — i satinascs oyx. /| Tax knuea ceili sa61ie
suoHoxpye,/ 1 6 mi psoku, wo Ha nanepi cmanu,!/ Tu macw enyuumu, muciusyio eoanuu,/ 1
KPesHUM NH00IM npukecmu, sax opye. | He eoumu, ni! /{na ecaxux ananoeiv | Mexca 6ysae: mpeba,
wob cnosa ! 3 6acamux e 3podbunucs yooei, | [lo6 sarnumunace oymra 6 nux sicusa / I wob oyuti
noemoesoi susne | Ha nac, sax pionuil, 3 uysxcunu nosisne [5: 504].

JloCaiTHMKH aKIEeHTYI0Th, [0 «MOBHA, MEHTAJIbHA, iCTOPUYHA, KYJIbTYPHA, MOJITHYHA i
HaBIiTL reorpadgiynHa cnopigHeHicTh CJIOB’SIH 3HAYHO MOJIermye mnpounec mepekjaay. IIpore
pi3Hi dopMu neperuHiB MK CXiZTHOCJIOB’IHCHLKHMH HApPOJaMM He € a0COJIOTHHMH, a pajalie,
BiIbHUMI [4: 35]. /0 TOT0 kK BOHU 3yMOBJI€Hi iCTOPUYHO, TOOTO B Pi3Hi Yacu BUSBJIAIOTHCS 3
pi3HOI0 iHTeHcuBHicTIO [2: 212-225].

Tpyauoui nepekyiany 3 OJIM3bKOCIOPIAHEHWX MOB IMOCTAIOTh HA BCIX PIBHAX — JICKCHKO-
CEMaHTHYHOMY, (pa3eMHOMY, CTHIICTHYHOMY, T'paMaTHYHOMY, OCKUIbKM KO)XKHa MOBa UJICHYE
JIHCHICTD MO-CBOEMY, YCTAHOBIIIOE CBOEPITHHI CIOCIO 11 KOHIIeNTyai3aiii B MOBHI KapTHHI CBITY.
30KkpemMa, «rpamMaTh4Hi SBHINA TOI YM TOi MOBH, IOB’S3aHi i3 3aKOHOMIPHOCTSAMH ii OyJOBH Ta
3YMOBJICHI HUIMH, CYKYITHO BiJIMiHHI BiJl TpPAMaTHYHUX SBUII 1HIIIOT MOBH, X042 i MOXYTh BHSIBIISITH
B MEBHUX MOMEHTaX MOAIOHICTh a00 iMeHTHYHICTh. [{ell YMHHUK CIPUYMHSE TPaMaTU4HI 3aBIaHHS
nepekaaay — y IUISHII sk MOpQoJIOrii, TaKk i CHHTAKCHCY; BH3HA4a€ T€ OCOOJIMBE MicCIle, SIKE
HaJIOKUTh BHSIBAM BIIMIHHOCTEH rpamMaTHYHOrO JIaJy MOBHM B IPOIECI JOCTIKEHHS IEPEKIay.
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Taxi He30iru, yscKpaBJIeHI caMme ITiJl yac NepeKnajy, € pe3yIbTaToM HEMOBTOPHOCTI KOXKHOT 3 IHX
MoB» [8: 233].

Otox ocobnuBoi akmyanvrocmi HabyBae mpodiaeMa KopedepeHTHOCTI CHHTAKCHYHHUX OJIMHUIID
He juiie B cuctemi oaniei moBu (mpar L. Bamwm, L. Ceme, 1. P. Buxosanis, H. B. I'yiiBaHok,
A. Tl 3arnitka, A.}0.TaGaii Ta iH.), a W Yy TOpPIBHAJILHOMY acleKTI — Yy JBOMOBHHX
B3aemonepekianax (O. B. Xanuanceka, B. B. Boponosa, C. A. Martgeesa, O. I'. [1aBnenko Ta iH.) i
rapajebHUX TepeKiiaaXx TeKCTy-pKepena, Harp., ykpaincskoro MoBoro (JI. I. Kyaypsn).

Mema Hamioi cTatTi — aHali3 BapiaHTHUX (OPM Yy CUCTEMi CHHTAKCHYHUX OJWHUIb 3 OISy Ha
PI3HOMAHITHICTh IX CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH B YKpPAiHCBKIH 1 pOCIHCBHKill MOBi, IO € HACIIIKOM
IHAMBIyaJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI ~ JisUIbHOCTI MOBI[B. 3iCTaBHUH aHalli3 TEKCTy-/pKepena 1
JPYroTBOPY Ja€ 3MOTY BUSIBUTH SIK CIIUIbHI O3HAKH CTPYKTypyBaHHA (pa3m, Tak i crenudivxi,
MoB’si3aHi 3 caMOOYTHIMH pHCaMH, IO PO3BUHYJHUCS Y TPOLECi caMOCTIHHOTrO (PyHKIIIOHYBaHHS
HaI[lOHAJbHUX MOB 1 € J0Ka30M iX CBOepimHOCTi. Mamepianom IOCHIIKEHHS 00paHO MOeMy
O. C. Ilymkina «[TonraBa» Ta ii nepexnan, 3aiiiciennii A. Manmumkom i M. Puibcbkum [3].

YpUBKIB, Yy SKHX MaiXKe I[IJIKOM 30Ira€ThCs CHHTAKCHMYHE CTPYKTYPYBaHHS Ta JICKCUYHE
HATIOBHEHHS KOMIIOHEHTIB (JIEKCeM 1 mapajiakc, TOOTO TaKMX CHUILHOKOPEHEBHX CIIiB Yy
ONMM3BKOCIIOPIIHEHUX MOBax, 10 IM MpHUTaMaHHI OKpeMi (OHEeTHYHi, MOP(OIOTivHI, CIOBOTBIpHI
YH aKIEHTYalliiiHi BIMIHHOCTI), CIIOCTEPEKEHO HE TaK 4acTo, HaIp.:

(IL.: 34): 3a wanky on ocmagumo pao (M., P.: 35) 3a wanxy 6in auwumu pao
Kons, uepsonyul u oyiam, Komns,uepginyi, ceiii bynam,

Ho év10acm wanxy monaviko ¢ 6010 A wanky eudacmo minoku 3 6010,

U mo nuwiw ¢ 6ytinoll 20108010. 1 minoxu pazom 3 2on060i0.

Haituacrirre mepekiagad Ma€ 3MOT'y CHHTAKCHYHOTO TIEPECTPYKTYpyBaHHs (pasu. Hanpukiaz,
y (hopMabHO-CEMaHTHYHOMY TIIaHI KOPETIOI0Th PEYEHHS:

1) ogHOTUIIHI, TIPOTE BIAMIHHI:

a) 3a KUIBKICTIO T'OJIOBHHMX YICHIB (IBOCKIAIHI Ta OJHOCKIaJHI — 0€30C000Bi, HEO3HAUEHO-
0c000BI, 03Ha4YeHO0-0c000B1): O scusnu ne sncareem on (I1., c. 58) / He scans tiomy c6o20 xncummsi
M., P, ¢.59); U4 na menecy noovimanu /[ea kazaxa oyboevii epod (I1., c. 80)/ I na niosoody
nionimanu /[y6osy mecany mpyny (M., P., c. 81); Monuuwe... (I1., c. 56) / Tu mosuuwt (c. 57);

0) 3a Oy/ZIOBOIO JIIECITIBHOTO MPUCYIKa (MIPOCTUI/CKIaneHu): Mers 100ums mol KAAacsa MHe
(IL., c. 46) / B koxanHni kaseca mu meni (M., P., c. 47);

B) 32 MOP(OJIOTIUHOK PENpPE3CHTAIIEI0 TOJOBHUX WICHIB (IpeaukaTUB — IHQIHITHB): Ho
Hezasucumotl oepacason Yrpaiine ovtme yoce nopa (I1., ¢. 50) / Bxpaini 6ymu, six oepocasi (M., P.,
c. 51);

I') 32 CHHTAaKCHUYHOIO MO3HUIIIEI0 IMCHHUKA B PeUEHHI B KOpe(hEPEHTHUX Mapax:

—migmer / nomatok: Yyme mpenewyym Cpedpucmoix monoaeu aucmet (I1., c. 58)/ Jledse
maroms Tononi nucmam cpionaui (M., P., c. 59);

— miaMeT / BiIOKpeMIICHA NPUKIAAKa: YMoaK u 3akpwvieaem eedicovl M3meHHUK pycckozo yaps
(IL., c. 94) / I 3mosx, 3anniowus memui oui Bin, 3padnux pycoxoeo yaps (M., P., c. 95);

— IMEHHA YacTHHA CKJIAJCHOTO NMPUCYAKa / 00CTaBHHA METH: ...mpu K1aoa B ceil scusnu ovlau
mue ompaoa (I1., c. 64) / bezyinni mas mpu kraou A y sccummi yim 0s éiopaou (M., P., c. 65);

— obcTaBMHA CIIOCO0Y il / yCKITaJHEeHa MOPIBHUIBHOK YaCTKOK IMEHHA YaCTHHA CKJIAJCHOTO
npucyaka: 3eezoout onecmam eé enasa; E€ ycema, kax posa, poeiom (I1., c. 10) / Yema — mposanoa y
poci, A oui — moe 3ipku dcazyui (M., P., c. 11);

— 01aTOK y (hopMmi 3a + 3HaXiIHUH / TOPIBHAIBHUN 3BOPOT: OHa 3a maiiny mue ckasana, 9mo
ymep 6eouwti moti omey (I1., ¢. 110) / Bona, sk maiiny, poskazana, Illo éemep nenauebmo omeys
M., P.,c. 111);

r)3a  BHJOM  CHHTAaKCMYHOrO  3B’SI3KY B CKJIAJHMX  PEUYEHHSAX,  HANPUKIALI,
nenudepenniiopanoro (CBP) Ta migpsaHoro (CIIP) 3a yMoBH 30€pe)KEHHS CEMaHTHKO-
CHMHTAaKCHYHHUX BiTHOIIEHh MK TIPEANKATHBHUMHU YacTuHaMmu: Tak! 6viio épems: ¢ Kouybeem Buln
opye Maszena (I1., c. 26) / Tak! oni 6yau, wo 3 Kouybeem bys opye Maszena (M., P., ¢. 27);

1) 32 POJUTIO Cy0’€KkTa — akTHUB /macuB: Moum omuom s npoxnama (I1., c. 54)/ Mene omeuw
npoknae nasixk (M., P., c. 55);

2) pizHOMO€eJILHI pEUCHHS:
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a) cknanHi i npocti: Henpasda: met co muou xumpuut (I, c. 48) / Henpasoa. Ckineku ciis

eyunux! (M., P., c. 49);

0) IpoCTi yCKITaHEH1 Ta CKIAHI: ...omKpot, I 0e k1advl, ckpvtmute moooit! (I1., c. 64) / Jle mi

ckapou, wgo mu cxosas? (M., P., c. 65); B)

B) IIPOCT1 PEUCHHS 1 MTEPiOINYHI KOHCTPYKIIIi:
Ho Kouyb6eii 6oeam u 2opo
He ooneoepusvimu kousmu,
He 3namom, danvio kpbimckux opo.
He pooogvimu xymopamu.
Ilpexpachoti douepwvio ceoeti
Topoumcs cmapoui Kouybeii
(I1., c. 10); M., P, c. 11).
Kopedepentnumu 3acobamu B CHHTAKCHYHUX TMapalieNiiX € CHHOHIMIYHI (opMH pi3HOI

Ta 2opouii Kouybeui ne mum,
Tuwaemocs ne mabynamu,

He kpumcorum 3010mom 036IHKUM,
He pooosumu xymopamu, —

Hi, oonero ceped nrooeii
Topoumscs crasnuii Kouybeti

CHHTaKCUYHOI CITONydyBAaHOCTI B YKpaiHCHKIM Ta POCIMCHKIH MOBax, IO BiIOMBAIOTH CHEUQIKY
KOXHOI 3 HUX:

1) BizmMinKOBi hopMu iMeHHUKIB, Harp.:

POJOBHI BiM. (poc.) / / AaBajibHUH BiIM. (YKD.)

bynam nomexa monooya (I1., c. 32); bynam ymixa monooyro (M., P., c. 33);
OpPYAHUH BifM. (poc.) / / naBadbHUH BimM. (YKp.)

3auem on wmankoii oopoxcum? (I1., c. 34); A wo miu wmanui 3a yina? (M., c. 35);
POJOBUY BiaM. (poc.) / / opyaH#MiA BiaM. (VKp.)
Jlopoza, kak 3meunvlii Xgocm,

IHonna napooy (I11., c. 76);

Ilopoea, moe 3miinuii xgicm,

3abuma awoom (M., P., c. 77)

2) BigMiHKOBI Ta MpUiiMeHHUKOBO-BiAMiHKOBiI dopmMu iMeHHHMKIB, Hamp.: POIOBUH BiIM.

(poc.) / / Big + pogoBuii (Ykp.)
Ho 6 uckywenvsix docoii kapul
Ilepemepnes cydebd yoapui,
Oxpenna Pyco (11, c. 20);
poAOBHI BiM. (poc.) / / 3+ pomoBuii (YKp.)
Kak suxopv conum npax 0onumnul
U xnonum notnvuyro mpasy (I1., c. 20)
poaoBUY BiaM. (poc.) / / Ha_ + MiciieBui (YKp.)
Xpaus cysopocmsv o0bbiuaiiny,
Cnoxotino eéedan on Ykpaiiny (11., c. 22);
pPOAOBUY BiM. (poc.) / / mpu + MmiciieBUi (YKP.

Ta 6 sunpobax msickoi kapu
Bio ooni cmepniswu yoapu,
3miynina Pyco (M., P., c. 21);

Tax euxop nun dsxcene 3 OOTUHU
I xunums 6 Kypasi mpasgy (M.P, c. 21);

B cnoxoro 2opoozo auuuni
Ypsaoyeas 6in na Bkpaini (M.P., c. 23);
)

...Ponmana ionocms yoanas, ...

3a6v16 omuusHbL OA6HUIL NIleH,

Bozoana cuacmnuswvie cnopol,

Cesmbie 6panu, docosopw, (I1., ¢. 22);
poaoBuii BimM. (poc.) / / mist + pomoBuii (VKp.)

Llymina monodicme Ko3aua,
1liooasuwucey naecybi omau, ...
3abyswu kpaio dasHitl Opan
1 npu Bozoani 6yiini 300pu (M.P.,c. 23)

bopvowv éenuxoii 6nuzox uac (I1., c. 50);
POJOBHI BiM. (poc.) / / B + micuieBui (YKp.)
Tv1 6yoewn yapo 3emau poornou! (c. 50);
poa0oBHi BiM. (poc.) / / 6e3 + ponoBuii (YKp.)
A 6nuz mebs ne suaio cmpaxa (c. 54);
pPoa0BHH BiIM. (poc.) / / 10 + pomoBwuit (YKp.)
Jla npucmyniio ko cmepmu cmeno

U srcusnu seunoti npuoduyyce! (c. 60);

na 6opomwvou yce nacnino (M., c. 51);
Tu b6yoew yap 6 zemi ceoiii! (c. 51);
3 moboio 5 sicusy be3 cmpaxy! (c. 55);

11]o6 cmepmb c6ot0 3ycmpis st cmino,
1iwos 00 siunoco scumms! (c. 61).

lompasna, mogekyau OyBae i HABMAKU: MPHUCBIHHA NMPUIMEHHUKOBA KOHCTPYKILiSl Mepeaana

YKPalHCBhKOI Oe3MpUUMEHHUKOBUM JaBajbHUM
Hanpuknan:

BIIMIHKOM, IO TPAIUIIETHCSA 3HAYHO pialIe.

UL + ponosuii(poc.) / / maBajgbHUM BigM. (YKD.)

Yepsonywvl Hyschvl 011 2onua (¢. 32); Ilompioue sonomo 2inyto (c. 33);
3) npuiiMeHHUKOBO-BiIMiHKOBi (popMH iMeHHMKIB, HaTIp.:



Bunyck 136 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

¢ + opyauuii (poc.) / / y + micueBuii (YKp.)
Ha + micueBuii (poc.) / / upu + miciieBuii (YKp.)
0 + Mmicueuii (poc.) // o + micuesuii (YKp.)

C Kakotl 008epuUUEOCHIbIO JIXCUBOL Ak 6in y wgupocmi 1ykasii,

Kax 006pooywro na nupax B cmapeuim koni, npu euni

Co cmapyamu cmapux 601mMAUBHIL Cymye no xonuwinii ciaei
HKaneem on 0 npoutnvix onsax (I1., c. 24); 1 32a0ye munyni oni (M., P., c. 25);
3a + opynHuit (poc.) / /'y + MicuieBuit (YKp.)

Meuwoxk 3a nazyxoit 36enum (I1., c. 32); Miwox y nazyci 036enumo (P., c. 33);
pu + miciieBuit (poc.) // cepen + poaoBwuit (YKp.)

B kposu, npu mwemmnvix ompuyanvax, Cepeo 6iomo6, y memHill Kpoei

Ha ovibe, kopuacw 6 ucmsszamnwsix, Ha 0ubi ckopuuwics 6 niscnosi,
Tol npoxasiHews U OeHdb U uac, Tu npoxasinew i densv i yac

Kozoa mwt 0ous kpecmun y nac (c. 26); Konu oouky xpecmus y nac (c. 27);
npH + MictieBuii (poc.) // ming + opynauid (YKp.)

Kmo npu 36e30ax u npu ayne Xmo nio 3ipkamu @ muwiuni

Tax no3 oo edem na xoue? (c. 32); Tax nizno ide na xoni? (c. 33);

npu + MictieBu (poc.) // g + 3HaxigHui (YKp.)

Ilpu knukax soticka cgeoezo, I1io siticoka ROKAUKYU CB020

8 wampe ceoim oM y2owaem B wampi ceoim 6in npucowac
Ceoux ooicoem (c. 106); Ceoix soorcdis... (c. 107);

o + miciieBuit (poc.) / / Ha_+ micuieBuit (YKp.)

Ux xonu no noasam nobeovl Ha noai 6010 6ipni koui

Craxanu psoom ckeo3b ochu (c. 28); Ix nopyu kpize ocons necnu (c. 29);
0 + MicreBuii (poc.) / / mpo + 3HaXiTHUH (YKP.)

U 0 epsdywux usmeneHnvax, IIpo nepeminy dyoice ckopy,
Ilepezosopax, 603myujenvsx IIpo nepemosu ii Henokopy

B peuax nescnvix namexan (c. 28); Crosamu memuumu xazas (c. 29);
K + maBajbHUM (poc.) / / aus + ponoBuit (YKp.)

Ho xmo arc, ycepovem nnamenes, Xmo, ona 3azanvriozo 0oopa,
Pegnys k obwemy 0oopy, Jlonoc na enadaps auxozo

Jlonoc na mowgHoeo 3100es Jo Hie mozymnvoeo Ilempa
Ipeoybesicoennomy Ilempy Cknaoe, 3abyswu ocmopoey? (c. 31)

K noecam nonooicum, ne pobes? (c. 30);
B + MiclieBHii (poc.) / / uepe3 + 3HaxXinHu# (YKp.)

Yeil 9mo KoHb HEYMOMUMbILLL To uuil sce KiHb HEBMOMHO TuHe
beocum 6 cmenu neobospumou? (c. 32) Yepes oaiupaxu ma oonunu? (c. 33);
y + micuieBuii (poc.) / / npu + MiciieBul (ykp.)

Emy 1o menepo y 0sepu epoba Xiba s tiomy npu 0omosuni
Hauamo yyenue usmen (c. 38); B nayxy nionux spao imu (c. 39);

B + MicrieBuit (poc.) / / o + pomoBwuit (YKp.)

Kyoa bexcan Hyoa ¢ cmpaxe? (c. 106); Iyoa 3uux, 6niouii 00 cmpaxy? (c. 107);
3a + opynHui (poc.) / /'y + miciieBut (yKp.)

Meuwiok 3a nazyxoii 36enum (c. 32) Miwoxk y nazyci 036enums (c. 33);
3a + 3HaxigHui (poc.) / / y + 3HaxigHui (YKp.)

Lapw, /.../ 3a ycot mou cedvie Y eyc mitl 6inuil yuenuecs (c. 95);

Mens ¢ yeposoti yxeamun (c. 94);
npen + opyanuii (poc.) / / mig + opyaHui; npy + gaBaiabHuil (YKP.)

Ona niobuna KOHHbII CIPOTL, Yomy 6 oyuii c80ill Hcuei

U 6pannbiil 3601 1umasp, u KauKu Hocuna xnuui 6otiosi

Ilpeo oynuykom u dynaeoi 1 036iH 1umaep, wio 2yuHo nuHe
Manopoccutickoeo éradviku. .. (c. 18); Ilio 6ynuyxom, npu oynaei

I'pisnoco eénadaps Brpainu... (c. 19);
Ui + ponosuii (poc.) / / B + ponoBuii (YKp.)
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Ho wanka ona nezo oopooce (c. 32); Ta wanka 6 Hbo2o natiyinniua (c. 33);
B KpYry + ponoBuii (poc.) / / moMixk + ponoBu (YKp.)

To1 yenviii Oetv 6 Kpy2y cHapuiut Bci oni mu oeco nomirec cmapuiun

(c. 48); (c. 49)

HaJ + pojoBwMii (poc.) / / Haj + 3HaXiqHUH (YKp.)

Hao benoii Ilepkosvio cusiem Hao biny Ilepkey suniusae

U notunvix cemomarnos caowi (c. 58); 1 cemvmana caou pscui (c. 59);

cpelb + ponoBHit (poc.) / / Ha + MicIieBuit (YKp.)

Cpeowb noas poxosotii namocm (c. 76); Ha noni sucoyums nomicm (c. 77);
MHUMO + ponoBuii (poc.) / / rerb Bit + pomoBuit (YKp.)

Ymo mumo xymopa nomuancs Masena, nibu nansxascs

On cmopownoii 60 ecwv 1onop? (c, 108); 1 zemb 6i0 xymopa nomuascs (c. 109).

CunTakcnyHa KopedepeHTHICTh OIM3BKOCIOPITHEHNX YKPAaTHCHKOI Ta POCIHCHKOI OMPUSIBITIOE
neBHy crienudiky y BUKOpPHCTaHHI 3BepTaHb: «Ha BimMiHy Bill OUIBIIOCTI CIOB’SIHCBKUX MOB, Y
SKMX CHUHTAKCHYHE 3BEPTaHHS B paMKaxX pEYCHHS YU 1032 HOro MeKaMH K caMoCTiliHe
OJIHOCKJIAJIHE pEUeHHS OUTBII UM MEHII MOCTIIOBHO JIicTaE ClelialbHy KIndHy Gopmy (BiIMIHOK),
pociiicbka, clioBallbKa i CJIOBEHChKa MOBU MPAKTHYHO HE MAIOTh Takoi GOpMH, i B HUX IMEHHHK Y
(GyHKIIT 3BEpTaHHS BXUBAETHCS y (QopMi Ha3WBHOro BinMmiHkKa. LI BiAMIHHICTE 3yMOBIICHA
MOPIBHSIHO ITI3HBOIO BTPATOK KIMYHOI (OPMH B POCIHCHKIM 1 CIIOBEHCBHKiH MoBax» [2: 222].
[opiBH.:

Mapus, 6eonas Mapus, Mapie, 6iona sic mu, Mapie,

Kpaca uepracokux oouepeii! (I1., c. 40) Kpaco uepracworoi 3emni! (M., P., c. 41)

VYTiM, y pa3i QONBKIOPHO-OI[IHHOTO BUKOPUCTaHHs 3BepTaHHs M. Punbcbkuii 30epirae cTuib
opurinaiy, 30epiraroun B yKpaincbkomy Tekcti popmy H. B.:

ysee - HOUB, KO2OA 207YOKY HAULY oI HiY, KOU 201YOKY HauLy
T, cmapbwlii KOpUIyH, Tu, acmpyoé xuxcuit,
saxnesan!..” (I1. c. 26) saxmosasl..” (M., P., c. 27).

VY pocilicbkiii MOBI MipsaHI pEYeHHS 3 JI€CIOBOM MPHUCYAKOM Yy (opMi aKTHBHOTO CTaHY
TEeMepillHbOro 4Yacy MOXYTh 3aMiHIOBaTHCS Mi€NPUKMETHUKOBHMH 3BOPOTAMH 3 aKTUBHUMH
TIEMPUKMETHUKAMHU TeNepiliHboro 4vacy (Hamp.: Mapus, komopas cuoum y okna/ Mapus,
cuosman y oxna) Ha BimMiHy ykpaiHChbKa He 3Ha€ Takoi 3MiHH. Ilepeknanayi HaiyacTille HaIalTh
nepeBary CKIAAHOMIAPSAHMM O3HAYAaJbHUM PEUYCHHSIM IMPOTH IMACHBHHMX JIENPUKMETHHUKIB
MHUHYJIOTO 4acy, SK-OT: ...omKkpoiu, 1 0e xnaodvl, ckpoimete mooout! (I1., c. 64) / [e mi ckapbu, wio
mu cxoeag? (M., P., c. 65).

3a HamMMU CIOCTEPEKCHHSMH, CHHTAKCHYHA KOPE(EpEHTHICTh IPYHTYETbCS Ha TaKUX
YHHHUKAX:

1) pedepeHmiiiHI  TOTOXXKHOCTI ~ CITIBBIIHOCHUX OJIWHUIB, WIO CIOPUYUHSE JIEKCUYHUHN
napajienisM CiiB-ekBiBajeHTIB. [IOHATTS JEKCHYHOTO MapaleNizMy OXOIUIIOE CHUTbHOKOpPEHEBI
JIEKCEMHU, SIKI HAJIEXKAaTh JI0 PI3HUX YACTHH MOBH 1 BXKHUBAIOTHCS B KOpE(PEPEHTHUX BUCIOBICHHIX Y
3B 13Ky 3 JAMCTPUOYTHBHUMH OCOOJMBOCTSIMU IUX YaCTHH MOBH, Harp.: M moavko ympom cieo
ocomu nookos bvin euden Ha poce ayzeoe (I1., c. 14)/ I epanyi cnio éocvmu nioxis Ha aykax
pocanux y3opie (M., P., c. 15);

2) oHOMACIONOTiYHIN OIM3BKOCTI YaCTUH MOBH, 30KpeMa:

a) IMGHHUKa U mnpuKMeTHUKA: [7nybokuil con 6o cmane weeoa (I1., c.90)/ Beco mabip
weeocvkuil — ¢ cHi miynomy (M., P., c. 91); Kak nena, epyos €é 6ena (I1., c. 10) / Hx nina — nepcie
oinuzna (M., P., c. 11);

0) miecnoBa (Halvactime iH}IHITHBA) W NPUIMEHHHKOBO-BIAMIHKOBOI ()OpMU IMEHHUKA!
Hlymumo ne spems (1., ¢. 64) / He wac na acapmu (M., P., c. 65);

B) 0cO00BOi (OpMH Ji€cioBa Ta JIIEMPUCTIBHUKA: ...KOHb pemugvlii beowcum, pazmaxueasn
epusoti (I1., ¢. 32) / I aceasuii kinw Oiocums oxoue, I ycmoio epusoro mpinoue (M., P., c. 33);

T') AI€ENPUCITIBHUKA Ta MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOT (hopMHu iMeHHHKA: M 31005¢b suoum Kapn
moeyuuil... (IL., c. 90) / ¥ 3106i 6auumo Kapn moeyuuii... (M., P., c. 91);
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T) Ji€ENPUKMETHUKAa W TPUIMEHHHKOBO-BIIMIHKOBOI (opmu imeHHUKa: Oxosan, Kouybeil
cuoum U mpsuno na neoo zisoum (I1., c. 58)/ B 3axoeax Kouybeii cuoumo I xmypo 6 nebeca
sopums (M., P., c. 59);

1) TIENPUCITIBHUKA Ta NpukMeTHHKA: [KoHb| muumcs 6 npaxe 6oesom, I'oposce mozywum
ceookom (I1., c. 98)/ I, eopouit eepwinuxom ceoim, Jlemumo xpizo oumeu uopruii oum (M., P.,
c. 99);

€) IPUCITIBHUKA Ta MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOI popMu iMeHHUKA: Jluww pvibax Toil Houblo
caviuan xouckuti monom (I1., c. 14) / Jluw pubax Yye xincokuiit mynim cepeod noui (M., P., c. 15);
To1 0020t HOUbIO Unb 00un, Mnb ¢ nuwum, unv y esyuma (I1., c. 48) / A 6 noui dosei — uu 0oun, Yu 3
cmapyem mu, wu ¢ esyima (M., P., ¢. 49); [Otpsnsi]| pyosmes cnaeua (1., ¢. 102) / [Kinnora] pybae
3-3a nieua (M., P., c. 103);

€) IPUKMETHUKA 1 MPHUCITIBHUKA: M, cnesa ycenckozo nonna, Hemepnenugas swcena Cynpyea
3n06n020 moponum (I1., c.30)/ I, no-aucinouu sanamvna, Hozo niobypioe acoma Bionaamy
dogepuiums cxopiute (M., P., c. 31);

3) 0COONMBOCTSIX aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS peYeHHS (3a 3MIHM MOPSAKY CIiB): Mapus, eepb:
mebs noonio (I1., c. 48) / Tebe mobmo, Mapie, 6ip (M., P., c. 49);

4) TpaHCO3WIIii, Hamp, MPOTHCTaBHUK CHONYyYHHK y (yHKmii BcraBHoro cnosa: Ho on u
oouepu npowaem (I1., c. 28) / Ta 6in, npome, ii douxy npowae (M., P., c. 29);

5) HassBHOCTI MOp(QOJIOr0-CHHTAKCHYHUX BapiaHTIB BUPAKCHHS TEBHOI CEMaHTHKH, Harp.,
npuceiitnocTi: Kpyeom Ilonmaevr xymopa Oxpyoicenwt ezo cadamu (I1., c. 10)/ Hemano 6 nvozo
xymopie B cadax nonmaecvkux neoszopux (M., P., c. 11); Ee oeuicenvs To nevedsn nycmvinnvix
600 Hanomunarom niasnuiii x00, To nanu dvicmpoie cmpemaenvs (I1., ¢. 10) / Kpox Mapii, Mos
naae nebedxcuil 6 muwi 600, A mo, AK aaus y yac necoo (M., P, c. 11);

6) 3aKOHY €KOHOMIil MOBHHX 3aC00iB, HAIp, CKOPOUCHHS OJHOIO 3 WieHIB 3—4-KOMIIOHEHTHOIO
CYPSATHOTO DSy NPHCYIKIB y HienpUcIiBHUK: On wen Ha opesHio Mockey, Bimemasn pycckue
opyacunnt, Kax euxopv conum npax oonurvl U xronum nwiisnyio mpasy (I1., c. 20) / Ha opeswio
pyuue 8in Mockasy I pycvki komamboces opyycunu: Tax euxop nun scene 3 0oaunu I xunumo 6 Kypasi
mpasy (c.21). OmHOpimHI TPHUCYIKH, IO BUPAKAKOTh IMOCIIIOBHICTH i SK PIBHONPABHUX, B
OpHTIHAILHOMY TEKCT1 POCIHCHKOI0 MOBOIO IEPENAEThCS KOHCTPYKINEI 3 IIEMPHCITIBHUKOBUM
3BOPOTOM, aKTYaNi3yIOud OJHY JIit0, & IHIIYy MEPETBOPIOIOYN Ha JPYTOPSIHY.

Y cTaHOBHBIIH YKPATHCHKO-POCICHKI Mapaei CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH Y TeKCTi-OpuTriHami
Ta ¥oro nepekiaii, riuodiie po3ymieMo 3aypary M. Punbchkoro: ,,CHHTaKca HaIllMX MUCHbMEHHHUKIB
30MBaEThCS pa3 y pa3 Ha MPOCTe KallbKyBaHHs, MEXaHIYHE BIATBOPEHHS — CJIOBO 1O CIOBY —
POCIHiCBKUX 3BOPOTIB. MU rinboko manyemMo MoBy Ilymikina 1 TosncToro... Aje x xi0a e 1ae Ham
mijicTaBy 3anepedyBat, 1o MoBa llleBuenka i Jleci YkpaiHku Mae CBiif 3amax, CBiif KOJOPHUT i 10
CEKpeT TOro 3amaxy 1 KOIIOpUTY IOJisirae TepeayciM B CHHTAaKCi, CBOEPITHOMY KOMOIHYBaHHI,
PO3KIIai, KepyBaHHI, MOrokeHHi ciiB [6: 306].

OTxe, CIIOCTEPEKEHHS HaJ| CIIBBIIHOCHUMH KOHCTPYKIIIIMH TEKCTIB OpPHMTIHANTY ¥ Mepeknamry
Jaf0Th TIJICTaBy JUISI BUCHOBKY IPO CHHTAKCHYHY KOpeEepeHTHICTh HE JIHUIIE 1IEHTUYHOTro, a i
BapiaHTHOTO CTPYKTYPYBaHHS TEKCTIB Yy ONM3BKOCIOPIMHEHHX MOBaX, JI0 SKUX HAJIGKATh
yKpaiHChKa i pocilichKa.

BIBJIIOTPA®IA

1. Banesuy @. C. CiioBHUK TepMiHiB MiKKYIbTYpHOI KoMmyHikarii / @. C. banesud. — K. : JIosipa, 2007. — 205 c. —
(CnoBuuku Ykpainu).

2. Icropuuna TunoONOrist cioB’sHCHKUX MOB : [MoHorpadist] / HAH Vkpainu IH-T MoBo3HaBcTBa iM. O. O. IToreOHi —
4. 2/C. C. €pmonenxo [ra in.]; 3a pexn. Tkagernka O. b. — K. : Hayk. mymka, 2008. — 264 c.

3. [Tymkun A. C. Tlonrasa : nosma (1828 —1829) / ykp. nep. A. Mansiko u M. Peuibckoro. — Xapekos : Ilparmop,
1974. - 125 c.

4. Paroiimma B. I1.  TIpobGmembl mepeBoga ¢ OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB:  OEJIOPYCCKO-PYCCKO-YKPAaWHCKHIMA
nostuueckuii B3aumoriepeBoyn / B. I1. Paroiima. — Munck : Beimiima mxona, 1980. — 189 c.

5. Punbcbkuit M. T. BuOpani TtBopu: y 2-xT./ M.T.Punbscekuit. — K.: Bup-Bo «Ykp. Enumxnonenis»
im. M. I1. Baxana, 2005-2006. — T. 2 : [lepexnanu / yxi. : Konecuuk B. JI., [Tannenko B. €. ta in. — 608 c. — (bibmiorexa
Vxpaincekoi JliteparypHoi Ennukiionenii: BepIinHa NUCbMEHCTBA).

6. Punscbkuii M. T. TIpoGnemu xynoxHboro nepexiany / Punbebkuit M. 3i6panns tBopiB : 20-tu T. — K. : Hayk.
nymka, 1987. — T. 16 : @onbkinopucTika, Teopis nepekiiamy, MoBosHaBcTBo. — C. 239-306.

7. CeniBanoBa O. O. OcHoBr Teopii MOBHOI koMyHiKalil : [miapyd.] / O. O. CeniBanoBa. — Yepkacu, 2011. — 348 c.

16



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni nayku Bunyck 136

8. ®demopoB A. B. OcHOBBI 00m1el Teopuu nepeBoia (JIMHIBUCTUYECKUE MPOOJIEMBI) © y4. HOc00. Ul HH-TOB U (-
TOB MHOCTP. s3bIKOB. / A. B. ®enopoB. — 5-e m3n. — CII6 : @unon. ¢-t CIIOI'Y; M. : OO0 «3n. nom «DOUIJIOJIOT A
TPU», 2002. — 416 c.

BIIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Onena Kyab6adcbka — MOKTop (iNONOrivYHMX HaykK, Ipodecop, B. 0. 3aBigyBada Kadeapu CydacHOI yKpaiHCBKOL
MoBH UepHiBelbKOro HalioHaIbHOro yHiBepeutery iMeHi HOpis denpkoBuya.
Hayxoei inmepecu: xateropiliHa rpaMaTHKa, JTiHTBOCTHIIICTHKA.

YK 81°25:811.111

METOAONOrYHI NPOBNEMU NIHIBICTUYHOIO
NEPEKNAAO3HABCTBA: NOWYK B/IACHOIO METOAY

Kocmaumun MI3IH (KpemeHuyk, YKkpaiHa)

Ilpononosany  cmammio  npucesueno  idenmuikayii — 61aCHO20 — Memody  JH2GICMUYHO2O
nepeknado3Hascmea. Yemanosieno, wo ainesicmuuie nepekiado3HaéCmeo NoCiy208yEmvbCsi HUHI Memooamu
CYMIDICHUX HAYKOBUX HANPSIMIG, SIKI MOJCYMb MOOUQDIKYEAMUC 00 Memu NepeKkiao03Haguo20 00CTIONCEHHS.
IIpu yvomy ochosHuMU NpoYyedypamu, sKi GUKOPUCIOBYIOMbCS Y NEPEeKIado3HAGUUX cmyolisx, ¢ mi, uo
npeocmasgisiioms 3icmagHuti Memoo.

Kniwowuosi crosa: nepexnad, memoo, memooonoeis, Ninegicmuune nepekiado3nascmeo.

The article deals with identifying the own method of linguistic translation studies. It was established that
linguistic translation studies now uses methods of the neighboring scientific fields which can modify to the aim
of translation researches. In this case the main procedures used in the translation studies are represented by
the contrastive method.

Key words: translation, method, methodology, linguistic translation studies.

OcTaHHIM YacoM Ha Till 4M iHIIIH KoH(pEpEeHIlii, e IpeacTaBIeHa CeKIIis 3 Ipo0sIeM IepeKiany
/ Tepekano3HaBCTBa, 30KpeMa Ha TpaauIiiHii koH(epeHuii y KipoBorpani, ska BinOyBaeThbcs
IIOpIYHO y KiHII Oepe3Hs, 4YyeMO Biax BigoMux HaykosuiB-niepekiano3HaBiis (T. P. Kusk,
JI. M. YepHoBatuii Ta iH.) CTATUCTUYHO JOCTOBIPHY 1H(POPMAIIIIO IIOA0 EMiAEMIYHOT0 TOMIUPEHHS
«TepeKTaoMaHil» Ha OCBITSHCHKAX TepeHax YKpaiHH, JIe¢ 9acTO HaBiTh CUIbCHKOTIOCIIOAAPCHKI
BHIII HAJAaOTh MOCIYTH Y MIATOTOBII CHEI[aliCTIB 3 LBOro HampsMmy. He OMBHO, 10 Takux
CIICIiaJIICTIB BUITYCKA€ThCS MIOPOKY B YKpaiHi Ounblle, HDK B ycii €Bpomi. [IpuunHn TyT MOXHa
HA3UBaTH Pi3Hi: TMO-Teplie, I[Ie BeNUYe3Ha KUTbKICTh BHINIB, TepeayciM MPHUBATHUX, JI€
BUITYCKHUKAM IIKUI TPOMOHYIOTh OCBITHI TOCTYrM i3 3a3HA4YeHOi CIIEHialbHOCTI; IMO-Ipyre,
IIOpiYHE 3pOCTaHHs TEHICHIIIT, KOJIU BCe Olbllla 4YacTKa a0iTypi€HTIB BUOMPAIOTh JIJIsl 30BHINIHBOIO
TECTYBaHHsI TyMaHITapHI NMPEAMETH, HEXTYIOUM TOYHHMH Ta MPHUPOJHHYUMU; MO-TPETE, 3JHJICHHE
KUBOTIHHS YKpaiHIiB HA TJIi IHIIMX €BPOMEHCHKHUX HAaIliif, TOMY BCe YacTilie 0aTbKW BUITYCKHHKIB
CXUJISIIOTh OCTAHHIX JI0 BUBUYCHHS 1HO3EMHHMX MOB, 11100 Ti Majii OUIbIIIC MIAHCIB BUIXaTH 3 YKpaiHH
JUISl BIAIITYBaHHS CBOTO MaiiOyTHROTO B €BpOIIi.

3 orsimy Ha 3a3HayeHE BUINE MOXKHA YSBHTH, SIKa HEHMOBIpPHA KUIBKICTh KBai(ikaliifHUX
pOOIT 3 mepeKiaxy 3’SBIEThCS IMOPOKY, YPaXOBYIOUH HASBHICTh Ha ChOTOHI TPHOX OCBITHBO-
KBalipiKaliiHUX PpIiBHIB — «0akajaBpy», «CHEIiallicTy 1 «Marictp». Maroun Oe3mocepenHe
BIJIHOIIICHHS /0 MiATOTOBKH KBali(iKalifHUX poOiT (KEepiBHUK / PElEeH3EHT AMIUIOMIB, TOJIOBa
HEK, exciepr MOH Toio), 3ayBaxy, 0 OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO TYT € MOUIYK X04Y SKOi-HeOYIb
HOBH3HH, IO BIATYKYEThCS KOXKHOT'O POKY TONOBHMM O0JeM TpHW 3aTBEP/UKEHHI TEM LUX POOIT,
OCKUTBKM  TIepeBakHa  OUIBIIICTh  OCTAHHIX  BHKOHYETBCS Yy  pPYCHl  JIHIBICTUYHOTO
MepeKIa03HaBCTBa, a 1€ 3HAYHO OOMEXKYe 1 MPoOJIeMaTHKY, I METOMOJIOTII0 TaKUX JOCIHIHKCHb.
[Ipu npomMy momam, IO JIEBOBA Makika AMILUIOMHUX POOIT MPUCBSYCHA IEpEKiIaay TEPMIHIB, a II€
MOBHICTIO BiAMOBiAae ToMy (akrty, mo 0nu3bko 90 % JeKCUYHOro CKIaay 3arajbHOHAIIOHAIbHOL
MOBH CKJIQJIalOTh TEPMIiHU 4M HamiBTepminu [5: 17]. Sk Gaummo, mepekiano3HaBUi PO3BIAKH B
VYkpaiHi «1epeTacoBYIOThCS» Y MEKaX OJAHOTO i TOro * MpoOIeMHO-METOI0JOTIYHOr0 1o, Uu He
€JIMHUH MIAHC BIAIIYKATH IIOCh HOBE — I1€ MOIIYK «CBDXOro» (PakTHUHOro Martepiany, sikuii OyB Ou
OIpallbOBaHMI 32 OPUTIHAIBHOK METOAMKOI0, IO CIHpaiacs 0 Ha yCTaleHi i anpoOOBaHi METOMIU.
[Monmpu me aBropu KBamiikaliifHMX Mpalk 13 MEPEKIa03HABCTBA 3a3HAYAIOTh Yy CBOIX
JOCITI/DKEHHAX 3aCTOCYBaHHs TAKMX METOJIB, MpPO SIKi HIXTO W HIKOJM B HAYKOBOMY KOJi U He
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sragysaB. Lli «danTasii» Binpasy BIagaloTh B OKO MPU O3HAMOMIICHHI 3 TI€I0 YH HIIOK POOOTOIO,
1110, BIIACHE, ¥ CIIOHYKAJIO MEHE JI0 HalMCaHHS I[i€] CTaTTi.

Tak, BUHUKHEHHS HOBUX METOJIB Yy IapWHI MOBO3HABCTBA TICHO IOB’s3aHE 3 (OPMYBaHHIM
HOBHX JIIHTBICTHYHHUX MMapajnrmM, i HaBIaK{, OCTaHHI MOCTAIOTh, SK MPABUJIO, JIUIIIE MiC/Isl IIUPOKOT
ampoOarii meBHOI ifel sAK MpoUEAypH aHali3y MOBHOIO Marepiany. BiamoBigHo, MeTomosoris
KO>)KHOI MOBO3HABUOI MapaJurMu nependadac HasBHICTh BIACHOTO METONY 3 YITKO BU3HAYCHUMH
MpoIeaypaMu, SKHi, Y CBOIO Yepry, CIYrye MiATPYHTSIM JUisi TIOPO/DKEHHS YMCICHHUX METOJIHK.
Yacto TakuM METOIMKaM JOCTiIHUKU MParHyTh HAJATH CTaTyCcy METONY, IrHOPYIOUM HaBITh TOH
¢akr, 1m0 Meroa Mae OyTH anpoOOBaHUM HE OJHUM HAYKOBIIEM 1 HaBITh HE OJHIEI0 MOBO3HABYOIO
IIKOJIOIO; BiH MOBHHEH CTATH YCTAalleHHMM Yy MeXaX IMEBHOI JIHTBICTHYHOI mapaaurMu. [Hakmie e
MPU3BOIUTH O METOIOJOTIYHOI0 Xa0Cy Y MOBO3HABCTRBI, J¢ MOCTIMHO BiI0OYBAETHCS «3aCMiUCHHS
HAyKOBOTO amapaTy HeanpoOOBaHMMH MeTojamH. [IpUYMHOIO 1BOTO €, TO-Teplle, He YiTKe
PO3PI3HEHHS YaCTHHOK HAYKOBIIB MOHATH «METO0JIOTIN», «KMETOI», KMETOAMKAY, IIOMPH T€, IO IIi
MEXKi € JIOCUTh BH3HAUCHHUMH, IMO-ApYyre, XUOHE PO3YyMIHHS TOHATTS «HAyKOBa INKONa», 00 B
VYxpaiHi, sIK IPaBHIIO, €MHAM 1 JOCTATHIM KPUTEPIEM JUIsl JACKIApyBaHHS JIIHTBICTUYHOI IIKOJIHU €
HASBHICTH JJOKTOpa (LIONOTIUYHUX HAYK, SIKHH 3aXMCTHB XO0Y JCKUIHKOX AUCEPTAHTIB, X04Ya BIJIOMO,
IO CTBEP/KYBATH NP0 iCHYBaHHS MOBO3HABYOI IIKOJIM MOXKHA JIMIIE B TOMY BHIIAJIKY, KOJH SKACh
HAyKoBa iles TpolIuIa YCHilHy anpoOalfifo y YHCICHHHX MpalsX MIHIMyM TpPbOX ITOKOJiHb
HayKOBIIIB.

3rajaHi METOJONOTiYHI MPOOIEMH 3HAYHOI MIpOK TIOPO/XKYE HHU3Ka HOBHX MOBO3HABUHX
HaNpsAMIB (AMCUUILIIH), SKI BUHUKIH y Apyrid moioBuHi XX Ta Ha mouatky XXI cromitrs. Lle
nepenyciM Ti HalpsIMH, SIKi OTIEPYIOTh MOHATTAMH «KOHIIENTY», «(ppeiimM», «KOTHITUBHA MeTadopay,
«MEHTAJBHUH  MPOCTIp»  TOHmO, TOOTO  JIIHFBOKOHIIENTOJIOTiS, KOTHITMBHA CEMAaHTHKA,
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTis, (peliMoBa cemaHTHKa Ta iHimi. OKpeMe Miclie cepell BiIHOCHO HOBHUX
JMCIUTUTIH 3aiiMae MepeKiialo3HaBCTBO, 3aCHOBHIKAMH SIKOrO BBaxaroTh To Jx. Xommca [14], To
10. Hatiny [nuB., Hamp.: 17]. [lepumit Ha mouatky 70-x pp. XX cT. Ha 0a3i JECKPUIITHBHHUX
METOUK c()OPMYITIOBAB TIOCTYJIATH TEOPETUYHOrO W MPHUKIAIHOTO MEpeKiIalo3HaBCTBA, a PYTHi
3aJieKJIapyBaB TEPEKIaJO3HABCTBO K YUYCHHS MDKIMCHUILIIHAPHOTO XapakTepy, Mo 00 €JHye
MO3HIIIi 3araibHOI CEMaHTHKH, BUBUYEHHS MOBEIIHKH, 1CTOPIl KyIbTYpH, aHTpPOIOINOrii, (imomnorii,
Teopii koMyHikailii, ¢pizocodii MOBH, JiHrBicTHKK Ta cemiotuku [10: 12]. Take npomikHE Miciie
CTBOPIOE I TEPEKIIAIO3HABI[IB HU3KY METOJIOJOTIYHMX MPOoOJIeM, 30KpeMa HEMOXKIUBICTh
imeHTH(]IKaLlii BIACHOTO MEpeKIaj03HaBUYOr0 METOAY. 3a3HAYMMO, IO MOBA HJE MPO Ty YaCTUHY
MepeKIa03HaBCTBa, KE JIOKUTh y IUIOIIMHI IPOOJeM MOBO3HABCTBA, OCKLIBKHM COLIOJIOTIS a0o
eTHKa TIepeKIiaJly MOBO3HABUMMH TIPOOJIEMaMu B3araji He MepeiMaroThCsl.

[leBHOIO MIpOIO IIe MOB’S3aHO 3 THUM, IO ¥ cami TEPMIHH «IIEPEKIIaJO3HABCTBOY, «TEOPis
MepeKyagy» Ta «IIepeKiiaZly € HEOAHO3HAUYHUMU. Tak, y MHIMPOKOMY TIyMadeHHI TepMiHH
«TEPEKITaI03HABCTBO» 1 «TEOpisl MepeKiIay» MPOTUCTABISIOTHCS TEPMIHY «IIPAKTHUKA MEPEKIa Ty,
OXOILIIOIOYM Oyb-5K1 KOHIICMIIIT, MMOJIOKEHHS 1 CIIOCTEPEKEHHS, 10 CTOCYIOThCS IepeKIaaanbKoi
MPAKTUKH, CIIOCOOIB Ta yMOB 11 peanizalii, pi3HMX YWHHHKIB, SKi BIUIMBAIOTh HA HEl MPSIMO UM
orocepeakoBano. [Ipu TakoMy pO3YMIHHI «Teopis mepekiaaay» 30ira€rbCs 3 IMOHATTIM
«EPEeKITaI03HaBCTBO». Y BY3bKOMY TIYMayeHHI «IE€PEKIIaJ03HABCTBO» W «TEOpis TepeKiIany»
BKIIIOYAIOTh JIUIIE TEOPETUYHY YACTHHY IEepeKIaJl03HABCTBA Ta TPOTHCTABISIFOTBECS HOTO
MPHUKIIAHUM aCIIeKTaM.

Sk 6aurMo, MOTIPH PI3HOTIYMAvYeHHS 3raJlaHuX TEPMiHIB BAXKIIMBOIO JJIsl TIEPEKIIaI03HABCTBA €
nepenyciM B3aeMOJIisl Teopil 1 MPaKTHKH, OCKUIBKH TEOpis BUBYAE MPAKTHUHY MNEpEeKIaAanbKy
JISTIBHICT, a MPaKTUKa BOMpae B ceOe JOCSATHEHHs MepeKiallo3HaBuOi TeopeTHdHoi aymku. [Ipu
IIbOMY METOI0 TCOPETHYHHUX JOCITIKEHb € ONTHUMI3allis MPAKTUYHOrO MEePEKIaIalbKOro MPoIecy.
BignoBinHo, misUIBHICTH INEpekiagada MOKe OyTH IepeKiajo3HaB4yor i / abo mepekiaaaibKolo.
ToMy HaWMONMIMPEHIIIMMH Y TEPEKIa03HABCTBI € HHU3Ka MPOIEIyp, SKi JOCHIAHUKH YacTo
11eHTU(DIKYIOTh K OKpPEMHU METOJ, a caMe — 3iCTaBHUH (NOPIBHSIBHHI) aHA3 mepeknany /
MepeKadiB 3 OpUriHAJIOM a00 CaMHX IMEPEKNIAIiB OJUH 3 OJHUM. Y TaKUH CIOCIO BUSBISIFOTHCS
nofiOHOCTI 1 BIAMIHHOCT1 OpUTiHATY Ta Mepekiaay / MepekiaiiB; BU3HAYAETHCS MPABOMIPHICTD i
HEOOXITHICTh JOMYCTUMHUX BIJIXHWIICHB; 3ICTABIIAETHCS OPHUTiHA Ta IEpEKiIaa JUisl BCTAHOBJICHHS
moxiOHoCTEH 1 BITMIHHOCTEMN.
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VYTimM, 3rajjani BUIIIE MepekiiaabKi IpoLeaypt HallexKaTh, SIK BiJIOMO, IO OJJHOTO YCTaJIEHOTrO y
MOBO3HABCTB1 METOJly — 31CTAaBHOI'O (KOHTPACTUBHOT'O, KOHTPACTHBHO-TUIIONOTIYHOI'0, CHHXPOHHO-
3iCTABHOT0), OCKUIBKH CIUIBHUM TYT € 3iCTaBIICHHS OJMHMIIb, KATErOpid, SBUIN Pi3HUX MOBHHX
PIBHIB IEpEBaXHO y JBOX MOBax Ha IIEBHOMY YacOBOMY 3pi3i JUIs BUSIBJICHHs iXHiX CHUTbHUX 1
BiIMIHHUX XapakTepucTHK. KBamidikallis 3icTABHOrO METOAY SIK OCHOBHOTO Y TEpPEKIaO3HABYHX
CTYiIX € HEBHUIIAJIKOBOIO, OCKUIBKM caMme 3icTaBHe (KOHTpacTWBHE, KOH(MPOHTATHUBHE,
KOHTPACTUBHO-TUTIOIOTIYHE) MOBO3HABCTBO CTAJI0 CBOTO Yacy MiNIPYHTSAM, Ha SKOMY IOCTAllO
MEpEeKIIaJO3HABCTBO SK OKPEMHH HAayKOBUH HampsM [auB., Hanp.: 3; 4; 7]. 3 iHmoro Ooky,
BHOKPEMJICHHIO KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH CIPHSIN TEOpis MEpeKiay Ta METOANKa HaBYAHHS
iHO3eMHMX MOB (0coONMMBO JiHrBicTH4YHa Teopis mnepeknany JIx. Kerdbopma [12] mmpoko
BHUKOPHUCTOBYBaJacs SIK OCHOBA 3iCTABHOI'O MOBO3HABCTBA).

Take cumOio3HE METOMONOTIUHE CIUICTIHHS WX HAYKOBHX HAIPSIMIB 31 CIUIBHHM 00’ €KTOM
BHBYCHHS — MOBHUMH OJMHHIIIMH W KaTEropisMd MOBHM 3YMOBHJIO 1 HEOJHO3HAYHICTh aediHimii
MOHATTS «IEPEKJIAZIO3HABCTBOY. Tak, MEpPEeKNIa03HABCTBO BBAXKAETHCS CYKYIHICTIO HAaYKOBHX
JMCIIUTUTIH, 1I0 BUBYAIOTH Pi3HI acleKTH NepeKiany [auB., Hamp.: 6]; HaykoBa JAMCIUILIIHA, SKa
JOCITIKY€E TIPOIleC 1 pe3yinbTaTH MepeKiaay 3 HaHpi3HOMAHITHINIMX TOYOK 30py [AMB., Hamp.: 1];
HayKa Ipo MepeKIaj K MPoIec 1 IK TEKCT, 110 BUBYAE MPOOJIEMH TIepeKIIaay, OCHOBHI €Tamd Horo
CTaHOBJICHHSI # PO3BUTKY, HOro TEOpETHYHI OCHOBH, METOJMKY M TEXHIKY MpoIlecy IMepekianry,
(dbopMyBaHHS MepeKIaJanbKIuX HABUYOK 1 BMiHb Tiepenadi iHdopmariii 3 ofHiel MOBH 1HIIOIO B YCHiH
Ta MUCBMOBIH QopMi [8]; HaykoBa AMCIUILIIHA, 10 MPOOIEM SKOT BXOAWTh BUBUYCHHS MPOIECY
nepeKiagy i Woro 3aKOHOMIPHOCTEH, a TakoX PO3KPUTTSI CYTHOCTI, XapakTepy H peryispHOCTI
MDKMOBHUX IEpeKJIafallbKuX BIAMOBIIHOCTEH pi3HOrO pIiBHSA IUISIXOM y3arajJbHEHHS Ta
cHCTeMaTH3allil CIOCTePEKEHb HaJl KOHKPETHHUMH TEKCTAMH OpHTiHATY W mepekiany [IuB., Hamp.:
2]. AMepuKaHCBKI Ta 3aXiJJHOEBPOIEHCHKI HAYKOBI IKOIM TAaKOX CTBEPKYIOTH MPO CUMOiI03HO-
IHTErpaTHBHY TIPUPONy TIepeKiIajo3HaBcTBa. Hampukiaja, TMpeNcTaBHUKU —JIECKPHUIITHBHOTO
(OmMCOBOr0) HampsAMY y TEPEKIa03HABCTBI, AKUM BHHHMK y 70-X pOKax MHUHYJIOT'O CTOJITTS SIK
aNbTepHATHBA MPECKPUINITUBHOTO (HOPMATHBHOTO) HAMpsMY, MPUTPUMYIOTBCS JYMKH, IO
MEpEeKIIaJIO3HABCTBO € JUCIMILIIHOI, KA IMiJKPIIIIIOE CTPYKTYPY, METY Ta METOAU MPUPOAHUIUX
HayK, TOMY HOro 3aBIaHHSM € TIepeayciM OMKC, TIIyMayeHHs! Ta MPOTHO3YBAHHS MEPEKIIaIalbKUX
nporeciB [auB., Hamp.: 14].

Take po3mairts gediHIilii BUHHMKIO BHACIIIOK IOMIMPEHHS YHCICHHUX  TEOpid
MepeKIIaI03HABCTBA, SIKi JIOIUILHO 3TPYIYBATH 32 KPUTEPiEM JAOMIHYBaHHS BiJMIOBIIHUX METOMIB Y
Till UM iHIIIH KOHKPETHIN Teopii:

® TMepeAycCiM CIYIIHO BHOKPEMHTH JIHTBICTUYHI Teopii mepekmany, sKi IPYHTYIOTbCS Ha
3aCTOCYBaHHI Pi3HUX CMOCOOIB 3aMiHM IpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH 1 JIEKCHYHHUX 3acO0iB BHXiIHOI
MOBHM KOHCTPYKIIIIMA ¥ 3aco0aMy LiIbOBOI MOBM. HaWBimoMilMMu ¥ HaWMONIMPEHIIIMMU Ha
TIOCTPAJAHCHKOMY HAYKOBOMY HPOCTOPi TYT € Teopis 3aKOHOMIpHHX Bimmosinuukis 5. M. Penkepa
Ta Teopis piBHIB ekBiBasieHTHOCTI B. H. KoMicapoBa, Xo4a ocTaHHS HAJIGKHUTh IIEBHUM YUHOM 1 10
KOMYHIKaTHBHUX TEOPili;

® KOMYHIKaTHBHI Teopii IHepeKnaay BpaxoBYIOTh, Ha BIIMiHY BiJ JIIHTBICTUYHUX TEOpIiH,
MparMaTHdHi YMHHUKH, sIKi BIUIMBAIOTh Ha TMEPEKiajl, OCKUIBKH YacTo TpH MepeKyai Clif
BIIXHMJIATUCS BiJl 3HAYEHHS MOBHUX OJUHHIIb BUXIJIHOTO TEKCTY, BIIMOBIISIFOUMCH BiJl CEMaHTHYHOL
CKBIBAJICHTHOCTI, 00 JUIIE B ajpecaTiB MepeKiaay € MOXJIMBICTh MPABHILHO 3PO3YMITH CMHUCI
TEKCTY, TOOTO MOBa iiJie PO HEOOXIHICTh 3/IIHCHEHHS MParMaTu4HoOl afanTaiii (IOIUPEHUM TYT €
tepmin FO. Haiinn «auHamiuHa ekBiBaJieHTHICTH»). [loka3oBo, Mo 0 KOMYHIKATUBHUX TeOpiit
MepeKyiagy Hajexarb 1 akTyaJdbHI Ha TOCTPAASHCBKOMY IIPOCTOpi Teopii (yHKIiOHATBHOI
exBiBaneHTHocTi (JI. K. Jlatmmes, O. JI. llIBefiniep Ta iHmI), sKi JeKIapyrOTh HEOOXiTHICTBH
30epexxeHHs TpH nepeknanl (yHKmiH BUXITHOTO W IILOBOrO TEKCTIB (iH(OPMATHUBHOI,
EKCIIPECUBHOI TOMIO). Y HAll Yac caMe KOMYHIKaTHBHI Teopii mepekiajy MaloTh HaWOUIbIIHNIA
BIUIMB HAa MEPEKIIa03HABCTBO, 00 CHOTOJHI TOCTPO CTOITH MPOOJeMa BpaxyBaHHS MpU TepeKaii
norped ajpecara, KOMyHIKaTHBHOI CUTYaIlil Ta MDKKYJIBTYPHHUX BiJIMIHHOCTEH;

e Teopil ckomocy [auB., Hamp.: 19], Ae yBara 30cepe/KyeThcsi HE Ha €KBIBaJICHTHOCTI, a Ha
aJICKBaTHOCTI MepeKaay, ToOTO mepekiiaj Ma€e BiANoBigaTH BUMOI'aM HOBHX apecaTiB 1 LiJIbOBOI
MOBHOI CIIIIBHOTH;
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e Teopil IIKONM MAaHIMYJSAMIA BUHUKIM BHACTIOK TIOCTIHHOrO 3pOCTaHHS 3HAYCHHS
azipecaTiB TepeKiaay i KyJabTypd MOBH IEpeKiIany Ta 3MCEHIICHHS 3HAYeHHS BUXIJHOTO TEKCTY
[muB., Hamp.: 18]. Sk Hacmimok, mepekiIagadi HE MOXYTh 3aJMIIATHCS 00’ €KTUBHUMH
CrocTepirayaMy, TOMY IXHI MOMJISIAM BIUIMBAIOTh HA TMEPEKiaj, BUMaralO4yu IMEBHUX MAaHIMMyJISLiH.
[lIkoma MaHIMyJAIIHA BUSBIISE OCOOIMBUHN IHTEpPEC 0 ACCKPUITHBHOIO JTOCITIIKEHHS IEPEKiIaliB,
JeKIIapyIouH, 10 METOI IEepeKIaJ03HaBCTBA € BCTAHOBIICHHS TOTO, SIK BiOYBA€THCS TPOIIEC
nepexnany. Cnig 3a3HauWTH, MO TeOpil IIKOJIM MaHINYIANIA € He JIHIBICTHYHUMH, a
JITEpaTypO3HABUUMHU;

e KOTHITHBHI Teopii mepekiamy [auB., Hamp.: 13] MOKIMKaHI TOMOMOTTH Kpamie 3pOo3yMiTH
pi3HI MeXaHI3MH i aJITOPUTMH OTPUMAaHHS SKICHOTO (PIHAIBHOTO MPOJYKTY MepeKiaay, TOOTO IIi
Teopii po3B’I3yIOTh MepeayciM IpodiieMy, sIK B3araii Ta Ha SKili OCHOBI Iepekianay Sk JisuIbHICHA
0coOHCTICTh (OPMYETBCS CcaM 1 CTBOPIOE SIKICHMM TPOAYKT y Tporeci cBoei mpodeciiiHoi
JUSUTBHOCTI;

®  COIIOJIOTIYHI Teopii ImepeKiaay B3arajii BUXOAATh 32 MEXKI MOBH, OCKUIBKH BCI TeOpii, sIKi
3rajaHi BHIIE, HABITh JIITEPAaTypO3HaBYi, TaK YM IHAKIIEC IOB’s3aHi 3 MOBOK. HeMoBHI ramysi
MepeKIIaJI03HABCTBA PO3TIISAAI0Th TIEpeKIIaj, 30KpeMa, SIK CYCIUIbHY JTisSUTbHICTD, Y SIKiH Imepekianad
Ji€ y CIIBPOOITHHUIITRI 13 3aMOBHHMKOM 1 3 (haxiBISIMH NIEBHOI raly3i 3HaHb [TUB., Hamp.: 15].

Hapeneni BH3HA4YeHHS YIiTKO Y3araibHIOIOTHCS HA OCHOBI JIyMKH, $IKOI MPHTPUMYETHCS
HiMeNbKHUN Tepekiano3nasens B. Komep: nepekiago3HaBcTBO — 1ie HayKa, SKa pO3TIIIac IMpolec
nepekaay Ta Mepekiaj sK Takuid, a 1l METOI € OIHUC, aHalli3 1 MOSCHEHHS MePeKIany NUITXOM
3aCTOCYBaHHSI METOAIB Pi3HUX AuciMILIiH [16: 113]. ¥V mild aymili akyMmyJiIroeThCsl OCHOBHA ijest
HaNIOl CTaTTi: ICHye OKpeMa Hayka 3 BU3HAYEHHMMH METOI0, 00’€KTOM 1 MPEIMETOM BUBYCHHS Ta
3aBJIaHHSMH, aje BJIACHOIO METONY IOKH IO I HayKa HE Mae€, M0 W BUKIMKAE CyMHIBHHMA
HAYKOBHI CTATYyC NepeKiIao3HABCTBA. PO3po0IeHHSI TAKOTO METOy TPHBAE Y CYYaCHUX HAYKOBUX
pO3BiJIKaxX, MPOTe HaWOUIbIIe TYT 3aBakae TOW (DaKT, IO MEPEKIAJO3HABCTBY ISl OLIBII-MEHII
MOBHOI[IHHOI'O aHai3y 00 €KTa ¥ mpeaMera CBOro BUBYCHHS IUIKOM BHCTA4ya€ METOJIB CYMIKHHUX
HayKOBHX JUCIUILTIH.

Tax, Ha TOCTPaITHCBKOMY HAyKOBOMY IIPOCTOP1 y JIIHTBICTUMHOMY ITEPEKJIaI03HABCTBI, OKPIM
3iCTABHOTO — HACKPI3HOTO Uil OyIb-IKOTO TEpeKiay, 3alyqaloThCs, SIK MPaBHIIO, Taki ycTalleHi
(TpamuiiiiHi) MEeTOIN:

®  OIMCOBMI MeTox (I IHBEeHTapu3allii, Ki1acugikallii, THIIOJIOri3allii TOIIO IEBHUX MOBHUX
OJIMHUIIb / SIBHIIL);

® KOMIIOHCHTHUH aHali3 (111 BHOKPEMIICHHS Y 3HAUYCHHSX MOBHUX OJJMHHUIIH ElIEMEHTapHUX
cMHCITIB (ceM), MO Ja€ 3MOTy 3iCTaBUTH CEMHHH CKJIaJ ONUHHIL OPHUTiHANY ¥ Iepeknany Ta
BHSIBUTH CTYIIHb IXHBOI BiIIIOBIIHOCTI O/IHA OJTHIH);

e TpanchopMamiiHUiA aHami3 (A7 BHOKPEMIICHHS SICPHHUX CTPYKTYp Ta IXHIX TMOXiTHHX
TpaHc(OPMIB 3 METOIO MEPETBOPEHHS CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpP OPUTIHANY y CTPYKTYPH TEepeKIanay
3a TMEBHUMHU TpaBWIIAMH Iepexony. Y Takuid crmocid MO)KHa BUSBUTH W ONUCATH IUTy HHU3KY
MPHUHAOMIB TIepeKIIaay Y BUIIIAI Ha0opy MepeKiaganbkiux Tpanchopmaiiii);

® KOHTEKCTHHH aHami3 (i1 igeHTUdiKamii axryamizoBaHux nepudepiiHuX ceMm
JNOCTIDKYBAaHMX OJMHMIb 1 MONIYKY iXHIX acoIllaTUBHUX O3HaK. Ha KOHTEKCTHOMY aHai3i
IPYHTYETBCS, 30KpeMa, T¢ BillramyKeHHS MEpPEeKNIaJ03HABCTBA, SKE CIHPAETHCS HA METOJONOTIIO
KOpPIYCHOI JIIHTBICTUKY [1|B., Hamp.: 11]);

® CTaTHCTUYHUU aHadi3 (11 OTPUMaHHS JOJATKOBHX JaHUX PO CIIIBBIIHOIICHHS TEKCTIB
OpHTiHANy ¥ TepeKsIaay NUISIXOM 3aTy4eHHsI TOYHUX CTATUCTUYHUX a00 MPUOIM3HUX OPIEHTOBHUX
MiIpaXyHKiB (31CTaBJISIETBCSI YACTOTHICTH OKPEMHUX YaCTHH MOBH, CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP,
JICKCUYHUX OJIMHHMIIb, THITIB IIEPETBOPEHB TOIIIO).

Tyt chim momaTu mie ABa METOMAH, SIKI HEKOPEKTHO, Ha HAIl IOV, MOKU IO HA3WBATH
MOBHICTIO YCTAJIEHUMH, TIPOTE BOHH CTAIOTh JOCUTH MOIIUPEHIMH Y TIEPEKIIAI03HABUMX MTPAIISIX:

e iHTepnpeTamiiHUi aHami3 (UIS BUSBICHHS IPHUXOBAaHHX CEIEMEHTIB CMHCIY MOBHHX
OJIMHUI, Ha OCHOBI 3HaHb, SIKUMH IEpEKiIagad BOJIOJIE K MPEACTAaBHUK MEBHOTO JIIHTBOCOIIYMY
a00 Ha 0a3i BIIOMOCTEH MPO JIIHTBOKYJBTYPY, 3 sSKOi Ta Ha Ky 3IHCHIOEThCA mepeknan). Llei
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METOJl TMEPEeHINOB 10 IEPEKIaJO3HAaBCTBA 13 I[APUHM  KOTHITMBHOI  JIIHTBICTHMKH  Ta
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIT;

e  (QyHKIIOHAIBLHUI aHAII3 (U1 BCTAHOBJICHHS PIBHS aJIeKBATHOCTI MepeKiIalallbKuX pillieHb,
TOOTO JUIi BCTAHOBJICHHS BIANOBIAHOCTI IEpeKsiagy BUMOraM 1 yMOBaM KOHKPETHOT'O aKTy
MDXKMOBHOT KOMYHiKallii [1uB., Hamp.: 9]).

Jlesiki METOIM MOXKYTh MOJIU(IKYBATUCS BIAIOBIIHO 10 METH IEPEKIadalbKOro JOCTIIKCHHS.
Hanpuknan:

® METOJ] MOJENOBaHHS (Uil MOOYIOBH TEOPETHYHHMX MOJEINel mpolecy nepeknamy). Tak,
JIHTBICTUYHA MOJIENb MEPEKIIaAabKoro MpoIecy MPeacTaBiisie Horo y BUTJISAAI HU3KU MOCTITOBHUX
MEPETBOPEHb TEKCTY OPHUTIHAIY y TEKCT Mepekiany, 3a AOMOMOrol0 SIKHX TEOPETHYHO MOXKE OyTH
JOCSTHYTO 0a)KaHOTO PE3YNbTaTY;

e MeToJ IHTpocmeKlii (UIs 3amydeHHs IHTPOCIIEKTUBHOTO aHalli3y MepeKianadiB sk
iH(pOpMaHTIB, SIKI HAMararoThCsl BIJIOBICTH HA MHUTAHHS, SK BOHH JIIOTh 1 YAM BOHH NPH I[LOMY
KepyIoTbes);

® METOJ| TIICHUXOIIHTBICTHYHOIO EKCHEepUMEHTY (JIsi HaJaHHs OUIbIIOi 00’ €KTUBHOCTI
pe3yabTaTaM, sIKi OTpHMaHI 3a JOIMOMOIOK IHIIMX MeTOMiB. TyT O0COOJIMBO I[IHHUMH BBaXKarOThCS
pe3yNbTaTH, IO JOCATHYTI PU BUKOPUCTaHHI MPOTOKOIY «MipKyl YToI0C»).

Takum 4YMHOM, Hall aHaNi3 Ja€ 3MOry 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JIHTBICTUYHE
MEpPEeKIIaJO3HABCTBO MOCIYTOBYETHCS HIUHI METO/IaMU CYMDKHUX HAaYKOBHX HAIPSMIB, SIKi MOXYTb
MoaudiKyBaTHCS JO METH T[EpeKIaJ03HaBuUOro JoCiikeHHs. [Ipu 1boMy OCHOBHUMH
MpoIeypaMu, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TEPEKIaJO3HABYMX CTYMAISAX, € Ti, MO MPEICTABISIOTH
3iCTaBHUI METO/I.

[epcnektrBa 1i€i po3BiKH BOAYAETHCS Y PO3KPUTTI CUMOIO3HOI B3a€EMOJIi HOBUX METO/IIB,
30KpeMa KOHIIETITHOTO aHali3y, 3 yCTalleHUMH METOJaMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTh Y MEpEKIaJ03HaBUMX
JOCITIDKEHHSAX, IO nependayae BUBEICHHS Teopii MmepeKiaay Ha HOBUU piBeHb Bepudikallii cBOiX
MOCTYJIATIB.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Koctanrun Misin — nokrop ¢inonoriynux Hayk, rnpodecop, 3aBixyBad kadenpu nepexiany KpemeHdyrpkoro
HALliOHAJILHOTO yHiBEpCUTETY iMeHI Muxaiiia OcTporpaicbKoro.
Haykosi  inmepecu: Tteopis ¢paseonorii, KoMmapaTuBHa (pa3eonoris €BpONEHCHKUX MOB, 3iCTaBHA
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, NEPEKIIa03HABCTBO.

YK 81°255+821.111

TUMNbl MEXXbA3bIKOBOI PEYEBOI KOPPENALMUM:
KOPPENAT-AHANOT
(HA MATEPUAJIE PYCCKUX MEPEBOAOB LLEEKCMUPA)

Bepa HUKOHOBA (Kuees, YKkpauHa)

Y emammi onucano npoyedypy euokpemnenus 00H020 3 Munié MiJCMOGHOI MOGIEHHEBOI Kopenayii —
KOpensima-ananoea y 060X oo pisHoguoax: ideocpapiunozo Kopemima-ananoea i CmuiicmuiHo20 Kopensima-
ananoea. Heuwe Kopensyii Ha MidCMOGHOMY piHi Oocaiddcyemuvcesi Ha mamepiani mpaeedii B. [llexcnipa
«lamnemy i it pociticbkux nepexnadie XIX—XX cm.

Kniwouosi cnosa: misicmosna mognennesa kopensyis, Xy0odcHitl nepekiad, Kopeism-anaioe.

The article focuses on the procedure of distinguishing one of the types of interlingual speech correlation —
correlate-analogue in its two subtypes: ideographic correlate-analogue and stylistic correlate-analogue. The
phenomenon of correlation on the interlingual level is studied on the material of Shakespeare’ tragedy
“Hamlet” and its Russian translations of XIX-XX centuries.

Key words: interlingual speech correlation, literary translation, correlate-analogue.

B teopun mepeBoma mpobiieMa KOPpENSIUM KaK TaKoBas HE CTAaBUJIACh, XOTS (aKTHUECKH
pemiajgach TPU YCTAHOBICHHHM MEXbBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHII MEXAY JJIEMEHTaMH S3bIKa
opurHHaia (MPEUMYIIECTBEHHO JEKCHUKO-CEMaHTHUECKUMH) M CpEICTBAMHU f3bIKa MepeBona
(JI. C. bapxynmapos, B. H. Komuccapo wu gp.). Ilpu3HaBas MEpBOCTEIICHHYIO BaXKHOCTh
MaKCHMAaJIbHOTO COBIAJICHUA COJAEpKAaHUS OpUTHMHAla M MepeBoa, OOIBIIMHCTBO MCCIIe0OBaTeNnen
paccMaTpUBaIOT SKBUBAJIEHTHOCTb M aJ€KBATHOCTh MIE€PEBO/Ia OPUTHHATY KaK OCHOBHOM NMPHU3HAK U
yCIIOBUE TEPEeBOJa, OTIMYAIOIIEE er0 OT JPYTUX CIIOCOO0B IMepefayn COACPKAaHUS WHOS3BIYHOTO
TekcTa: pedepara, aHHOTALIWH, TIepeckasa U Ap. [I0CKOIbKY S9KBUBAIEHTHOCTH («IIOJTHO3HAYHOCTDY,
«aJIeKBaTHOCTH» M TIp.) ABIIETCS YCIOBHEM IepeBOJa, 3aJladya IepeBOJUNKa 3aKII0YaeTCs B TOM,
9TOOBI KAK MOYKHO TOYHEE OIPENEITUTh 3TO YCIOBHE.

Lens naHHOW CTaTbU — PacCMOTPETh NPOOIEMY MEXBSI3BIKOBOH pEueBOW KOPPENSIUN B
pycckux mnepeBogax mbec lllekcmupa W ommcaTe OAWH M3 THUIIOB MEXbBS3BIKOBBIX PpPEYEBBIX
KOppeNnaToB — Koppenar-aHajior. JlocTwkeHne yKa3aHHOM Lend TpeAroiaraer perieHue
CIIEIYIONINX 3a7a4: 1) ONmpeaennuTh MOHITHE «MEXbA3BIKOBAs peueBas KOPPEenalus» Kak KI04eBoe
JUIA XyJOO0’KECTBEHHOT'O IepeBoja; 2) MPOAEMOHCTPUPOBATH IMPOLEAYPY BBIAEICHHUS OAHOTO W3
THTIOB MEXbI3BIKOBBIX PEUEBBIX KOPPEIATOB — KOpPpEIsATa-aHaIora.

Matepuanom Ui aHaiaM3a MOCIYXHI MoHoJor ['amnera To be or not to be... u3 Tpareauu
B. Illekcnupa «I'amner» M €ro ceMHaILaTh IIEPEBOJOB HAa PYCCKUH S3BIK, CIEIAHHBIX HAa
npotskeHnn XIX—XX Bekos.

KitoueBpIM MOHSATHEM B JIMHT'BUCTHUKE TEPEBOJA SBJSETCS TOHATHE «IKBHUBaJeHTHOCTH» [1].
Bonpoc 0 cymHOCTH 3KBUBaJIEHTHOCTH PEIIAETCS C MO3MIMI IparMaTuKy nepesona. B nepesone,
KOTOPBII CUHTAETCSl «CaMbIM OJIN3KHM E€CTECTBEHHBIM DKBHUBAICHTOM HCXOJHOTO COOOIICHHSY,
«BHUMaHHE HATPaBJIEHO HE CTOJBKO HA MCXOJHOE COOOIIEHHE, CKOIBKO Ha PEAKIHIO TOITYyqaTeNs
[4: 166]. [ToaTOMy NEpPEeBOIUMK JIOJIKEH CTPEMHUTBCS HE K TOMY, YTOObI KaK MOXKHO OoJiee MOJHO
nepenath (GOPMY H COJEpKAHHE HMCXOJHOTO COOOIIEHHS, CKOJBKO K TOMY, YTOOBI TONYYHThH
(OKBUBAJCHTHBI d(QQeKT» BO3ACHCTBHA Ha MOJydYaTeNs, «BBI3BATh ONPENCICHHBIH THII
TTOBEICHUS.

B nuHrBucTHueckol nuTepaType IIMPOKO PACIpPOCTPAHEHO MHEHHE O TOM, YTO IOHSATHE
SKBUBAJICHTHOCTH HE MOXET OBbITh CJWHBIM JJIS BCEX BHUJOB NEepeBoAa. B KaxIOM OTAENbHOM
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cllydae CTENEeHb CMBICIIOBOH OOIIHOCTH OINpENeNnseTcsl PSgoM OOBEKTHBHBIX M CyOBEKTHBHBIX
(akTOpoB M HE MOXET ObITh OJMHAKOBOM WJIM 3aJlaHHOM 3apaHee ISl BCEX IIEPEBOAOB. OTH
pasznuuMs  ABJIAIOTCA OCHOBOW JJIsl  BBIJCNEHHUS YPOBHEM MW BHUIOB 3KBUBAJIEHTHOCTH.
B. H. KomuccapoB, Hampumep, TOBOPUT O MSTH TUIAX SKBHBAJIEHTHOCTH MEXAY OPWUTHHAJIOM U
MEPEeBOJIOM B 3aBHCHMOCTH OT CTEIECHH CMBICIIOBOM OOIIHOCTH, KOTOPYIO JOMYCKAIOT S3BIKOBBIE
0COOEHHOCTH COIOCTaBJIAEMBIX TEKCTOB [2: 59-97].

Hannume »KBHUBAaNEHTHOCTH MEXIY OPHTHMHAJIOM W IIEPEBOJOM IPEANONaraer Haluyue
OTHOIICHUI B3aUMHOM O00YCIIOBIIEHHOCTH MEX/y OPUTHHAIIOM M TIEPEBOJIOM Ha JII0OOM YpOBHE: Ha
YpOBHE A3BIKOBBIX €AWHHUIl (CJIOB M YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAaHWH) M HA YPOBHE pPEYEBBIX
o0pa3oBaHul (CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHMMA, MPEIIOKCHUN M OTPE3KOB TEKCTa). ITH OTHOIICHUS
MEX]ly ONepalloHaTbHBIMU IEPEBOTIECKUMH SUHUIIAMH B TEKCTE OpUTHHANA U MX HHOS3BIYHBIMU
COOTBETCTBHUAMHU B TEKCTE IEPEBOAAa MOXKHO paccMaTpHBaTh KaK KOPPENSTHBHBIEC, & MHOS3bIUHBIC
COOTBETCTBUA — KaK MeKbA3bIKOBbIE KOPPeJAThL. B Teopun mepeBoga KOppemsus MOHUMAeTCs
KaK COOTHECEHHOCTh 3JIEMEHTOB TekcTa Ha M (McXomHbI S3BIK WM S3bIK OpWUTHMHAJNA) C
aneMeHTamu Tekcta Ha [151 (mepeBoasImil SI3bIK UITH A3BIK IIEPEBOA).

[epeBoUMK XyI0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUSI CTPEMUTCSI KAK MOXKHO OoJiee TOYHO MepeaaTh
«Iyx» oOpuruHaia «OyKBOW» mepeBoma. IIpM 3TOM OH CTaJKHUBAeTCs C MHOTOYMCICHHBIMU
TPYAHOCTSIMA KaK JIMHTBUCTHYECKOTO, TaK W JKCTPAMHTBHUCTHYECKOro Xapakrtepa. Ocolyro
CIIO)KHOCTh [T TIEpEeBOJYMKA COCTAaBIISIET aJieKBaTHAas Iepenada TPOMOB, TO €CTh BCEX BHUIOB
o0pazHoro ymorpeOieHus S3bIKOBBIX eUHUIL (CTIOB U ()pa3eoJOru3MOB) U PEUEBBIX 00Opa3OBaHUIA
(IepeMeHHBIX CJIOBOCOUETAHWH W TpeiokeHwit). Tpombl — Haubonee WHGOPMAIIMOHHO
HaCBIIIEHHBIE AIEMEHTHI TeKCTa, M UX Iepefada B IepeBoJie YaCTO COMPOBOKAACTCS CMBICIOBBIMU
norepsmMu. YTo Tepsercs, a 4TO coxpaHsercss Hem3MeHHbIM? To, KaK NMepeBOAYMKH PEIIaloT 3TOT
BOIPOC, MOXKET OBITh HATIISJHO MPOJEMOHCTPUPOBAHO HA MaTepHalie OHOTO M TOTO e TEKCTa B
Pa3HBIX IIepeBOaX, CACTAHHBIX B pa3HbIE HICTOPUUIECKUE DTIOXH.

Tpombl kak oOpa3Hble CpeACTBA B KOHIIGHTPUPOBAHHOW (OopMe COAepKaT BCE BHIIBI
WHPOPMAIUK, TEpeNaloIie CMBICT TEKCTa, OHM BOIUIOMIAIOT «IyX» OpWUTrHHaia. M3ydeHue
CIOCOOOB Tiepenavyd TPONOB Kak Hawboinee MH(POPMAIMOHHO HACHIIICHHBIX JJIEMEHTOB TEKCTa
cpenctBamu s3bika niepesona (I11) sBisercs cinoxHOW MPOOJEeMON XyI0KECTBEHHOIO IEpeBOja,
Tak Kak Tpu paboTe HajJ BHICOKOXYAOKECTBEHHBIM TEKCTOM B 3aJlady IEepEeBOMYHKA BXOAUT
MMOHMMaHHE He TOJIBKO TOTr0, YTO TOBOPUT aBTOP, HO U TOr'0, KaK OH 3TO TOBOPHUT, YTO OH IPU 3TOM
nMeer B BuAy. pyrumu cioBamu, Lenb XyZ0KECTBEHHOrO MepeBojia — BOCIPOU3BEICHUE CMBICIA
Tekcra cpeacrBamu 18, To ecTh «co3nanue Takoro texkcra Ha 1151, KOTOpEI py €ero BOCIpUATHH
HOBBIM aJ[pecaToM, JIaBai Obl eMy TOT JK€ KaueCTBEHHBIN cocTaB MH(opMaIny, BHE 3aBUCIMOCTH OT
CTENEHH ¥ CIOco00B ee 3KCIMKanuy B Tekcre Ha WSy [3: 37]. OnHako maxke caMblil yIadqHBIHA
nepeBoj; He OyJerT O3HayaTh JUIS YATATeNs IepeBOja TOTro, YTO 3HAYHT OPWUTHHAN JIJIsl YHTATENs
opurdHaiia. B Hayke 0 TiepeBoJie C JOCTATOYHOM IMOJHOTOM pPAaCKPBIBAIOTCA COLMAIBHO-
WCTOpPUYECKHE,  HAIlMOHAJIbHO-3THUYECKHE,  JUTEPaTypHO-IMHIBUCTHUECKHE U  JpyTHe
3aKOHOMEPHOCTH, OJHM M3 KOTOPBIX CIOCOOCTBYIOT JOCTH)KEHHSM IEpeBOJia Kak 0cobOoro BHIA
MEXKBA3BIKOBOW KOMMYHUKAIIWHY, a APYrHe MPEMITCTBYIOT €ro ycnexy. B cuily yka3aHHBIX MPUYUH
MEKBSI3BIKOBBIC PeUEBbIE KOPPEIATHI B TekcTax Ha [151 mepenaror nHbopManuio, copepKamlyrocs B
Tpomnax Ha M, ¢ pa3HOI CTENEHBIO ITONHOTHI.

B pesynpraTe npuMeHeHns: KOMIUIEKCHOTO JINHIBOCTHIMCTUYECKOTO aHAIN3a CEMAHTHKH CIIOB-
KOMITOHEHTOB BBISBIISIIOTCS MH(OPMAIIOHHBIE KOMIIOHEHTBI TponoB B Tekcre Ha M. Takas ke
Mpoleypa aHaJlu3a MPOBOJUTCS M JUIS BHISABICHUS MH()OPMAIIMOHHBIX KOMIIOHEHTOB KOPPENSTOB,
COOTHECEHHBIX C TponaMu B TekcTax Ha I15. ConocTaBneHne ceMaHTHYECKOT O COiepKaHuUs TPOIIOB
U MX MEKBA3BIKOBBIX KOPPENSTOB OOHAPYKHMBAET Pa3HYIO CTENEHb MX CMBICIOBOW OOIIHOCTH.
OTHOIIEHUST TOXAECTBA, CXOJACTBA HJIM DPA3NUYHs MEKIy CeMaHTHKOW TpomoB Ha U m ux
koppenstoB Ha [15 oOycioBnnBaer pa3ivyHble TUIBI KOPPEISITUBHBIX OTHOIICHUH MEXIy HUMH,
YTO TMIO3BOJIIET BBIACTUTh pa3HbIE THUIBI MEXKbBA3BIKOBOH pEUEBOM KOpPPENsAluu: KOppPemsT-
9KBHBAJIEHT, KOPPENAT-aHAJIOT, KOPPENAT-BapHAHT, CMBICIIOBON KOPPEIIAT, HYJIEBOH KOPPEIST.

KoppeasT-anajgor Bblfensercs B TOM cllydae, €CIM KOpPPENsAT BBIpakaeT cojlep)KaHue,
aHaJlornyHoe opuruHany. Ilpu ycTaHOBIEHMM OTHOLIEHHH aHAJOTMYHOCTH MBI HMCXOIUM U3
MOHATHUA CHHOHHMMHH, TPHAEPKUBAACH IIMPOKOTO TIOHMMaHUS dToro sBieHus. HaubGonee
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pacnpocTpaHeHHBIM (€ro HEpenKO Ha3bIBAIOT TPAJAWIMOHHBIM) ONpEIEICHUEM CHHOHMMAa B €ro
TOYHOM JIMHTBHCTUYECKOM 3HAYEHHUH SBIISCTCS Cleaylollee: CHHOHUMAaMH IPH3HAIOTCS CJIOBA,
BBIpAXKAIOIIHE OJHO W TO K€ IMOHATHE, TOXJIECTBEHHbIC WM OJIM3KHE 10 CBOEMY 3HAYCHHIO,
KOTOpBIC OTIUYAIOTCSI OJWH OT JIPYroro MM OTTEHKaMHU 3HAYEHUS, I CTHIIMCTHYECKON OKPacKOM
(u cepoii ynorpeOaeHus), WM OJIHOBPEMEHHO OOOMMH Ha3BaHHBIMM Mpu3HakaMmu. [Ipu maHHOM
MOJX0JIe K CHHOHUMaM OOBIYHO BBIACISITCS WX JIBE€ OCHOBHBIC TPYIIBI: CHHOHUMBI TOHSTHIHHEIE,
WIH uaeorpaduueckue, CBsA3aHHbIC ¢ MU PepeHnnanieil OTTEHKOB OJTHOIO U TOTO K€ 3HAYCHHS
(Hampumep, 6e300pasublii. — YPOOAUBHl, Oe3YNpeuHblil. — Oe3YKOPU3HEHHbIN), W CHHOHUMBI
CTUJIMCTUYECKHE, CBS3aHHBIE C JKCIPecCMBHOOOIIEHOYHOH XapaKTEpUCTUKOW TOr0 WM HHOTO
MOHATUA (HAPUMED, IUYO — JUK — POd#Ca, PYKA — ONAHb — 1aNa).

OTHOIIICHUST AHAJIOTHYHOCTH MEXKIy TpormoM Ha M u ero MeXbI3BIKOBBIM PEYEBBIM
KOppensiToM OOYyCIOBJICHBI HallMYUEM OTHOIICHWUH CHHOHMMHUH MEKIY KOMIIOHEHTaMH
MEKBSI3BIKOBBIX KOPPEISATOB W JICKCHKO-CEMAaHTHUYECKUMHU BapHaHTAMH B CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpE KOMITOHEHTOB TporoB Ha WS, COOTHECEHHBIX C HUMH B OPUTHHAJIE.

[on KoppensiTOM-aHATIOTOM TIOHHMAaEM MEXbSI3BIKOBON peueBOl KOPPENAT, GYHKIIMOHATIBHO
PaBHOIICHHBIH U KOMMYHHUKATUBHO PaBHO3HAYHBIN OpPUTHHAITY, aHAJOTHYHO BOCIIPOU3BOJISIINN BCe
aCIIeKThl 3HAYCHHsI OPUTHHAJIA TPH MOMOIM CHHOHMMHYECKHUX CPEJICTB sI3bIKAa MEPEBOJA B aKTE
pe4eBOi KOMMYHUKALUH.

Co0THOCSCh C OPUTHHAIIOM, KOPPENAT-aHAJIOT «BBIPAKACT Ty WM WHYIO MBICIb, HO JAPYTHUMH
CIIOBaMM». MeXbS3bIKOBOW KOPPEIST-aHANIOT XapaKTePU3yeTcs CIEAYIOIUMHE MapaMeTpamu:

1) coxpaHeHWe mapaiieian3Ma JIEKCHYECKOTO COCTaBa IMPH TOJNHOW WIIM YaCTHYHOM 3aMeHe
KOMITOHEHTOB OpHTHHAalla CpEACTBAMH S3bIKa IEPeBO/a, KOTOPbIE HAXONSATCS B OTHOIICHUH
CHHOHHMHUH C JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHMH BapHAHTAMH B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpE OpUTHHAIA;

2) HCIONBb30BAHUE CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP, AHAJIOTHYHBIX CTPYKTYypaM OpWTHHANA WM
CBSI3aHHBIX C HUMH OTHOIICHUSIMH MPSIMOH WIIM 00paTHON TpaHC(OpMAaIlHK;

3) coxpaHEeHHE CMBICIA, TO €CTh BCEX OCHOBHBIX YacTel coJlepKaHUsl OPUTHHANA;

4) QyHKIMOHATBFHO-KOMMYHHKATHBHAS PABHOIICHHOCTD M TOXJIECTBEHHOCTh MParMaTH4eCKon
HaTPaBJICHHOCTH.

B 3aBucHMOCTH OT TOrO, K KaKod IpyIie CHHOHMMOB MPHHAIIEKHUT KOMIIOHEHT KOppemsTa,
BBIJICITISIIOTCSI JIBA BHJIa MEXBS3BIKOBBIX KOPPEISTOB-aHAIOTOB: HIeOorpadUUeCcKHidi KOppemnsT-aHaIor
W CTUJIMCTHYECKUN KOPPENAT-aHaJIOT.

B upeorpadmyeckom KoppeisiTe-aHAJIOTe B POJIM CHHOHUMHYECKHX CPEICTB, KOTOpHIC
COOTHOCSITCS C JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUMH BapUaHTaMH KOMIIOHEHTOB TpPomnoB Ha M, BeicTynarot
uaeorpahuIeCKue CHHOHUMBI.

Uneorpaduyeckne CHHOHUMBI IPUHAICKAT K OTHON W TOM YK€ YACTH PEUd U BBIPAXKAIOT OJTHO
W TO JX€ TIOHSTHE, TO €CTh WX JICHOTATUBHBIC ACTEKThl 3HAYCHHS — HJCHTHYHBI WJIH IIOYTH
uaeHTHYHbl. OHHM  OTIIMYAlOTCS JMOO  JOMOJHUTEIBHBIMH  OTTEHKAMH  3HAYeHHs, MO0
yIoTpeOIeHHEM W COYETAEMOCThIO C JIPYTMMH CJIOBAaMH, TO €CTh JIKCHYECKOW BaJIEHTHOCTHIO.
Hampumep, npunaratenbuble broad W wide SBIAIOTCA CHHOHUMAMM — ‘HIMPOKHHA’, YTO
MOJTBEPIKIACTCS WCCIENOBaHUEM WX COYeTaeMOCTH. [ TpaBMIIBHO yMOTpeOJEHUS B pedH
TpeOyeTcsi UeTKoe 3HaHWE MX CEMaHTHYECKMX OTTEHKOB: MpwiaratelibHoe broad, o3Hauas, Kak W
npuiaratenbHoe wide, «OONBIION pa3Mep B TOMEPEUHUKE», OTIMYAETCS OT HEro TeM, YTO MMEeT
CEeMaHTHYECKUN OTTEHOK «IIPOCTOPHOCTHY» B OTIMYHE OT CEMaHTUYECKOTO OTTEHKA, CBOMCTBEHHOT O
MPHUJIATaTeIbHOMY Wide, — «pacCTOsIHHE MEXKIy TpaHulamMmy». [loaTomy cioBocoueranue broad
river 03Ha4yaeT OONBIIOE BOAHOE MPOCTPAHCTBO, & wide river — IIUPUHY PEKH, PACCTOSHHE MEXKITY
Oeperamu.

CeMaHTHYECKHE pas3iIuuusi MEKIy uacorpa@uyeckuMu CHHOHHUMaMd  OOYCIIOBJICHBI
pas3MyusAMH B TUCTPHOYIIUH, KOTOpPHIE MOTYT OBITh CHHTAKCUYECKUMH, MOP(OIOTHYECKUMH W
nekcndeckuMu. CTereHb «CHHOHUMHUYHOCTH» MOXET OBITh Pa3IHMYHON: OT TOJHOW aJeKBaTHOCTH
3HAa4YCHUsl JI0 IIMPOKOH Tpajalyu ero OTTeHKoB. [IpumepoM wupeorpaduveckux KOppemsTOB-
aHAJIOTOB MOTYT CIY)KUTh KOPPEIATHl METOHHMMHUYECKH IIEPEOCMBICICHHOTO COYeTaHus the
insolence of office. B ero cocraBe — KOMIIOHEHT insolence, ceMaHTHYECKasi CTPYKTypa KOTOPOTO
Mpe/ICTaBIeHa CIEAYIOMIMMH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUMHU BapHaHTaAMH:
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Koppensarei-aHanors, COOTHOCHMBIE C TpomoMm the insolence of office, sBasOTCS
uaeorpaduyeckumMu: HAJIMEHHOCTD BJIACTBIO OBJIEYEHHBIX (Meck.), BJIACTEM BECCTBIJICTBO
(K.P.), 3AHOCYMBOCTh BJIACTEW (JI03.), CIECh BJIACTEM (Pan.), HAJIMEHHOCTb BJIACTH
nmyiux (b.I1.).

insulting; offensive; contemptuous (OALD)

INSOLENT
OPPRESSOR OCKOpOHUTEIEHOE BEICOKOMEpHE; HaIJIOCTh; IeP30CTh
(APC)
[MoguepkHyThIE KOMIIOHEHTHI KOPPEISTOB — Hacorpaduyeckue CHHOHHUMBI JIEKCHKO-

CEeMaHTHUECKUX BAPHAHTOB Tpoma the insolence of office — «BBICOKOMEPHE» M «HATIIOCTH», TaK KaK
00pa3yroT ¢ HUIMH CHHOHUMHYECKUE PSIBL:

BBICOKOMEPHE, BBICOKOMEPHOCTH, T'OPAOCTb, HaJIMEHHOCTb, Ba)KHOCTb, CIE€Ch, CIIECHBOCTb,
KAYJIMBOCTh, YBAHCTBO, YBAHJIHMBOCTh, OapCTBO, aMOUIIMs, 3aHOCYMBOCTH, 3a3HAWCTBO, TOHOP
(CCP4: 98);

HATJIOCTh,  0€CCTBLICTBO,  OECCOBECTHOCTh,  0€33aCTEHYHMBOCTh,  OCCIIEPEMOHHOCTb,
passsizHOCTE (CCPSI: 236).

CoxpaHenne oOmmIel JCHOTATUBHON COOTHECEHHOCTH, a TaKKe OTCYTCTBUE HM3MCHEHHH B
CTUJIMCTHYECKOMN OKpacke, (YHKIMOHANBHOW W [parMaTHYecKOH  HarpaBlICHHOCTH
CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO KOPPENSATHl Tpoma the insolence of office o3Ha4aloT TOHSTHE,
AQHAJIOTUYHOE HCXOJHOMY, BBIDQKEHHOMY B HHOS3BIYHOM TpOIE, M MPOH3BOAAT aHAJOTHYHBINA
a¢dexr. [TorTOMy OHM — HacorpadUUeCKUE KOPpENIThI-aHaaoru Tpoma Ha M.

CTHIHCTHYECKHI KOPpPeaAT-aHAJIO0I MMEET B CBOEM COCTaBE CTUIIMCTHYECKHI CHHOHHM,
KOTOPBIN OMpefenser CTHIMCTUYECKH CTaTyC BCEro KoppensiTa M TEM CaMblM — €ro
SMOLIMOHAIBHYIO OKpAacKy, SKCIPECCHBHO-OIICHOYHYIO XapaKTePUCTUKY, NPUHAISKHOCTh K
onpezneneHHoi chepe ymorpebmenus. CTHIMCTHYECKAas TOHAIBHOCTh KOppeNsTa-aHaiora
COOTBETCTBYET CTHUJIMCTUYECKOW TOHAJIBHOCTH OpWTHHANa, TO €CTh KOPPEeNAT U OpHUTMHANl —
(YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKH PABHOIICHHBI 1 KOMMYHHKATHBHO PaBHO3HAYHEI.

Paccmotpum mpuMep. DKCIPEeCCHBHBIN MIECITUPOBCKUIT 000poT when we have shuffled off this
mortal coil, 06pa3HOCTh KOTOPOTO co3/1aHa MeTa)OPUUECKUM TIEPEOCMBICIICHHEM COCTABIISIONINX
€ro CJIOB-KOMIIOHEHTOB, CO BpeMeHEeM craix (pa3eosorHuecKkoll eAWHUIled W TOMOJHWII
¢dpaszeonornueckuii GOH aHTIMHACKOTO s3bIKa: fo shuffle off this mortal coil (KHWXH.) — TIOKUHYTb
OpeHHBI MHUP, TOKOHYUTH cUeThl ¢ kKu3HbI0 (APDC: 160). Hannumne cTUIMCTUYECKON MTOMETHI B
neuHUIMY — (KHWKH.) — YKa3bIBaeT Ha OrPaHMYEHHOCTh YIOTPEOICHHsI 3TOr0 00pa3Horo ooopora
KHWKHOHM peubto. B Tekcrax Ha IS maHHBIA Tpon COOTHOCUTCS ¢ Koppenstamu: JIUUIb TJIEHHVYIO
CTPSIXHEM MbI OBOJIOUKY (K.P.), KOTJJA Mbl CBPOCMM OTOT BPEHHBIA I1IYM (JI03.).
Crunuctuyeckuid cratyc Tpona Ha WSl , ero mpuHaIe)KHOCTh K KHIDKHOW pE4M COXpaHseTcs B
KOoppensiTax B pe3yiabTaTe HCIONB30BAHHUS CIIOB «TJIEHHBIH» W «OpeHHbBI». OTH cioBa —
CTHJINCTHYECKHE CHHOHUMBI OJHOTO U3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX BapHaHTOB B CEMaHTHUYECKOH
CTpyKType cioBa mortal: 1) cMepTHBINA; 2) cMepTenbHBIN; 3) (pasr.) yxacHsbid; 4) (pasr.)
cKyuHeutmii. OHM SBISIOTCS WICHAMH OJHOIO0 CHHOHUMHYECKOro psiia: HEJIOJTOBEYHLIN,
CMEPTHBIH, 3peMepHbIi, TICHHBIN, MPeXOoainii (KHIXKH. ), Opernblid (karmkH.) (CCPA: 258).

[IpuHaIEKHOCTh CIIOBA «TJICHHBIM» M «OPEHHBIN» K KHI)KHOM pEYM IOATBEPIKIACTCS
HAJIMYHEM COOTBETCTBYIOIIMX CTHIIMCTHYCCKUX TOMET B MX CIOBapHbIX AeduHunmsax: TIEHHBIA
(KHHMDKH.) — TIOJIBEPXKEHHBIN TICHUIO, pa3pylleHHIo, THOenu; HeBeyHbli, npexonsmmuii (CPA, IV:
370); BPEHHBIV (KHIKH.) — TJICHHBIN, CMEPTHBIH, Jierko paspymaembiii (CPS, I: 115).

Takum 00pazoM, CTHIIMCTHYECKUH CTaTyC OpWUTHHANA W KOppeJsITa OJAMH M TOT JKE€, TaKoW
KOppenAT-aHaJIOl CYMTAeTCd CTWIMCTUYECKUM. AHAJOTMYHOE BOCIPOU3BEACHHE CEMAaHTHUKH
paccMaTpuBaeMOro Tpoma ero CTHIHCTUYECKUM KOppensToM-aHanorom KOI'JIA Mbl CBPOCUM DTOT
BPEHHBIN I[IYM moka3aHo Ha puc. 1.
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Paseepuytoit Metadope who'd these fardels bear to grunt and sweat under a weary life
CBOWCTBEHHA TOHAJBHOCTh >XUBOW, HEMPHUHYKIEHHOW, MPEHMYIIECTBEHHO YCTHOH peun. OTa
(YHKIIMOHATIBHO-CTUIMCTUYECKAsE ~ HANPAaBJICHHOCTh  o0OpasHoro  obopora  OOYCIIOBJICHA
COBOKYITHOCTBIO 3HaYCHU CJIOB-KOMIIOHEHTOB!

FARDEL (ycrap.) 1) y3en, 2) Opemsi, rpys.

TO GRUNT 1) (of animals, esp. pigs) make a low, rough sounds; 2) (of persons) make a
similar sound expressing disagreement, boredom, irritation, etc. (OALD, I:
382).

TO SWEAT 1) to give out sweat — moisture that is given off by the body through the skin
(OALD, I: 369).

when we KOI'JIA Mbl CBPOCUM 3TOT BPEHHBII
have shuffled off this mortal coil [ > HIYM
TO DIE YMEPETbH
dl »
(referent) N g (pedepenr)
O06pa3 HeJONTOBEYHOCTH 3EMHOI'O .| O6pa3 HenonroseuHocTH P
» d -
CYILECTBOBaHUS MHPCKOI1 CyeThI

3KCHp€CCI/IBHaH KOHHOTaIus

A 4
A

DOMOTHUBHAS KOHHOTalus1

A

» OtpuuarenbHas OLeHKa

(DyHKI_II/IOHaJ'lBHO-CTI/IHI/ICTI/I‘-IeCKaH
KOHHOTalus:,
KHMJKHAs1 pedb

A

A 4

Puc. 1. AHanmornunoe BOCIIpOM3BEACHIE CEMAHTHKN OPUTHHAIA
CTHJIMCTHYECKUM KOPPEIATOM-aHATIOTOM.

Crunuctudeckuit cratyc Tpomna Ha WS coxpaHsiercs B CTHIMCTHUECKUX KOppesITax-aHalorax,
BBIPAXKasiCh B 3HAYCHUM OO OJHOTO, JINOO HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB Koppensara. Hanpumep:
KTO, KPAXTA W TIIOTESA, HEC Bbl BPEMA | KPAXTEThH (pasr.) — H34aBaTh HETPOMKHE, OTPBHIBUCTHIC

TArOCTHOW )XM3HU (Ker.) 3ByKH nipu 0o, yewnu ¥ T.11. (CPSL, 11: 142).
KTO CTAJI Bbl BTOT TI'PY3 TAIIUTh, MOTES U | TALIUTh (pa3r.) — Hectu 4yro-i. Tsbkenoe (CPA, IV:
BOPYA ITOJ1 TSDKKOM XKM3HBIO (Pan.) 342).

BOPUATH (pas3r.) — cepauto OOpPMOTaTh, BBIpaXKas

HeyoBoNIbCTBHE, Oprozxkathk (CPS, I: 214).

1 KTO Bbl 3AXOTEJI 3JJECh HOILIY )XU3HU, ITOTESA | TACKATH (pasr.) — HECTH YTO-JI. TSDKENoe; JeiCTBHE
U KPAXTS, TACKATE 10 CBETY (Mak.) MOBTOpSIOIIeecs, coBeplIaeMoe B Pa3HBIX
HarpasJieHusIX ¥ B pazHoe Bpems (CPS, IV: 341-342).
KTO CTAJI Bbl TACKATH BCE OTU HOLIU, U | OXATbH (pa3r.) — BOCKJIMKHYTBH «O0X)», BbIpakasl KaKoe-JI.
IIOTETh, U OXATb IIOJI TATOCTHOIO XXM3HBIO | OmIylleHHWe, YyBCTBO: Oonb, mocamy, ucnyr (CPA, II:
(AB.) 728).
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1 KTO Bbl IUIEJICS C HOLIEWA, YTOB OXATb U | IUIECTHUCH (pasr.) — HATH MEIUICHHO, YCTaJIO, C TPYJAOM
IIOTETb ITOJ1 HYTHOW )XU3HBIO (J103.) nepeasuras Horu; opectu (CPA, 1I: 140).

HY/JIHBIN (pasr.) — JOKY4YaroIIui YeM-JI., BBI3BIBAIOLIHI
CKYKY, HaBOAsIINH TocKy, ckyunbiid (CPS, 11: 514).

KTO Bbl COIJIACWJICSA, KPAXTSA IOJI HOIIER
YKU3HEHHOM, IVIECTUCH (B.I1.)

KTO CTAJI Bbl TALUTh HA CEBE BPEMSI, KPAXTS
U TOTES TIOJ TATOCTBIO W3HYPUTEJLHONU
XKU3HU (M.M.)

CTpyKTYpHO-CHHTAKCHYECKasi ~OpraHM3allusl  KOPPENSATOB-aHAJIOTOB  MOXKET  ITOJIHOCTBIO
COOTBETCTBOBATh OPUTHHAIY WM OTIUYATBCA OT HETO. O):[HaKO CTPYKTYPHBIC PACXOXKIACHHUA HE
BIIMSIOT Ha Iepefady KOppelsTOM BCEX aclIeKTOB 3Ha4eHWs opuruHaia. Hampumep, ycroitunBoe
codyeTaHue (ppazeosornyeckoro xapakrepa fo take arms against ‘B3ITbCS 3a OpPYXKHE, BOCCTATh C
opyxueM B pykax’ (APDC: 50) cooTHOCHTCS B TEpEBOJaX ¢ KOPPEIITaMH-aHAIOTaMH, UMEIOIIIUMU
pPa3HyI0 CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKYI0 OpraHm3aiuio: BCTPETUTL C OPYXXUEM (B.I1.), BCTATL C
OPYXUEM (AB.), IOJHATL OPYXXHE (M.M.), BOOPYXUTLCA (I'H., Ilom., 3ar.), BOCCTAThH (Ker.,
Kpon., Maxk., Cok.), OTTOJTUUTLCS (JIo3.).

PasBepuytas meradopa co cTpykTypoi npemnoxenus and thus the native hue of resolution is
sicklied over wit the pale cast of thought cOOTHOCHUTCS B IIEPEBOAAX C KOPPEISITaAMH-aHAIOTaMHU,
CHHTaKCHUYECKasi OpraHu3aIus KOTOPBIX JIHOO MOTHOCTHIO MICHTHYHA CTPYKTYpE OpUTHHaNa — TAK
[IPUPOJIHBIN PYMSIHELL PEILIMMOCTH CMEHSIETCS BJIEJJHBIM OTTEHKOM PA3MBIIITEHUS (KaH.),
60 B Hel HAOIIOAIOTCS HEKOTOPbIE OTKIIOHEHHS OT OPUTHHAJA, & UMEHHO:

1) mpocToe MpeIoKEHIE CTAHOBUTCS CIIOKHBIM C TTOTUYHHUTEIHHON CBA3BI0 MEXKIY TJIAaBHBIM
NPEIIOKECHHUEM M IPUIATOYHBIM — 1 TAK [IPUPOJIHBINA IIBET PEILIEHBS MEPKHET, UYTh JISIKET HA
HEI'O TEHbB BJIEJJHOM MBICJIU (Paz.),

2) u3MeHseTcs HOPSIAOK CIOB, IOSABISAETCS MHBEPCHS — TAK BJIEKHET LIBET PEIIMMOCTHU
IIPMPOJIHON ITPY TYCKJIOM CBETE BJIEJHOI'O YMA (B.I1.).

CprKTypHBIe pPacxoxaCHUA MEXAY TPOIIOM B OPUTHHAJIC U €T0 MCKDBA3ZBIKOBBIMU PCUCBLIMU
KoppensiTaMd HE TNPENATCTBYIOT YCTAaHOBJIEHHUIO MEXJY HUMHM OTHONIEHUHW CEMaHTHYECKOU
AHAJIOTUYHOCTH, UYTO U ABJIACTCA KPUTCPUEM JJIA NPUIUCICHUA 3TUX KOPPEIATOB K aHAJIOraM.

Takux KOppensITOB-aHAJIOTOB B aHATM3UPYEMOM MaTepHaie — 595 MEXBA3BIKOBBIX PEUEBBIX
KoppensiToB — BbisiBieHO 118, uro cocraBmser 19,8 % or mx obmero konuyectBa. KoppensTol-
aHaJloTH B TeKcTax Ha [IS1 NeMOHCTpUPYIOT MHOXKECTBEHHOCTh TE€X Pa3HOOOPa3HBIX CIIOBAPHBIX
CPEJICTB B SI3BIKE MEPEBOJIA, KOTOPHIMH MOXKET OBITh NIEpEIaHO COIepPIKaHUEe WHOSAZBIYHOTO TPOTIa.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Bipa HixonoBa — yjokrop ¢inonoriuaux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu aHIiHCEKOi (inoiorii i nepexiagy
KuiBcbKOro HalliOHAIBHOTO JITHTBICTUYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Haykosi inmepecu: MIKKyIbTypHa KOMYHIKallis Ta IepeKiIal.

YK 811.161.1°37

HA3BWU AHI/TOMOBHWX FASETHUX TA HAYKOBWUX CTATEM:
CTPYKTYPA, CEMAHTUKA TA NEPERNIAL

OneHa NMNAHYEHKO (HinponemposcbK. YKpaiHa)

V' cmammi posensoacmucs npobnema 3a20106Ky 2azemuoi cmammi SK 0COONU6020 NH2BICMUYHO20
Genomeny. 3a20n060Kk mac nesni cmuricmuyHi Ma SPAMAMUYHI XaPaKMePUCmuKu, ki 003601510Mb 86ACAMU
tio2o cmucaum mecmom. L{i xapakmepucmuku cmeopioloms 3Hauni mpyorHowi npu nepexnadi 3a2on06xis. /lesxi
3acobu ma 3HAxiOKU Ybo2o NePeKIady € nPeoMemom 00CIIONCEHHsL Y CIaAmmi.

Knrouosi cnosa: mexcm, 3a201060K, CIUCiuil mekcm, CIMULICMu4HUil 3acio, nepexiao.

The article deals with the problem of newspaper article title as a specific linguistic phenomenon. The title
has certain stylistic and grammar characteristics which allow referring it to the category of compressed texts.
These characteristics create a great deal of difficulties while translating it. Some ways and findings in
translating are the subject of the article under consideration.

Key words: text, title, compressed text, stylistic means, translation.

CraTTs HanmucaHa B Pycili akTyalbHUX JOCIIKEHb, OCKUTBKH 3ar0JIOBOK € TEPIINM 3HAKOM, 3
SIKOTO TIOYMHAETHCSI 3HAHOMCTBO 3 TEKCTOM, 1 MOTO aJIeKBaTHUI TMEpeKiaj] € Ba)KJIIMBOIO YMOBOIO
nmopo3yMinHs oneit. 1. P. Fambnepun  3a3Hauae: «Ha3Banue - 5TO KOMIIPECCHPOBAaHHOE,
HEpacKphITOE CojepkaHhe Tekcra. HasBaHme cBoeoOpazHo codueraeT B cebe nBe (QyHKIUHM -
(YHKINIO HOMHHAIMH (OKCIUTMIIUTHO) M (QYHKIIUIO MpeJuKanuy (MMIUMIMTHO). Ha3zBaHne MOXXHO
MeTahopruecKH H300pa3uTh B BUJIE 3aKPYUCHHON NPYKUHBI, PACKPBIBAIOIIECH CBOM BO3MOXKHOCTH B
nporiecce pa3zsepTbiBaHus» [1: 133].

JlocnmiypkeHHIO  3aroJIOBKiB  PI3HMX  THIIB  mpucBsdeHo poborn  A. E. JJonrupesoi,
T. M. Immekeepoi, A. O. Jliotoi, I'.T. XazarepoBa Ta 0OaraThOX IHIIMX JIHIBICTIB. | KOXeH
HaMaraBcsl MIIIATH 3 PI3HUX CTOPIH JI0 BUPIIICHHS Koja MpoOJieM, iIHTErpOBaHUX 3 Ha3BOIO TEKCTY,
i crarycom, KiNbKIicTIO (YHKIIH, KIacHU(]IKalie 3arojioBKiB Tomo. Ale, MaOyTh, CKIIAIHICTbH
MOJISITa€ B TOMY, IO Pi3HOOIYHICTH BHPIIIEHHS IHX IPOOJIEM IOB'S3aHa 3 PI3HOXAPaKTEPHICTIO
MiAX0iB 10 Kiacu(ikyBaHHS (CEMaHTUYHUH, CTPYKTYPHHH, CTUITICTHYHUH).

Alle, 32 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMU, IPO0JIeMa MepeKyiay ra3eTHUX 3arojoBKiB HE € JT0 KiHIIs
BHCBITJICHOIO B CHJIy CBO€EI CKJIaJIHOCTI, OCOOJIMBO TOMY, IO (haKTHYHHUH MaTrepiaid MOCTIHHO
MOMTOBHIOETHCS T 3MIHIOETHCA.
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Meroro Hamoi CTaTTI € aHami3 ONTHMAaJbHHUX 3acOo0iB Iepekiany Cy4YacHHUX 3aroJoBKiB
ra3eTHUX crateil 3 yKpaiHChbKOi MOBH aHTIIHChKOI. Matepiajgom aochijkeHHs € rasera “Kyiv
Post” 3a 2008-2014 poxwu.

Bynyun BianmpaBHukoM iHpopmamii i TPUAYMYIOYM 3arojioBOK, aBTOp OOHMpaE JIEHOTAT
MOBIJOMJICHHS, PEUYCHHs, NPUCYTHE B 3arojoBKYy B KOHIICHTPOBAHOMY BHIJISI, 1 MOBHE
ohopMIIEHHS BHCIIOBY, BMIIIEHOI'O B IIO3MIII0 3arojoBKa, SKAM TaK UM TaK BiH IHTEpIperye
JIMCHICTh BIAMOBITHO JIO IEBHOI KOMYHIKATMBHOI METH. ABTOp CTaTTi 3AIMCHIOE TICBHUIMA
KOMYHIKATHBHUH 3B’SI30K 3 TIOTCHLIHHUM 4YHTa4yeM, IEpeAaroydl CBOE TMOBIJOMIICHHS TIEBHUM
yuHoM. lleli 3B’A30K BIANOBiZAaEe BigOMIM JIHTBICTHYHIA MOAEIl KOMYHIKamii: agpecaT —
MOBIIOMJICHHS — KOJI — aJipecar.

[IparmaTu4Ha CHpPSMOBAHICTh Ta3€THOTO 3arojioBKa BUSIBISIETbCS B TMPsMid a00 HempsiMii
3BEPHEHOCTI 10 OjepKyBaua iH(popMaIllil, 10 3HAXOAUTh BIII3EPKAJICHHS B CEMAaHTHIIl BUCIIOBY,
BuOpaHoro ans Heoro. Lleil BUCIIB € pe3ynbTaT MOBHO-PO3YMOBOTO TMPOIECY MOPOKEHHS
ra3eTHOrO 3arojioBKa, IO Ma€ TIEBHI eTalmyd CBOTO 3IIMCHEHHS, N0 SIKUX MOXHA BiTHECTH
MPECyIO3HIIil0, IHTEHIIiI0, BHOIp MEBHOI MOJIENi, SKY JEKCHUYHO HAINIOBHIOE aBTOP 3aroJIOBKa, IIO
crpuiiMae JOBKOJMIIHIO JAIACHICTH 1 1m0 Oaxae mepenmatu iHQopmaiiio mpo Hel, 3MiHCHUBIIH
(oKyCyBaHHS yBard 4Wrtava Ha Te, 10 BBOJMTHCS B PO3TISA 1 MPEIMET, IO XapaKTePU3YEThCH,
TOOTO MPOBIBIIM MEBHY akTyali3alifo. Y BKa3aHOMY MpOIeCi MOBHOI JiSIIBHOCTI iCHYE TOTYKHA
TEHJCHIIISA 10 B3a€EMOINPOHUKHEHHS 1 B3a€MOIEPEIICTIHHS HOMIHATUBHOI 1 MparMaTHYHUX CTOPIH
BHCJIOBY, HAJUICHOTO Ha BIAMIHY BiJ PCUCHHS BIAMOBITHUMH O3HAKAMH KOMYHIKATHBHO 1
MParMaTHYHOTO TUIAHY.

PosristHeMo fani 3arofioBKHM ra3eTHUX CTaTed 3 paKypcy CTHIIICTHYHHX MPUHOMIB, BXKUTHX Y
HUX, Ta TMpOAHaNi3yeMO BapiaHTH Ix mepeknaay. Sk BiIOMO, OJHMM 3 HaWIONIMPEHIMINX
CTHJIICTHYHUX MPUHOMIB € MeTadopa, «IKO MU )KuBeMo» [2]. Tak, y 3aroyoBky:

«Oxkcamumosuii necmanoapm - Velvet vacationing (Wed Sep 10, 2008)»

BUKOPUCTOBYEThCS TIpUHOM MeTaopu SK B YKpaiHCBKOMY, Tak 1 B aHTJIHCBKOMY
ekBiBasieHTax. CJI0BO «oxcamumosuiiy — «velvety peanizye BIIHOIICHHS IBOX 3HAYE€Hb — M SIKIiCTh
Ta KOM(MOPTHICTH OKCAMHTy SK MaTepially MepPEHOCUThCS Ha M SKICTh Ta KOMMOPTHICTH
KJIIMaTOOTYHUX XapaKTEPUCTUK PAHHBOI OCEHI SIK KypOPTHOI'O CE30HY.

VY 3aronoBky «Cniaauyeamu nooamku 6 YKpaiui, Ak i paniuie, naxknaono - Paying taxes is
still a headache (Thu Nov 20, 2008)» criocrepiraetbcst MpuiioM MeTadopH JIHIIE B aHTITIHCEKOMY
nepexnani. CnoBo «headache» wmae mnpsMe 3Ha4YeHHs «TONOBHHH OuUIb» Ta MeradopuyHE
«TpooIiemMa.

Y 3aronoBky «lpuens 3ounacsa 3 kypSy - Hryvnia gone aStray (Wed Nov 5, 2010)»
CIIOCTEpIiraeTbes Tpa ciiB, abo kajgamOyp, 1100 TPUBHI, SKa 3a0jyKajia, TOOTO «30uiacs 3 Kypcy»
moaiOHO 10 Kopabyst y Mopi. JIo TOro * TyT BUKOPHUCTAHO TpadiuHmii MpuitoM 3 jiteporo ¢ / s — $,
110 € CHMBOJIOM aMepHKaHChKO1 BamoTH. OcTaHHIN He 3HANIIOB BIIOUTTS Y TIEpEKIII.

3anizna cucmema - Smiles of steel - «3aizHa cucTeMa» — 3arojJIOBOK CTaTTi Mpo Opekeru. B
aHriicekoMy nepekiani «Smiles of steel» momaeTbest sk «3alizHa yeMilKay, 110 € MeTadOpHIHIM
MEPEOCMHUCIICHHSM TEXHIYHO-CTOMATOJIOTTYHOTO MIPHHOMY «OpEeKeTH» BHACIHIIOK (i3ionoriyHoi mii
JIO/INHU.

T'powi nio uecne cnoeo - A safe haven for your cash (Thu Feb 26, 2009). Y upomMy npukiamii
MIPH TIepeKyIali CIOCTepiraeThecs MEPeoCMUCICHHST (DEHOMEHY MpPENENEHTY «IIiJl YECHE CIOBO» SIK
KpPHJIATOrO BUCIIOBY, Ha mpuiioM Meradopu B aHTIIHCHKOMY eKBiBaleHTI «haveny — «raBaHby,
«IIPUTYIOK», IO Ha0YBA€E JOTTYHO-KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUCHHS B IaHIH iHTeprperarii.

Y 3zaronoBky: «biznec Ha Opixcoyncax — Dollars in the dough (Wed Jan 21, 2009)»
31CTABJSIOTBCS JIBI O3HAKH: MPEAMETHO-JIOTIYHA <«IPDKPKI» Ta KOHTEKCTyajdbHa «IIiIHOM,
po3BHTOK», a Takoxk «dough» B 3HaudeHHI «money». Bukopucrano npuitom Meradopu oboma
MOBaMH.

VY 3aronoBky: «bozcadinvus «n’ame 3ipok» - Five-star retirement homes (Wed Feb 11, 2009)»
BUKOPUCTAHO XapaKTEPUCTHKY PIBHS KJacy «II’siTh 31pok» sK MeTadopy B 000X EKBiBaJICHTAaX B
OyKBaJILHOMY TEpeKIIaIi.

[MpuBeprae yBary 3aronoBok «Iueinizayin na nesip abo «On the razor’s edge (Wed Feb 13,
2008)», mo neperykyeTbes 3 HazBor pomaHy Comepcera Moema «The razor’s edge» — «Jleso
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OputBm». L[ MeTadopryHa Ha3Ba € MPENEACHTHOIO TSl aHTIIIICHKOT MOBHOT KYJIBTYpH Ta TIOBHICTIO
TpaHchopMyeThes B MeTadopy B yKpaiHChKil MOBI.

Enimne scumno 3pocmae ¢ yini - Cottage craze (Wed Jan 16, 2008).B npomy Bunaaky
OaHaNBbHUI 3aroJIOBOK B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi HaOyBae HEOPIUHAPHOTO MeTa(OpUIHOrO
O3BYUYCHHS B CIJIOBI «craze», 0T00TO Ma€e MiCIle HApPOIICHHS 3MICTYy.

Hoge oonuuusn nooamxoeoi miniyii - Taxman with a new face (Thu Feb 7, 2008). Y upomy
3aroJioOBKy B CEMAaHTUYHOMY IEpeKIIaji CHOCTEPIraeThCs CTUIICTUYHUN NPUIOM METOHIMII, ne
KOHTEKCTYaJbHE IMOHSATTS «MOPAJIbHO-€THYHA Crelu(ika TiSIBHOCTI MOJATKOBHX IHCICKTOPIBY
XapaKTePU3YEThCS MPEIMETHO-JIOT TYHUM TTOHATTAM «OOTHYYSY.

Yci nocnanna nozazemuum yueinizauiam sionpasnaomoca 3 €enamopii - Yevpatoria calling
E.T. (Wed Jan 30, 2011). Y upoMy npukiiaji 3po0jicHe MOBHE IEPESOCMUCIICHHS 3aroioBky. £.T. U-
Tu (InorumanersinuH) LlenTpanbuuii nepconax ¢antactuanoro ¢inemy "I-Ti - iHommaHeTsHUH"
["E.T. - The Extra-Terrestrial"]. (1982) pexucep C. Cminbepr. I-Ti - 0e33axucHa icTOTa, sKa
BMITAJIKOBO 3aJIMIIWIACS Ha 3eMJli, KOJMu Ii «iIiTaloua Tapiika» BHMYyIeHa Oyia Bimjeritd. 3a
nonomoroto miteit [-Ti 3 miapy4yHux 3aco6iB moOyyBaB anapar, mo0 «3aTeraedoHyBaTH 10J0MY», i
micist 6araThoX IPUIroj BiOyB 10 ceOe Ha IJIaHeTy B MPHUCIIaHOMY 3a HUM KopaOJi. [TomynspHicTh
¢ineMy y miteit 1 y gopociux B 1980-i poku He Mana piBaux (Americana dictionary). [IpenenenTae
iM’st E.T. € IpUKIIaIoM METOHIMII, 10 y3arallbHIOE MOHSTTSI KOCMOCY B3araii Ta 00’ €JJHye HayKOBi
Ta TPaKTUYHI JOCATHEHHS YKpPAlHCHKUX IIOCTITHHUKIB y KOCMIUHIM ramy3i — sK B YKpaiHCbKOMY
«1103a3eMHi IUBLTI3aIi1», TaK 1 B aHTIIIHCEKOMY eKBiBasieHTax. Kpim Toro odeBuaHO, 1o €BnaTopis
€ METOHIMIYHE MOHATTS SK MICIle JISUTBHOCTI IUIeAAM KOCMIYHHUX JOCIIIHMKIB, 1 BOHO HaOyBae
MPEAMETHO-JIOTTYHOr0 3HAUEHHSI B CBOiM reorpadiuHiii Ha3Bi.

CrenuiyHMM BHJIOM METOHIMII € CHHEKIOXa, IO SICKPAaBO MPOSBISIETHCA y 3arojiOBKY:
«Esponeiicbka KoneeHyia 3axucmums Jlecto, Pomy ii Cimnconie - European Convention to
shield sit-coms (Wed Feb 11, 2009)». Tyt 3a3HaueHa €Bporciicbka KOHBEHIIS, aje 3po0JieHO
BUITYIIICHHSI — HE 3a3HayeHa sika came, 00 e He € 000B’s3KoBUM. Sitcom, acronym of situation
comedy is a comedy series involving the same characters in various day-to-day situations which are
developed as separate stories for each episode (Collins). Maemo Jiekcu4Hy TpaHchopMarlliio 3
3ac000M CHHEKJOXH: 3arajbHa Ha3Ba sit-coms (KoMemiiiHi Tenecepianu) TpaHcopMoBaHa y iMeHa
repoiB  ykpaiHcbkoro cepiany «Jlecs+Poma» Ta BCECBITHBOBIIOMOro aHIMalifHOTO cepiany
«CiMIICOHUY.

Cmonuuys eikinzie i Canma Knaycie, abo Pi3zoeana ounnomamia - Christmas diplomacy, or
where Vikings and Santas live (Wed Dec 24, 2008). «Cromuus BikinriB 1 Canra Knaycis» — Tak
Ha3BaM ctonuilo Hopaerii, sika Mae JaBHI iCTOPUYHI Ta HAPOJIHI TPAJIUIIii, 11O € MPOSBOM BTiICHHS
nepudpasy B 000X iHTEpIpETAIIisX.

[Hmmit npuknax nepudpasy 3ycTpiuaeTbesi B 3ar0NIOBKY: «Mepii nouunaroms akmugno zpamu
Ha punky noxopon - City halls seek active role on funeral market (Thu Feb 5, 2009)», ne puHOK
PUTYaIbHUX MOCTYT Tepedpa3oBaHo y «puHOK moxopon» («funeral market).

VY 3arosioBky cratrti: «Qaicapxu peymeca 6 0.21a200iiini npoekmu nepuiux 1edi Ykpainu -
Oligarchs queue to donate to first ladies’ charity projects (Thu Feb 7, 2010)» BUKOpHCTaAHO
MOHSATTS. 0COOM IPYKUHU Tpe3uienTa sik nepioi seni (first lady), oo € ctanum cioBocnonydeHHIM
B 000X MOBax Ta MPUKIAJIOM repudpasy.

Mamu, woime eu 0o @emiou! - Mothers, appeal to Lady Justice (Wed Dec 3, 2008). B
3aroJIOBKy 3HAXOIUTh BinoOpakeHHs: 1) mpenenentHe im’s Lady Justice, sike o3Hadae cymiro
XiHOUO] cTaTi, B ToM 4yac sik Demina — midonoriune im’s1, rperbka OOTHHS TPaBOCYJIS; 2) «HIITH
7I0» - PO3MOBHHI CTHJIb, y3araJlbHEHUI BHCIIB, Y TOH uac gk “appeal* ¢opManbHa JIeKcHKa.

Cexpemapiam npuzpo3ugé 3auunumu «6ikno» 3 €sponu 0o Ykpainu - Bankova up to shut
Europe’s window to Ukraine (Wed Dec 3, 2008). ¥V 1boMy BHIIaJIKy BIIOYBAa€ThCS MEPEHECCHHS
HA3BW BYIIUIII, HA SKi po3TalIOBaHa IHCTHUTYIIiS, B HA3BY JIAHOI IHCTUTYIII 110 CYMIKHOCTI TIOHSITh,
¢ KOHKpDETHE TMPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS CeKperapiary 3aMiHEHO Ha aOCTpakTHE
KOHTEKCTyasibHe «baHKoBay, 110 € 03HAKOIO METOHIMIT B aHTJIIHCHKOMY MEpEKIIaIi.

B 3aronoBky: «Hecmepnna nezkicmo eghipy - Unbearable lightness of TV (Wed Dec 24,
2008)» BinOyBaeThcs aTpUOYTUBHE MOEIHAHHS CYNEPEWIMBHX 3a 3HAUYCHHSIM CJIB «HECTEPIIHA» Ta
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(JIETKICTB», IO € 03HAKOI OKCIOMOPOHY, SIK B YKpaiHCBKOMY TakK 1 B aHTJIHCBKOMY BapiaHTax.
Takox y bOMy IpHUKIIai 30epira€ThCs MpeleeHTHA Ha3Ba.

KanamOypHoMmy oOirpaBannio mignamae omoHiM «fine» (1) menst mrtpad, 2) dymoBwii) B
nepekaai razeTHoro 3aroioBky «depu 3 JIAI na ceirxcomy nosimpiy auriiiicbkoro MoBy «Fine
games in open air» (Thu Feb 5, 2009).

Jis pekiaMu I[iH eKOHOM-KJIaCy Ha IPECTHXKHOMY BHCOKOTIPHOMY KypPOPTI 3aCTOCOBaHO 3acio
KajnaMOypy B HasBi 3arofioBky: «Husbkuil ce3on y eucokux zopax - Low season in the high hills
(Thu Feb 19, 2009)», — ne cnoBo «low» 03Haua€ «IeNICBUN», «HU3BKHI», a Y CIOBOCIONYYEeHHI
«low seasony — «MEpTBUH CE30H».

«lIpocmi peyenmu, weuoki cpowii - Simple recipe for quick buck (Thu Mar 5, 2009)», — Taka
rpa CJIiB Mae Miclie y KaJJaMOypHOMY 3arojIOBKY CTaTi Ipo a)epUCTIB, 1110 POOHIIM TPOIII 3 BITPY.

[Ipu nepexnani ¥ oumy mypoom npo napoo - Ban on smoking ain’t no joking (Wed Mar 5,
2008) 6 000X eKBiBaJEHTaX NPOCTEKYETbCS KalaMOypHe 3a0apBiCHHS, IO MiJKPECTIOETHCS
BHYTPIIHBOIO PUMOIO.

[HmmM puKIagoM MPEEACHTY € 3arojioBOK: «Xopouwti oopozu 6yoyme naamuumu - For
whom the road tolls (Wed Jan 28, 2009)».Y 1boMy NpuKIaai YKpaiHCbKUH BapiaHT TOBOPHUTB, IO
3a 131y XOPOIIMMH JIOpOraMu TpeOa IUIaTUTH. A B aHIJIIMCHKOMY BapiaHTI CIIOCTEPIraEThCs 3B’ 130K
3 Bipmem JIxona [lonna (John Donne 1572-1631) For whom the bell tolls (No man is an island),
Ha3Ba sikoro Oyna B3sta Eprectom Xeminryeem (Ernest Hemingway 1899-1961) sik Ha3Ba pomany,
a cam Bipm sk emirpad 10 HbOro. TakoX TYT BUKOPHCTaHa Tpa CIiB, ajpke JiecioBo “to toll“ e
OMOHIMOM, SIKHI Ma€ Taki 3HAYEHHS:

I 1) to ring or cause to ring slowly and recurrently; 2) to summon, warn, or announce by
tolling; 3) US and Canadian to decoy (game, esp ducks);

II 1)an amount of money levied, esp for the use of certain roads, bridges, etc., to cover the cost
of maintenance (Collins).

He makuit cmpawnuii oepoam, ax nozo manioroms - Default is not so black (Thu Feb 26,
2011). 3aronoBok Mae KOHOTATHBHHH 3B 30K 3 3arajbHOBIIOMOIO TIPUKA3KOI0, SIKa, 0 pedi, iCHye
B 000X MOBax (YKpalHCBKill Ta aHTJIHCHKiil) - HE TaKWH CTpallHUI 4OpT, SIK HOro MaloTh — the
devil is not so black as he is painted, Ta Mae mpeleeHTHUIA 3MICT. Alle B aHIJIIIICHKOMY BapiaHTi
3aroJIoBKa BUKOPHCTAHO MPHUAOM EITiTNICHCY.

JlxepenoM Ha3BH CTaTi PO MIKONY MikanepiB: «IHcmumym wnsaxemnux Kazanoe - Institute
of noble Casanovas (Wed Nov 12, 2008)» € Ha3Ba Takoro 3akiafny, K «IHCTUTYT NIITXETHHX
MAHIHOKY, 110 € MPUKJIAJOM MPEIE/ICHTY.

Mu MokemMo 3poOMTH BHCHOBOK NpO T€, MI0, 32 HAIIUMH MiJpaXyHKaMd, HaiOuIbII
MOIIMPEHUMH MTPUHOMaMH y Ta3eTHUX 3aroioBkax € Meradopa (20-25%), npeuenentae cinoro (10-
15%), rpa cuiB (15-20%). Ilpubnausno 50% Takux 3arofioBKiB MEPEKIATAETHCS 3a JIOMOMOTO0
IIGHTHYHOTO CTHJIICTUYHOrO 3aco0y, B TepeKiajax aHriidChbKOId MOBOIO JIEI[O 4YacTille
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS ITPEIEICHTHI iIMeHa.

[epcniekTHBY TOMANBIIOrO IOCTI/KEHHST MW 0ayuMO Yy TOpIBHSIHHI 3arojiOBKIB cTaTed 3
OIM3BKOI0 TEMAaTHUKOIO YKPATHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKO0 MOBOIO Ta iX B3a€EMHOTO MIEpEKIay.
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NOE3IA TAPACA LLUEBYEHKA B NMEPEKNIAAAX IBAHA ®PAHKA

Anna MNAC/IABCbKA (/1beis, YkpaiHa)

IIpoananizoeano @panxosi nepexnadu HiMeybkolo Mool noemuunux meopie Tapaca Illesuenxa.
3’acosano, siki nepexiaoayvki npunyunu lean @panko nponazysag i NPaAKMUuHO 3ACMOCOGY8AE Y
aimepamypHhitl - OisibHocmi.  30ilicneno  NOpIGHANbHULL  aHAN3 MpbOX eapianmie nepexaady Dpankom
Llesuenxosozo sipwia «I nebo neemume, i 3acnami Xeui...»

Kniwouosi cnosa: lsan @panko, Tapac lleguenxo, nepexiado3nascmeo, nepekiad, npuHYunu nepexaaoy,
MoOenb Kpumuky nepexiaocy.

The article deals with Franko's translations of Taras Shevchenko's poetry into German. The principles of
translation promoted and applied practically by Ivan Franko in his literary work are determined. A
comparative analysis of three variations of a translation of Shevchenko's poem "I nebo neemume, i 3acnani
xeuni..." by Ivan Franko is made.

Keywords: Ivan Franko, Taras Shevchenko, translation studies, translation, translation principles, the
model of the translation criticism.

[lepeBakHa OUIBIIICTH YKpAaiHIIB HAa 3alUTaHHS MPO HAWBIIOMIIIMX MHUChMEHHHKIB/TIOCTIB
VYxpainu HazBe y nepuriid Tpivmi Tapaca IlleBuenka ta IBana ®panka. MoxiIHBO, HE BCi ACTAIBHO
00i3HaHI 3 IXHBOI TBOPYICTIO, ajie BCI IMIOCh YHUTAIM, LIOCh Yyidd. MM 3BUKIM 31 IIKOJIU
MMOBTOPIOBATH SIK MaHTPY ciioBa npo KoO3aps ta Kamenspa, knactu 10 iXHIB mam’STHUKIB KBITH 1
BilllaTH HA MOTPYIUIS BHUIIMTI PYIIHUKH. Bupuarounm Oiorpadii obox moeriB, MoxHa cobi mpoOpe
VSIBUTH, IO BOHU 0 He OynH Bij ychoro 1poro nadocy B 3axBati. Tol, o crapimid, HarajaaB ou,
0 MPOCHB «TIOMHUHATH HE3JHM, THXUM CIOBOM», 2 HE TYYHHMH BEUOpaMH, i 3amuTaB O, a Je K
Ballla «CiM’sl HOBA, BOJIbHA» 1 UM HACMpaBiAl «KaimaHu mopsaiau»? Toit, 1mo Mosomimii, OyB OwH,
MaOyTh, IIe Pi3KIIIMKA y BUCIOBAX 1 HaraiaB Ou, sIK IMOTEPEKaB, IO TAKE «PYCCKIN Hapy i 0 Tex
«pycckii  Bory», SK TPOCHUB «HABUMUTHUCS uymu cebe VYKpainysmu — HE TalUIbKUMH, HE
OYKOBHHCHKUMH YKPaiHISIMH, a YKpaiHIsIMU Oe3 odilliatbHUX KOpJOoHIBY. ToMy, TOBEpTaIOUUCH 110
npobnemaTku «llleBueHko i @paHKO» XOTLIM O HATOJIOCHUTH, 1110 BOHA 3aJIHINAETHCS HEBUYCPITHOIO
JUIA aHaji3y, OCKUIbKM B CyYacHiM peleniii BIIKpHUBAa€ HECIOAIBAHO HOBI, aKTyaJbHI TEMH IS
HAYKOBHX PO3BIJIOK.

Mera wiei crarti — aHani3s @DpaHKOBHX IMepeKiajiB HIMEIbKOI MOBOK Jipuku Tapaca
[leBuenka 3 morisiay KpUTUKK Tepeknamy. besmocepenniii 00’€KT JOCTiIKEHHS — TpU Bepcil
nepeknany llleBuenkoBoro Bipma «l He0O HeBMHTE, 1 3acHaHi XBHWJIL...» y BUKOHaHHI [BaHa
@panka. [Ipeamer ananizy — ocoOIMBOCTI BapiaHTIB Tiepekiaay Ta JoTpuMaHHs OpaHKOM BIACHUX
BHMOT JI0 SIKICHOT'O, Ha OT0 IYMKY, TIepeKIIay.

Po3Binka MocayroByeThcss BATOMUMHE 3100yTKaMH TIONEPENHIX JOCHTIPKEHb TepeKIaIalbKoro
nopobky IBana ®panka. Lle mpami ®enopa Apsara, Jleonina Pynuunbkoro, Muxaiina binuka,
Pokconanu 3opisuak, Muxaiina ['HaTioka, Mukonu 3umompi, IBana Temioro ta 6araThbox IHIIUX.
[Monpu Tte, mo 3B’s30k IBaHa ®paHka 3 HIMELBKOIW JITEPATYpOIO, HOro IMepeKiamo3HaBya
KOHIICMIIsT Ta TMepeKiIaiallbki MPUHIMIN OyJIM MPEAMETOM aHajli3y HU3KU POOIT, HEIO0CTATHBHO
OIPaIlbOBAHUMH 3ITUIIAIOTHCS MUTAHHS €CTETUKH MOCTHYHUX TepeknaiB dpaHka, cyrolocHOCTI
HOro BUMOT JI0 MepeKiaay Ta TOTpUMaHHs X BUMor KaMeHspewm.

lono mnapaneneii Mk IBanom ®pankom 1 Tapacom I[lleBueHkoM, TO BapTo 3rajuaTu
MOPIBHSIHHSA, SIKE€ MK 000Ma BEIMKHMHU CHHAMH YKPaiHCHKOTO HapoIy 3pOOHB HWieH YKpaiHChKOI
BinsHoi Akanemii Hayk Mukurta IBaHoBMu Manjapuka y cpoiii momosini 1957 poky B Kananmi.
CHMBOIIYHOIO OCHOBOIO JUISI HHOI'O BiH 00paB MOETHYHY OMOBiAbL 3 biOiii, B sIKiii po3MOBigaEThCA,
"mo KoM Mpopok lmnmst BimiiTaB Ha HE0O, TO CKHHYB CBOEMY HACTYITHHUKOBi, €IUceeBi, CBil
BEPXHIN O Ha 3HAaK mepenadi oMy cBoei nmpopouoi micii [3: 5]. Tak camMo IPOTOBKHB «IIPOPOUY
Micito» [llepuenka IBan dpanko.

3ragany npuxwibHicTh @panka 1o TBopiB llleBueHka Baxko Oyno mependavyuTH TOMI, HA
noyatky 1870-ux pokiB, konmu @paHKO CTYAEHTOM JOTYYHBCS JO MOCKBO(IIBCHKOI Teuil,
BBIMIIOBINM /10 CKIIAJy BUIABHHUIITBA CTYAEHTCHKOTO XypHaiy «pyr». [Ipote myxe ckopo, «mix
BILITMBOM JIHCTiB Muxaiina JlparomanoBa no penakiii «/Ipyray, ®panko 31 cBOiMH HAHOIMKIAME
JPY3sIMH TIOKUHYTH MOCKBO(UILCTBO ¥ MUK 1HIIAM NIISIXOM, BKa3aHUM [IparoMaHoBHM, a caMe —
TICHOTO 3B’SI3KY 3 )KHBHM (2 HE BUMPISIHUM) YKpaiHCbKUM HapOJOM Ha IHPOKE MOJIE €BPONEHCHKOT
KyneTypm» [3: 8]. MoxHa crBepmKyBatH, mo JlparomanoB, mnepeinsBmm inei Illepuenka,
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HAIITOBXHYB Ha ixHiM numsax 1 ®panka. Amke Muxaiino IlaBnuk 3ramysas, sk [IparoMmaHoB, Iie
MOJIOZIIM CTYACHTOM, «BHUTOJIOCHB HaWKpaily MpoMOBY Haa aoMoBuHOIO [lleBuenka» [4: 106],
Mepeayy HOro Micito HACTYITHUKAM.

3acnyra ®paHka mojsirae He JIMIIE B HACHiAyBaHHI ieH, 3akianeHux y TBopuocti IlleBdyeHka,
BiH CTaB, KpiM TOTO, «CIIPaBXHIM, a TOMy, Ma0OyTh, HalikpanuM iHTepnperatopoM llleBuenkay [3:
11]. Sk Tyt He 3ramaT moHaj 1 sATAecaT OpaHKOBUX HayKOBUX mpaib npo llleBuenka, mopsn i3
penakiiero Ta BuAaHHAM y 1908 poiii moBHOro 310paHHs HOro TBOPIB.

Ceoe craBnenHsi no llleBuenka @paHKO sICKpaBO BHCIOBHUB Y BCTYIi O JOKTOPCHKOT
muceptaiii «[lomitnuna moesis Illeuenka 1844-1847 pp.» (eamHOro (¢parMeHTa 3aJyMaHOrO
aBTOPOM HIMPOKOTO JOCTIDKEHHS): «/Iuwninv 6yn0 6 cosopumu npo eéaxcruicms meopie Llleguenxa 6
Hawii Aimepamypi. 3aimace i 6 Hill HeOCNOPUMO nepute micye, i, 00KU mpusamu Oyoe YKpaiHcbke
cnoso, llleguenko ne nepecmane 88a}CAMUCS 20108010 | 3ABEPUIEHHAM 0OHOT MHO203HAUYHOI 000U
Hawoi nimepamypu, KOmpa Xou i 6U0Aa 1o2o, aie 8 HbOMY JHC 8i0 NepuLoco 1020 sUCMyny baduid
docepeno Ho80o2o 05l cebe po36oro. Bio camux 1840-x poxis yina niesoa noemis i nucamenis ioe 3a
tloeco crnioom, MeEopumbsp, MOJICHA CKA3amu, OCIOHY wKony 1020 noopaxcamenie. Mozyuuti Oyx,
KOMpUM 6iH HAMXHY8 HauLy Jimepamypy, He nepecmae sismu i 00ci, i Hema YKpaiHCcbKo2o noema i
nucameins ni3Hiwoi 0oou, kompuii 6u sinbHUll 6y 8i0 enausy moeo oyxy» [12: 244].

Mabyth, HixTOo 3 nocmigHuKiB IlleBueHKOBOI iTepaTypHOI CaJIIMHA HE 3MIr Tak TIOOKO
OCSTHYTH JyX Horo TBoOpiB, sik ®panko. bararo 3 Ttoro, sk BiH xapakrepu3ye llleBuenka,
OJTHAKOBOIO MIpOIO CTOCYEThCsi camoro ®dpaHka: «A cepell TOi MOBYAHKH, CEpell TOrO 3aralibHOTO
OTYITIHHS JIFOICKKOTO YYTTS IO K JISTH YOJOBIKOBI, B IKOTO UyTTs rapsde i cepiie, oBHe JTF000Bi?
[o misTu moeroBi, xuBOMY cepe Mepiti?» [15: 140]. Sk moer, miTeparop, nepekianady, ¢pinocod,
IpOMAJICEKUHN Aistd, TyMaHICT 1 UpHHA yKpaiHellb, BiH auxaB noesieto llleBueHka, BoHa Oyna s
HBOTO ONM3BKOIO 1 3po3yminolo. TUM rocTpimoro Oyia HOro KpUTHKa HEJONYTHX IHTEpIperarii
[lleBueHKOBHX TBOPIB, MPUIIUCYBAHHS IM SKOI'OCh MICTHIIM3MY 4H (aTaiizmy [7].

Hedaxora kputuka IlleBueHkoBux moesiit 3mycuiia IBana ®panka omyoiikyBatu 1876 poky
MepIIy KPUTHYHY CTATTIO IPOTH «MAaBIYIOUHX eIiroHiBy — «JlirepaTypHi nmuceMay [10], micis 4oro
BiH BXK€ JI0 KIHLS CBOI'O JKUTTS INHJIBHO CTSKUTh 3a BCIM, IO 3’SBISETHCS B €BPOICHCHKIN
mirepatypi nipo llleBueHka, BUIpaBisic BUKPHUBICHE Ta TOSCHIOE HEMPaBHIILHO IHTEPIPETOBAHE.
Tak, 1881 poky ®panko nume «lIpuunmHku mo orineHHs moes3idi T. llleByeHka», y SKuUX BiH,
BJIACHE, W MOSICHIOE BaXITUBICTh ICHYBaHHsI CHPaBXHBOTO «P0O300pYy BaXKHIIIMX IaM’SATOK HaMIol
JiTepaTypu»: ¥V Hac ooci Oinvbuie niobysanucs mumu meopamu, Oiibuie OeKAAMYSAIU iX, AHINC
cmapanucs ix posymimu. Ilpu mim Kpye obpazosanHs nawioi earuybkoi inmenicenyii 6y8 Haomo
MiCHUU, KPUMUYHA OYMKA HAOMO MAN0 8UPOONeHd, a Wob Xmo 3 2anrudan Mie YCRiUHO 838MuUch 00
moeo Odina. IIpu mim dice 6 Cymonoyi pisHux napmiti 2arUybKux mum meopam Hauioi cro8ecHocmi, a
ocobaueo meopam llleguenka, npunaia Oysice He3a8UOHA | BCAKY KPUMUKY 60UBAIOYA PONb — KHUS
KAHOHIYHUX, CEAUeHHO20 NUCAHIA, HA KOmpe NOKIUKYBAIUCH, KOMpPe HAMASAIU KONCHUL NO CE0ill
Ynoooobi i 00 ceoix napmiinux 6uodie. A xou dexmo U 6pascs 00 KPUMUKYBAHHS | NOSCHIOBAHHSL
meopis Lllesuenxa, mo pobunocs ce 6e3 HANEHCHO20 HAYKOBO20 Memoody, Kpumuka obepmanacs 8
8Y3bKIM KPYIHCKY, 02PAHUYYBANACH HEpPA3 MINbKU NepecKA3aHHAM NOJIAMAHO0I0 NpO30i10 Mo20, WO
Lllesuenko suckazas cmuxamuy [14: 27-28].

LikaBo, mo kputukyrouu iHtepnperaiito [lleBuenkoBux «[ alijamakiB» aBTOPCTBa JOKTOpa
Oronoscbkoro, @panko B aedomy roctpo 3ranye i llleBuenka: Moo Oymu eenuxum noemom,
NCUXONI020M | HCUBORUCYEM | NOMUIUMUCS 8 8UOOPi memu abo eubpawny memy ciabo oopobumu. A
Lllesuenkosi 3 «l aiidamaxiey nyuunocy i 00HO i Opyee: 6iH He MINbKU 8UOPAG MeM)y He KOHYE
npuciony 00 eniuno2o 06pobOIeHHs [ KOHYe 32I0HY 3 11020 NPUPOOOIO | 3 XAPAKMEPOM U020 MAAHMY,
aje 3 Pi3HUX NPUYUH NOHAE Clo memy ganvuuso i 0opodus ii crabo [14: 39-40].

Tax, ofjHa 32 OJJHOIO 3’SIBJISIIOTHCS CTATTI, TIpalli, HAyKoBi opoOku IBana ®dpanka, cripsMoBaHi
Ha BHCBITJICHHS HOTro pPO3yMiHHS i7el, BukmameHux y mnoesil Illeyenka. Kpim 3ramanux
«[IprumHOK...», BuxomuTh «llpucesitan Tapacosi llleBuenkori [13], myOmikamis «llleBueHko i
30BHIIIIHI JIiTEpaTypHi BIuMBH», «HoBui nmsx tBopuocti [lleBueHka» 1 6araTo iHIINX KPUTHYHUX
Ta iHTepnpeTamiiHuX TBOpiB. [loMuiIKOBO Oyno O CTBep/UKyBaTH, IO HIMEIIBKOMOBHUH CBiT
BIIepIIIe Mo3HaioMuBcs 3 moeTroM Tapacom lllepuenkom micns apyky B 1903 pori mepexnanis
BipmiB IlleBuenka «3amoBiT» Ta «l HeOO HeBMuTe, 1 3acmani 3opi...». Cepem mepmmux
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3aXiJHOEBPONCHCHKUX JOCIITHUKIB Ta mnepeknanauie I[lleBueHka Hacammepen BapTo 3rajgaTH
aBctpilickkoro moera M. I. OGpicra, sxmit 1870 poxy B UepHiBusx Buna kuury «Taras
Grigoriewicz Szewczenko. Ein kleinrussischer Dichter. Dessen Lebensskizze samt Anhang,
bestehend aus Proben seiner Poesien, in freier Nachdichtung»[22]. Himerpkoto moBoro 1860 poky
onyOikoBaHO aBToOiorpadiro noera, BimoMmor 3a Hazpow «Jlucr T.T. IlleByenka no pemakropa
«Hapomuoro urenusi» LlleBuenko [23]. Bikrop ¢don ®Dpanksenp Ymiaydp apykye 1882 poky B
aBcTpilicbkkomy anbmanaci «Die Dioskureny» Bipimn IlleBuenka «Jlo OCHOB’sSHEHKa» HIMEIBKOIO
MoBo10, a 1883 poky, B xypHani «Magazin fiir die Literatur des In- und Auslandes» — moemy
«Kagkasy. Y 70-80-Ti poku 3’sBISIIOThCA HiMenbKi nepeknanu JI. [abepmana, B. dimepa. B XX crT.
nepeknaany IlleBueHkiany 30araTuB 30IpHHMK cCTaTeil, JOCHIDKeHb Ta mepekinaniB «Taras
Schewtschenko — der groBte Dichter der Ukraine», Bumanuii penakuieto xypHaiy «Ukrainische
Rundschau», i MmoHorpadis mBencpkoro ciapicra ta moera A. A. €Hcena «Taras Schewtschenko —
ein ukrainisches Dichterleben. Literarische Studie». Ilepexnmaam IOmii Biprinii (Julie Virginie
Scheuermann) «Ausgewdhlte Gedichte von Taras Schewtschenko» Takox 30araTuiiu
HiMerbkoMoBHUH cBIT [lleBueHkoBoIO moe3ieto. OriHiowun iX, I. @paHKO CXBaJIBLHO BIATI'YKYEThCS
Ha CIpoO0y MOCTIMHO JOTPUMYBATHUCS BIPILIOBOTO PO3MIPY OPUTIHAILY, «X0U NPU 000EPHCAHHI Cb0O20
iT 3MacaHHs HIMEYbKULL BUCTIE He pa3 MYCUE UMY meepoutl ma HenpupoOHull i Oiibute abo MeHuLe
gidoamosamucs 6i0 ykpaincokozo mexcmy» [17: 526]. Cepen ykpaiHChKHX IepeKiaaviB TBOPIB
[leBuenka Bapto 3ragatu Kcenodonra Kinumosuua, [lerpa Ckobenbcbkoro, Onbra KoOHIsSHCBKY.

IMoesii [leBuenka 1. ®panko movaB mepekyiagaTH HIMEIBKOI MOBOIO B ciuHi 1882 p. ¥V Ne 14
(Ne 2 3a 1882 p.) nmbBiBCbKOrO MicsiuHuka «CBIT» MOBIAOMIBUIOCS TIPO «8uUXio y cim nepuioi
yacmunu «@aycmay» I'eme 6 nepexnadi na ykpaincoky mosy leana @panxa i 3a3nayanocs, wo
00X00 3 BUOAHOI KHUSU, MOIICAUBO, Nide Ha 8udanHs 080x noem «Himewuunu» Ieupixa Ieiine u
«buyysanwv» Bixmdpa l'toeo 6 nepexnadi @panka abo na 00uH mom HiMeybKUXx nepexkiaié noesii
Lllesuenxa, 0o kompoeo esiidyms noemu «Heogpimuy, «Mapisy», «Kaskas» i wacmuna oymox. Hao
nepexnadom ILlleguenxa npayioe 0. lean @panxo. 3nasyi nimeyvkoi mosu, wo wumanu Ppankosi
nepexIaou, BUCLOBIIOBANUCH NPO HUX HOXBATILHO, — MOC OYIHCe KOPUCHOTO OVI0 O piyuio eudamu mi
nepexaaou OpyKom, wod wupuiutl ceim nizHas HAulo2o Kob3aps 3 HAWLYHYUX 1020 MEOPIHbLY [1UT.
3a 1: 266].

3a xurra 1. @panko omyOiiKyBaB TiNbKM JBa CBOiX mnepeknaau mnoesid T. [lleBuenka
ZIMEIbKOI0 MOBOIO, a came «Das Vermichtnis von Taras SevEenko» [21], 110 MOYHHABCS PSAIKOM
«Wenn ich sterbe, so bestattety Ta «Am Aralsee» (mouatkoBuii psmok «Ungewaschen der
Himmel»), T06T0 «I HEOO He BMUTE, 1 3acnani XxBuii» [20].

VY cnpaBi BunmanHs migroroineHux 1915 poky mepexmanis ®@panko 3BepHYBcs 10 «Coro3y
BU3BOJIGHHS YKpaiHm» y Bimai. «Coro3» moromkysaBcsi BHJATH iX, TUIBKH Ypi3aBIIH
cioB’ssHOM0OCTBO 1 Jibepanizm LlleBuenka. dpaHko BiIMOBUBCS Bijl IPYKY CBOiX IepekinamiB. Y
qucti 10 Bonmomumupa JlopomieHka, matoBaHoro 4-m ywmcronana 1915 poky mosicHioBaB: «/I{00o
OPYKYBAHHsL MO20 HiMeybKo2o nepexaady eubopy Llleguenxosux noesii s we @ npemeHsii i Moxcy
nidoaxcoamu, ma, nocunraroyu ix «Cow306i», s Ui He dymas, wjo Ham mpeba neped €8ponoio
apizysamu c1o8 snoaobcmeo U nibepanizm Llleguenxka momy, wo ye modxce 6ymu HenowimuyHum
CYynpomu HiMeybKux ma Hagims NANCHKUX HAMA2AHb, MUM Oilblie, WO NANCbKA HIOU MUPOMEOPHA
it eupasno anmunimeyvka" [9: 432]. Xou dpanko i nepeknaB monan 20 moesiit Illepuenka,
muie B 1930 poni B mopiyauky 30ipHuka «llleBuenko» Muxaitno Bosusk ymepie onyOinikyBaB
0e3 mporyckiB yci 3i0pani HuM Opankosi nepeknaau TBopis LlleBuenka [1].

CBoro MeToo10TiI0 nepeknany dpaHko BUOYI0BYBaB IIPOTATOM SKUTTS. [i BaskIMBi MOCTyIaTH
BiH copmymoBaB 1912 poky y mpami «Kamenspi. YkpaiHCbKHIA TEKCT i MOJIBCHKHN TEpeKIIa.
Jdemo mpo mTyKy mnepekiagaHHs» [8], sika MicTWiIa TOCTpYy KPHTHKY Ha TMepeKiaja Bipiia
«KameHspi» nonschkoro MoBoro Cumopa Teepaoxiiioa.

VY3araabHUTU NpUHUMIN Tiepekiany [BaHa dpaHka B paMKax CydacHOrO INepeKiago3HaBCTBA
MOXKHa HACTYITHUM YHMHOM [JIeTalibHillle AUB. 5]: TepeKia] Ma€ BUKOHYBATH €CTETHYHY, BUXOBHY 1
MPOCBITHUIILKY (DYHKIIIT;, I IIepeKiIay OJHAKOBO BaXJIMBE 30epeKeHHs (POpMHU, 3MICTY 1 BIUIMBY
Ha YWTaya OpWTiHANy, IepeKiaJ HE IMOBHMHEH OyTH 3a 00CATOM OUIBIIMM 4YHM MEHIIMM Bij
opHriHaiy; 3a 0coONMBOI OTPEOU Mepekiazady MoXe BiICTYNHUTH Bin hopmu, mo0 30epertH iaeto,
«IyX» MEPIIOTBOPY; BAXKIJIMBO 30€perTH B nepekiiai (0COOIMBO MOSTHYHOTO TEKCTY) HOro PUTMIKY,
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MENOJNKY, 0Opa3d 1 CHMBOJNH; IEpeKia] Ma€ 3JIiHCHIOBATUCh 3 OpUTIHATy, a HE BTOPHHHOI
JiTepaTypH, Ui 4Oro TepeKiagad Mae 0e310raHHO BOJIOAITH iHO3EMHOIO Ta PiTHOI0 MOBaMHU; MOBa
nepeKiagy TIOBHHHA OyTH JITEpaTypHOIO, 3arallbHOBXKHMBAaHOI, BXKUBAHHS apXaizMiB 4H
JaJIeKTU3MIB Ma€ MaTH Baromi MiJCTaBH; aJeKBaTHHUM IMepeKiiaj nepeadadae OKpiM 3HaAaHb MOBH,
3HaHHS KyJBTYPH Ta iCTOPii €THOCY, SKOMY HaJISKUTh JIITEpaTypa OpHUriHAIY.

3acrocyemo i aHaii3y nepekiany @pankom pipma T. [lleBuenka «I HeO0 HEBMUTE, 1 3aCaHi
30pi...» Yy PI3HHUX HOro pefakiisx Ii Ta iHii BUMOrH, ski @paHko chopMyloBaB MOA0 «IITYKH
MepeKIIaIy».

[lepmiopsiiHe 3aBHaHHs Mepekiagada — «1o0pa 3HAWOMICTh XOY HalMEHINE JBOX S3HKIB»,
0COONIMBO BaXXJIMBE BOJIOJIIHHS MOBOIO, Ha SKy TNepekianamTs. DpaHKo IgykKe KPHUTUYHO
BITHOCUTKCS JI0 TUX aMaTopiB, SKi BBaXKarOTh 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH JOCTaTHBOIO IEPEAYMOBOIO
JI0 TIepeKIaalbKol MiIbHOCTI, BKE HE KaKy4dd IPO THX, XTO IEpEKiIafae depe3 IHII MOBHU, «HE
0auyuBIIM HIKOIK OpuTiHAIiBY [8: 10].

Kpim Toro, @paHko okpeciroe 1Ty HU3KY JKOPCTKHX BHMOT JIO APYTOTBOPY: MepeKiasad Mae
30eperT po3Mip Bipiia, foro pumy (0akaHO i JKiHOUY 4M 4ojI0oBiuy). Lle moTpiOHO He juIe 3a s
¢dbopmu um 6:1ar03ByYHOCT] — (POHETHUYHE 3BY4aHHs Oepe ydacTh y (popMyBaHHI IOSTUYHOTO 00pa3y
1 Ma€e BiIoOPa3UTHCh Y MepeKiIaii.

[Moer cBimomuii TOTO, IO MOBH PI3HATHCS CBOEIO OyMOBOIO. Baxkko, Hampukia:, nepexiagaT
MOETHYHI TBOPU YKpPaTHCHKOT MOBH 3 i BUILHUM 1 PYXOMHUM HaroJocoM, HalpUKIIa]], TOJbCHKOI0 — 3
(ikcOBaHUM HArojoCOM Ha IepenocTaHHbOoMY ckiami. OmHaK Iie He Ja€ MpaBa Iepekiajadeni
3MIHIOBATH PUTMIKY 110€3ii, TOMy IO HaBiTh 3MiHa YOJIOBIYOT PUMH Ha JKiHOYY MOXKE KapIUHAIBHO
3MIHUTH TOHAIIBHICTh 3BYKOBOTO 00pa3y: «Ce Hajae KOX[Iii cTpodi narigHinry, HeHade M’SKIIy
TOHAIIII0, HIXK YepTyBaHHS )KEHCHKHX PUMIB 3 My>KechbKHMI» [8: 13].

Tak camo obepexno Iam ®panHko craBUTbCS A0 MopdonoriyHux TpaHchopmaliid. Bin
BHCJIOBITIOETHCSL TIPOTU HAJMIPHOI 3aMiHM CJiB OfHi€i kaTeropii iHmorw. KoMmeHTyroun mepekian
Cumopom Taepmoxiioom «KaMeHsApiB» TMONBCHKOK MOBOI, IOCT KPUTHKYE 3JIOBXKHBAaHHS B
TepeKIIaji CI0BaMU OCHOBHHX KaTEropiil — IMEHHHUKIB, IPUKMETHHUKIB, JIECIIB Ha KOy MOOIYHHX,
TaKMX «SIK 3alMEHHUKHW, NMPUCITIBHUKK IS O3HAYCHHSA MICIl Ta 4acy 1 3myunukm» [8: 20]. Ha
nymMky ®dpaHka, clIoBa TepIIOi KaTeropii BiAMOBIIaIOTh 3a 3MICT 1 akIlifo, a Ipyroi — «ce HeHauye
TIHIOBAaHHS B MAJAPCTBI, IO OXHBIISE 1 YIUIACTHYHIOE KapTHHY» [TaM camo]. JlomaBaHHS CIiB
OCHOBHHX KAaTeropiii NpU3BOIUTH [0 «IIEPETSHKCHHS BIPHIIB 3MICTOM, 3aTeMHEHHS KapTUH 1
nojeKyu (hanbiryBaHHS KOHTYPY [TaM caMo].

®paHKO TOBOPHUTH 1 PO BAXKIMBICTH LIS Mepekiajiaya KPUTUIHOTO aHAIi3y TBOPY, SKAH BiH
Oyae mepexiagaTd. AHaII3ylO4d TBip, Iepekiazad 3’sCOBYE, «I0 TaM HAXOAMMO I[IHHOIO,
MOY4Yaro4oro i KOPUCHOTO Ui HAaC, T. €. TIONPOCTY, YH 1 OCKUIBKH JTAHWI aBTOp 1 JaHUH TBIp CTOITH
TOr0, 100 MU HOTO YUTAIH, HUM 3aiiMalIics, HaJl HUM JyMalld i Tpo Hporo nmucamm» [6: 311].

o x mo Bipia IlleBueHka «I HeOO HEBMHUTE, 1 3acmaHi XBWIIL...» Ta Horo nepekiaay IBaHoM
®dpankom, TO BapTo 3aaTH, IO BIEpIIE HOro HAAPYKyBalIM y BifieHCbKOMY >kypHaui "Ruthenische
Revue" 1903 poky minx Ha3zBoto «Am Aralsee» [19]:

I mebo HeBMUTE, 1 3aCIaH] XBHIII; Ungewaschen der Himmel

I monan GeperoM reTh-rers, Und verschlafen die Wellen,
Henaue i’ stumid, oueper Und am Ufer, soweit man nur blickt,
Be3 BiTpy raerscs. boxxe mumnmii! Schilf und Schilf wie betrunken,

Yu noBro Oyje 1ie MeHi Ohne Wind hingesunken

B oriit He3aMKHYTIH TIOpMI, Neigt sich, beugt sich und raschelt und nickt.
[Tonan oM HIKYEMHUM MOPEM Mein Gott, soll ich noch lange

Hynutu csitom? He roBopuTs, an dem elenden Tange,

MOBYHTH 1 THETHCS, MOB JKHBA, in dem offenen Kerker zumal,

B creny noxoBkias Tpasa; in den dumpfigen Mauern

He xo4e mpaBIOHBKH CKa3aTh, meine Tage vertrauern

A Oinblie Hi B KOrO CIIUTATh. und versauern mir selber zur Qual?
[18:395] Keine Antwort! Bestiandig

Nickt das Gras wie lebendig,
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will die Wahrheit mir nimmermehr sagen;
Ach, und mehr

Hab’ ich niemand zu fragen.

[20: 761-762]

V wiit ocHOBHI# Bepcii nepeknany @paHko mocrae pajlie K MOeT, a MOTIM SIK IepekIaaad, 60
BiH 3MIHIOE BipIIOBHiA po3Mip y mepeknani. lleBuenko 3amae ToHANBHICTH amMdpiOpaxieM, a MOTIM
MEPEXOUTh O CBOI'0 3BHYHOTO YOTHPUCTOMHOTO siMOa. DpaHKO K OIycKae MEBHUH MOMEHT
JMCOHAHCY (IKUH Mir OyTH CBiZIOMO 3aCTOCOBaHWM) IIPH 3MiHI BIpPIIOBOTO PO3MIpPYy B OpHUTiHAMI i
MOCITiTOBHO MOCITYTOBYETHCSI, HATOMICTD, AaHATIECTOM.

IMoer ®paHKo MPOMOHYE BIACHE PUTMIYHE BHPIIICHHS 1 UM Mopylrye BuMmord Ppanka —
nepekianada. [1{o0 BinTBOpUTH 00pa3u OpUTiHATY — I[LOI'0 MAJICHBKOTO IISACBPY IMIIPECIOHI3MY B
noesii, BiH XepTBye B mepeknaji ioro dopmotro. Tloer po3duBae psaoK B MicHi Ie3ypd Ha JBa
OKpeMi, uepe3 M0 JOAAI0ThC 5 TONATKOBHUX psKiB. OpHTriHAl BUMATbOBYE KAPTHHY «HEBMHUTOIOY,
ciporo Heba, MPOOY/PKYE MOYYTTS BTOMH, KBOJOCTI 1 moXMiLIs. dpaHKo HACHUYY€E CBOI KapTHHY
THMH K (apbamu i mouyTTamu. Moro HeGo Tex HEBMHUTE, XBUI — 3aclaHi, OYEpET — HE3I0POBO
BUTHHAETHCS. Ha 11boMy THiTIOWOMY (DOHI ysiBa MaiO€ MOCTAaTh IOETa, HA SKUM 3 YCIX OOKIB TSKi€E
aTMocdepa BTOMH 1 3HEBIpH.

BaxxmmBum enemenTom Bipma ans @panka € Bua pumn. Y llleBueHka depryBaHHS IIUX PUM
JOCUTh CKiagHe. [l mpuKIaay Bi3bMEMO HABEACHY BHIIE Iepiry cTpody opuriHaiy, KUIbLIEBE
YepryBaHHs pHM Yy SKiii MokHa cxemMatndHo 300pasutu sk K — U — Y — XK. ¥V OpankoBomy
nepeKIIaji miei cTpodu YepryBaHHS PUM BiJIpi3HAETHCS (HE BPaXOBYIOUH PO3pHUBY me3ypH): K — U —
K — Y, i BOHO BKe mepexpecHe, TOOTO He TipIiie, a MOMPOCTY IHIIE, ajie 3MiHa BIPIIIOBOTO PO3MIpY
OpHTiHAIy J0/Ia€ TepeKiIary Ao 1HII01, THYYKIIo TOHATBHOCTI.

{ono mpuHIUITY BiAMOBITHOCTI CTHIIIO BHKIQAY TyMOK OPHTIHANY Y MepeKiaii, TO B I[bOMY
Bunaaky ®@panko cam Woro nopyuye. Y IlleBueHka unraeMo:

Henaue n’anuti ouepem

be3 gimpy enemuca [18: 395].

VY nepeknai A0 ciioBa "THEThCS" 3 SIBISETHCS @K 4 CHHOHIMHU:

Schilf und Schilf wie betrunken,

Ohne Wind hingesunken

Neigt sich, beugt sich und raschelt und nickt [20: 761].

Xo04 MOpyHIeHO JamiJapHUil CTHIIb OpHTIHATY, ajie HEMOXJIHMBICTH TaKOr0 * KOPOTKOTO
nepeKiay, SK i caM OpHUTiHaJ, MOB’S3YEThCS 3 OCOONMBOCTSAMH METPUKH B TEpeKiajii Ta HOro
BIIMIHHOCTSIMH BiJl OpUTIHAIY.

Opnieto 3 BuMmor @panka Oyyno 30epeKCHHS OIHAKOBOI KUIBKOCTI CIIIB B OpHTiHAl Ta
nepexiaji. AHami3 3acBiYMB, IO OPUTiHAN MIiCTHTh 55 ciiB, mepeknaa — 80. MoxHa Oyno 6
MOSICHUTH IIF0 BiZIMIHHICTh 00OB’SI3KOBHM BUKOPHCTaHHIM apTHKIIIB Y HIMEIBKii MOBI, IpoTe iX y
nepekiaaax Hebararo. [ToTpiOHO BU3HATH, IO IIE] BAMOTH JOTPUMATUCS BayKKO, OCOOJIUBO, KOJIU
MOBH He OJIM3bKO cropigHeHi. Ta # KINBKICTh CJIiB, OYCBHJIHO, HE € BUPIMIAIBHOIO, OIMHHIIL
MPOCOUKHN — CKJIAJM 1 IXHS KUIbKICTh, MaOyTh, BaXJIMBIIIII.

[Ie Baxkue, 3maBanocsi 0, 30eperTv KiIbKICTh KOKPETHUX CIiB, SIK OT 4acTUH MoBH. Cepen
OpaHKOBHUX BUMOT IIeH MPHUHIUIT 3aiiMa€e Ba)XJIMBE MicIle, K 1 y HOro KpUTHKaxX Ha CIpOOH 1HIINX
nepexkianadiB. Y 1npoMy nuTaHHi OpaHKOBI Maibke BIANOCS JOTPUMATHCS CBOIX NPHHIIMIIB —
BIITBOPUTH BHYTPIIIHIO OY/IOBY OpHTiHAIy B mepekiai, 00 KUTbKiCTh IMEHHHUKIB, IPUKMETHUKIB,
JIECTIB Ta IHIIUX YaCTHH MOBH IIEPEKIIaly MPUOIU3HO KOPEIIOE 3 OPUTIHATIOM.

dpaHKo 3MIHCHUB JEKUIbKA peakiliii aHajmizoBaHoro Bipiia. HalOuibIn paHHBOK BBa)KalOTh
OJIHAK pelaKIliro moesii i3 3arogoBkoM «Am Kos-Araly:

I HeOo HeBMUTE, 1 3aCaHl XBUII; Schmutzig der Himmel, verschlafen der See,
I monan GeperoM reTb-rers, Weithin am Ufer, so weit ich seh’

Henaue i’ stauid, oueper Beugt wie betrunken sich vor

Be3 BiTpy ruerscs. boxxe mummii! Lispelnd das schméichtige Rohr.

Yu noBro Oyze 1ie MeHi Mein Gott, wie lange noch muss ich diesem
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B oriit He3aMKHYTIH TIOpMI, Kerker, den man nicht einmal braucht zu schlieen,
[Tonam oM HIKYEMHUM MOPEM Ach, hier an diesem verhaliten Gewésser

Hynutu ceitom? He roBopuTs, Schmachten? Es schweigen die gelblichen Gréser,
MOBYHTH 1 THETHCS, MOB KHBA, Beugen sich leblos und stumm

B creny noxoBkias TpaBa; Weit in der Steppe herum,

He xoue npaBoHbKH cKa3aTh, Wollen kein freundliches Woértlein mir sagen,

A OlbIIIe Hi B KOTO CITUTATh. Ach, und sonst hab’ ich bei niemand zu fragen.
[18: 395]. [20: 762]

[Ipunyckatots, 1o ®paHko TOOMPAIIOBAB L0 BEPCIIO 1 caMe B JA0OMPaIbOBAHOMY BUTIISAMII, i3
noyatkom «Ungewaschen der Himmel...» momaB mo ApykKy B aBCTpifiCBKOMY JKypHami Mix
3aronoBkoM «Am Aralseey». [lopiBHIOIOUM OpHTiHAN i3 UM BapiaHTOM IEpeKiIaxy, BapTo
3a3HAYMTH, 0 W TYT YEPryBaHHS PUM HE CIIBIAJAE i3 OPUTIHAIBHUM, ajpKe y mepurii cTpodi
MaEMO JUIIIE YOIOBIUY, CYMDKHY PUMY, 1 JaKTHIIb TIEPEKIIay TeX HE HaOJIMKae HOro 10 OpUTIHATY.

VY Bipmi T. llleBuenka OaraTo eleMeHTIB, SKi BKa3ylOTh Ha Tyry 3a YKpaiHOW ImijJ dac
3aciiaHHs, BIIacHe e i OyB Hamucanui Bipil. Lle — «B cTenmy moxoBKias TpaBay», «HYJAUTH CBITOMY,
«IOHAJ] ONMM HIKYEMHHM MOpEeM», sSKi HOMIHYIOTH JENpecito, 3HEeBipy, CyM 1 He3aJOBOJICHHS
XUTTAM. B ocHOBHOMY BapianTi nepeknany dpanko 30epirae 11i elIeMEHTH HE MOBHICTIO, 30KpeMa
HE 3raJIaHo «IIOXKOBKJIOI TPaBH y CTENY», X0U Y MOMepeaHboMy OyiH 1 «verhaPte Gewdsser», 1 «die
gelblichen Gréser».

€ e oaHa, Mi3HIIIA penakilis Bipiua, qatoBaHa 1915 pokom, 6e3 Ha3BH, TAKOXK i3 MOYATKOM
«Ungewaschen der Himmel...» Ta iHIIMMK BUNIpaBJICHHSIMH, sIKa PUTMIYHO, ajie He 00pa3Ho, MOXe
KOHKYPYBATH 3 TOJIOBHOIO:

I HeOo HeBMUTE, 1 3aCIaHl XBUIII; Ungewaschen der Himmel

I monan GeperoM reTh-rers, Und verschlafen die Wellen,

Henaue i’ stumid, oueper Und am Ufer, soweit man erblickt,

Be3 BiTpy ruerscs. boxxe mumnmii! Wogt das Schilf wie betrunken,

Yu noBro Oyje 1ie MeHi Ohne Wind hingesunken

B oriit He3aMKHYTIH TIOpMI, Und verbeugt sich und raschelt und nickt.
[Tonam oM HIKYEMHUM MOPEM O ihr himmlischen Scharen,

Hynutu csitom? He roBopuTs, Soll ich lang noch erstarren

MOBYHTH 1 THETHCS, MOB KHBA, An dem elenden Meer in dem Nest

B creny noxoBkias TpaBa; Ohne Schlof3, ohne Mauern,

He xo4e npaBnoHbKH CKa3aTh, Meine Tage vertrauern?

A OlbIIIC Hi B KOTO CITUTATh. Die Verzweiflung, die gibt mir den Rest.
[18:395]. Wie beseelt sich verbeugen,

mogen wohl von der Wahrheit nichts sagen,
Ach, und mehr hab’ ich niemand zu fragen.
[20: 762-763].
BaxxnBo, mo ®@paHko aIeKBaTHO Tepegae 3MICT OpUTiHaly, Horo o0pasu, IyX i HacTpid. Sk
Uil Tiepekiiafiada Juisi HbOTO BaXKIIMBO BIATBOPUTH 3allyM aBTOpa, BIUIMB HA YWTada, JOCITTH
nmparMaTHYHUX (YHKIH opuriHamy. SIk ajis moera — €CTETHKY Bipmia. A JUIs IIEBYCHKO3HABIT —
nepenatu ixei, 3akimaneHi y TBopyocti IlleBueHka, HIMEIILKOMOBHOMY CBiTOBi. BiacHe, yci Tpu
penakuii nepekiany Bipma «l HeOO HEBMHUTE, 1 3aclaHi XBUII...» OUIbIIOW0 a00 MEHIIOK MIPOI0
BHUKOHYIOTH 1€ KOMILIEKCHE 3aBJIaHHS.
HesBakaroun Ha BENHMKY KUTBKICTh HAYKOBHX Ta KPUTHYHUX Mpallb, O cTocyioThes 1. dpanka
SIK TOoeTa Ta JiiTepaTopa, Ak 3a3Hauae P. [1. 3opiBuak, «teMy «IBaH ®paHKo K HepeKIaT03HaBEIb)
OIPaInlbOBaHO &)X HIiSK HE AOCTaTHBO» [2], a mepeknano3HaBua DpaHKiaHa Ie YeKae Ha MOJabIi
PO3BIJIKH.
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CHHTaKCHYHA CEMaHTHKA.

VIIK 81°25 (477) (091) “19”
BIZIbFE/IbM FOPOLLOBCbKUMN TA ®PAHLUILWIKA LI.ITAI71HILI, AK
NMEPEK/IAAAYI TBOPIB YKPAIHCbKUX MMCbMEHHUKIB HIMELUbKOIKO
MOBOIO: KPUTUYHUMN LUTPUX 3 ICTOPIT NMEPEKNALQY

OnekcaHop BI/10YC, Onvea bI/10YC (Kiposozpad, YKpaiHa)

Pospisnsitoms womupu asu peyenyii noesii T.Illesuenxa wisxom nepexiady to2o meopié HiMeybko
M06010. 3p03yMino, KiibKicmb emanié yMoeHd, OCKIIbKU 60HU 3 MUMU YU THWUMU NAPAMEempamu 63acmoisiu
Midic 06010, YMBOPIOIOUY NAHKU 6 Npoyeci nepeemMHoOCmi nepexiadaybkozo 0oceioy. Ixui cmuku noe szaui 3
nepekaadayvkumu oocsenennamu 1. Obpicma, 1. @panxa, O. Ipuyas, FO. Bipeinii. Tax, ynpoodosoc 1870 —
1917 pp. 0o nepeknady ILlleguenxosozo «3anogimy» 3e6epmanucsa cim nepexnaoadis, y m.y. 1. Ob6picm,
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1. @panko i IO. Bipeinis, B. lopowioscokuii. [oembcs 30kpema He npo 306HIUHI 600CKOHANEHHS YU YCYHEHHS
HeOoNiKI6 w000 3MICMO60I CMpyKmypu nepekiady, a paouie npo SKICHO HOBI NepekiadaybKi piueHHs, sKi
4acom iCmomHo 3MIYHIOBANU MOMEHM 8iONO0GIOHOCMI PiBHS — NEPEeKIAO-0PUSIHAI.

Kniwouosi cnosa: peyenyis, nepekiad, nepexkiadaybkuii 00CGi0, 3MICMOGHA CMPYKMYpd Nepexaoy,
nepekaaoaybKi piuienns.

The researchers have established four reception stages of Taras Shevchenko's poetry in German
translation. The actual number of stages seems somewhat conventional due to the facts of these stages mutual
overlapping and interaction. So translation experience formed peculiar succession links whose junction points
are particular translation achievements by Johann Obrist, Ivan Franko, Ostap Hrytsai, and Julia Virginia.
Seven translators attempted their own interpretations of The Testament by Taras Shevchenko in the 1870s —
1917. Among them were Johann Obrist, Ivan Franko, Julia Virginia, Wilhelm Horoschowski etc. Their works
prove to be not mere amendments or improvements of the translation content structure, but totally new
interpreters’ decisions which have turned to be a much better regulator of the Source Text-Target Text
correspondence and equivalence.

Keywords: reception, translation, translator’s experience, translation content structure, translator’s
decision.

Icropis cnpuitnsarrss TBopuocti Tapaca IlleBueHka B HIMEIILKOMOBHHX KpaiHax 3aBJISKH
MepeKyiagy Ja€ MOXJIHMBICTh TIOBHOIO MIpOK HAOYHO TMOOAYMTH Pe3yibTaT IEePeEMHOCTI
JITEPaTypPHOIO JOCBINY (axmyanvHicmys). SIk HacHimok copMmyBajiacs INepeKianalibka Tpaaullis,
IO BiJpi3HSE TMeEpII CpoOH MPOYUTAHHS BiJl TBOPEHHS JTOCKOHAJIMX MOJIENEH MepeKinananbKoro
mucrenrsa [1]. o ocraHHIX HajJexaTh, HAPUKIAJ, 3pa3KH, sIKi IOB’s13yeMo 3 imeHamu . dpanka,
O.I'pumnass, a 3a HOBITHROI g00u — M. Punbschkoro, I'. Kouypa, M. Jlykama, Bb. Tena,
1. Kauyposcekoro, O. Tapuascekoro, /1. [Nanamapuyka, 1. [TaBmuka, FO. IkpoOuHIs Ta iH.

VY 11boMy ceHCi BapTO TOBOPUTH IMPO JIEKIIbKA ETaIliB €BONIONIT i CTAHOBJICHHS IepeKiIaialbKoi
HIeBYCHKIaHU (00 'exm). Pozpizasemo dwotupu ¢asu penentii moesii T. llleBueHka muisxom
nepekaay Horo TBOPIB HIMEI[BKOIO MOBOK (npedment). 3po3yMmilio, KUIBKICTH €TamiB yMOBHa,
OCKUTBKHM BOHH 33 THUMH YH IHIIUMH NapaMeTpaMu B3a€MOJISUTA MiX cO000, YTBOPIOIOYH JIAHKHU B
npoleci IepeeMHOCTI MepeKnaaalbKoro OCBify. IXHI CTHKM TOB’s3aHi 3 TNepeKnagalbKUMH
nocsraenHsmu 1. O6picra, 1. ®panka, O. ['punas, FO. Bipriuii. Tak, ynpogosxk 1870 — 1917 pp. no
nepexany [lleBueHKoBOro «3amoBiTy» 3BepTaIUCA CiM mepekianayis, y T.4. . O6picr, I. ®panko i
1O. Biprinisa. Inerbcs 30kpeMa He MPO 30BHILIHI BJOCKOHAJICHHS YM YCYHEHHS HEMONIKIB MO0
3MICTOBOI CTPYKTYpH IepeKiany, a pajiie Ipo SKiCHO HOBI MepekiaalbKi pillieHHs, SKi 4acoM
ICTOTHO 3MII[HIOBaJM MOMEHT BIIIIOBIIHOCTI PiBHSI — NePeKJaA-OPUTIHAN (npobieMamuxa).
Hanpukman, 1904 poky “3amoit” OyB HajgpykoBaHuii y mnepekiani B. T'opomoBcbkoro(1870-
1935)". 3 ycix BizoMuX HuHI iHTepnperaiii HOro Bipma 3rajanuii nepexan B. [opomoBchKOro
[8: 456 — 457] € XynmoxHbO HaliMeHI nockoHanMuM. lle OyB OOWMH 3 MEpUIMX BHUABIB HOro
3aIiKaBIeHb YKPATHCHKOI JITepaTyporo. Ii momynspusaiii y HIMEIbKOMOBHHMX KpaiHax BiH
IIPUCBATHB 0arato pOKiB JKUTTA. Voro mepy HanexaTh HIMELBKOMOBHI iHTepIperauii TBOpiB
T. llleBuenka, FO. @enpkoBuua, 1. @panka, A. Ceunnuibkoro, [lanaca Mupsoro, T. Bopaynska ta
IHIINX YKpaiHCBKUX aBTOpiB. JIOpeYHO 3ayBa>KUTH: 1[I0 YHIKAJIbHY MPHCTPACTh MPHUILEITAIHA
B. I'opomoecekomy  P. CemOparouu 1 M. KomtoOuncekuii. Ile 1me omHe  CBiIYCHHS
IJIOZI0TBOPHOCTI OCOOMCTHUX KOHTAKTIB Yy MPOIECi MDKHApPOIHOI JTepaTypHOI B3a€MOJIii II0/0
nepediry KoopJMHAT — MIKHAIIIOHATIBHOTO Ta BHYTPIITHHOHAIIIOHATILHOTO XapaKkTepy.

«3anosit» T.llleBuenka it «Kamenspi» I. ®panka B Tpancdopmarii B. ['opoiioBcskoro — 1e He
O IHIIE, SAK OyKBaJIbHE BIAOOpPa)KCHHS BHHITKOBO 3MICTOBOI XapaKTEPUCTHKH OpPHTIHAIIB.
Bonnowac y #oro n1opo0ky € ¥ Biano nepekiaacHi MiTicHI ypUBKU Ta OKPeMi TBOPH, KOJIU WIEThCS
npo T'oporroBcekoro sk penumiedta mpo3u M. KomroOuHcbkoro. PisHMIISE BUSBISETBCS Y
BIZICTyTIaX, TIEPEHECEHHX Y TEKCT MepeKiIaay MOSTHYHHUX MEepIIOeTIeMEHTIB (PUTMIYHHNA MaJIOHOK,
3ByKOBa acoriaimiss ¥ T.1.). B. ['oporioBcekuii HEe BOJIOMIIB MOETHYHUM OOJApyBaHHSM, 3aTe
MOEAHYBaB y co0i XHCT KpHTHKa I mepekianada mnpo3u. TyT He HAETbcS Mpo IKaHPOBE
MPOTUCTABJICHHS Ha PIBHI I0e3id — mpo3a, 1po ske me 1959 poky BucioBuB aymky B. Bunorpasos:
«Bipmii # mpo3a — He ABi 3aMKHYTI cuctemu. lle aBa THMH, 10 iICTOPUYHO PO3IMEKYBAIH IOJIEC
JiTepatypH, aje Mexi iX po3MHUTI i MepexijiHi SBUIa MOXKITUBI [2: 27].

MU po3risgaeMo KaHpPOBE PO3XOIDKEHHS Ta MOTro OCOONHMBOCTI B TMEpeKiaji K 3aBeplICHY
JIaHICTh, OCKUIBKH OpHTiHAN, TOOTO MOSTWYHHU, Mpo3aiyHUH YW JApaMaTHYHHNA TBIp, a TaKOX

! TOPOUIOBCBKHMM Binsrensm /Wilhelm Horoschowski (1870-1935); micie HapomkeHHs — ["annunHa (HokaHimne
HEBIJIOMO), aBCTPIMCHKHH IepeKiiaiay.
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BIANOBIMHUN TMepeKiaj € CYBEPCHHUMH XYIOXHIMU Tmo3uilisiMu. He MoxHa HE OIIHUTH
MepeKIIafiabKy akTUBHICTH B. opomoBcekoro B mepiioMy aecatiiniTri XX cromitts. Konmeniis
HOro ysIBJICHB MPO B3a€EMO3B’SI3KM W B3a€MOJIII0 HAI[IOHANBHUX JIITEPAaTyp HEce BIJOUTOK MOTIISIIB
M. KomroOMHCBEKOTO, SIKOMY HalleKUTh TOJIOBHA 3aciyra B TPWIYYEHHI aBCTPIHCHKOTO
JTepaTypo3HaBIIS J0 NMPONAraH i YKpaiHChbKOl KyJIbTYPH B HIMEIIBKOMOBHOMY CBITi.

HesBaxarounn Ha poOoTu ykpaiHchkux ydeHux — . [lorpebennuka, . [lorpebennuk,
M. I'pumtotu, B. I'magkoro, M. Hariproro, B. Muxaiintoka, B. TkauiBcbkoro, f. JlomymaHchKoro
— TBOpuicTh B. ['opomoBcekoro B #oro 3B’si3kax 3 yKpaiHCHKOIO JIITEPAaTYpPOI BUMAraroTh OLIBII
PETEIBHOr0 JOCTIHKCHHS (NepCneKmuea,).

[epuri inTepnperanii B. T'opomoBcekoro TBopis M. Kormrobuncbkoro 3’ seuiucst 1904 poky [6:
307 — 311]. BescymuiBHUM gocsrHeHHsM miepiomy 1900 — 1920 pp. momo pereniiii TBOpYOCTi
M. Kol1toOMHCBKOT0 HE TUIBKHM B HIMCIIBKOMOBHHX KpaiHax, ajie H y KpaiHax 3axigHoi €Bponu €
BHUXIJl Y CBIT TBOPIB YKPaiHCHKOTO MUCHhbMEHHUKA OKPEMOIO KHIKKOIO [7]. Pe3oHaHc, 1110 BUKIHKAIN
tBop M. KomroOMHCEKOr0 B TIpeci  3aXiJHOEBPONMEHCHKMX KpaiH, MH IOB’SI3yeEMO 3
MPOIAraHINCTCHKOIO NisUTBbHICTIO B.I opomoBcbkoro, a Takoxk 3 Horo myOIiKaiisMu Tpo JKUTTEBHUI
1 TBOpUMiI NUISIX MMChbMEHHHMKA Ha cTopiHkax xypHaiy “Ruthenische Revue” (3 1906 poky xypHait
BuxoauB mig HazBor “Ukrainische Rundschau”, mpunuHuBmm cBoe icHyBaHHS B 1915 pomi).
1909 poky Buinum okpemi BujanHs TBOpiB M. KomroOuncbkoro Himenpkomw (Binens) i
mBencbkoro (CtokronsM) moBamu. KpiM 1poro, Horo TBOpM BBIHIIIM IO KHUTH «YKpaiHCHKI
OTOB1/Ia4i» — MEPIIOi aHTONOTi YKpalHChKOT HOBENICTHKH, CKJIaZieHoi B. ['opomoBchkuM, a Takoxk
no 30ipku nepexianis K. Kpakanii («Ilocon Big yopHoro maps»). Ha 306ipauk “Pro bono publico”
3’SIBUIIOCS TIOHAJT 25 pereH3iil y HIMeIIbKOMOBHIN Tpeci.

IMowyarox penenuii TBopuocti M. KomroOMHCEKOrO Ha PIBHI  XYAOKHBOTO MEpEKiIany
IHO3eMHMMH MoOBaMu IMoKkJIaB B. ['oporoBcekuii. XapakTepHUMH JJIsi HOro IEpeKNagiB €
y3araJlbHEHHS, B IKMX BiH YTBEPIKYE I 3aci0 MDKIITepaTypHOI B3aeEMOMIT K 11 HalHBaKJIMBIIIHIA
¢dakrop. Tomy 36ipka “Pro bono publico”, SKIIO OI[IHIOBATH CIIPUHHSTTS JIITEPATYPHOrO JOCBILY B
KOHTEKCTI  TpaauIlii, BH3HA4YWIa TSOKIHHS  HIMCIIBKOMOBHOI'O  4YHMTaya JO TBOPYOCTI
M. KomroOuHCBKOTO.

B. 'oporioBchbkuid 31 cBOro OOKY B3sB HalaKTUBHINIY Y4acTh y TOMYJISIPH3allii KHIKKU: BiH
TypOyBaBCsl HE TUTBKH JONet0 ii perenii, ane W Imupiie — 3 MO3MIIKA Mponaranju yKpaiHChKOT
KyJIbTypH. MIOr0 «IpHCYTHICTB» Y PELENIifiHOMY IpoLeci MepeKOHINBO PO3KPHBAETHCS B JTHCTAX
10 M. KomroOMHCBKOro, B SKUX BHUSBJSAIOTHCS NPHHIMOU H moryssaud B. [opoiioBcbkoro Ha
B3a€EMOJIIF0 HAIIOHABHUX KYJIBTYP 3aBISIKH TepeKiany. LTocTpaiieio Iboro MOXYTh CITYKUTH
Horo mocianHs (0araTo 3 HUX HaIlMCcaHl YKpaiHChKOK MOBOIO) 10 aBTopa “Fata morgana” y 1906 —
1912 pp. llepeknananpki 3aBnanns BupinryBanucs B. ['opomoBcskuM NONMIBUMIPHO, BiH BUXO/UB 13
3acaj peanizaiii 3arajJbHUX 1 OJMHUYHUX MOTPED, 1110 CTOSUIM Tepell YKPaiHChKUM ITHChMEHCTBOM.

3 orisay Ha 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI PEIENIHHOro Mpolecy IliKaBe TakKe CBIIYCHHS
B. 'opomioBcekoro, BukiaaeHe B ucti 1o M. Komrobuncskoro Bin 13 mrororo 1912 poky, B skoMmy
3HaxX0AUMO (paKT Mpo HaMip MepeKIacTH HIMENBKO MOBOIO MmoBicTs “Fata morgana” [3: 24 — 29].
Leii 3amym aBCTpIiCHKOTO Mepekiiafada He OyB BTUICHHH y KHUTTA. BaKKo MOSICHUTH W MPUYUHY
Toro, yoMy B.I'OpomoBCbKHil MiCs TepHioi CBITOBOI BIMHM (haKTHYHO IIJIKOM BIIIMIIOB Bix
JiTepaTypHoi misibHOCTi. IlomiOHMit mperneneHT BimOyBes, Ha JKajib, 1 3 HIMEIBKHM
MPOMAraHIICTOM YKpaiHChKOT JiTepatypu [. AjaMom, 1o TakoX NPUITUHHUB Maiike B OIUH 4ac 3
B. I'opoIIOBCHKMM CBOKO JISUTBHICTH Ha TEPEH1 HIMENBKO-YKPaiHChKOI JiTepaTypHOi B3aeMOJil.
[likaBa THIONOriyHa Mapajeib MiCTUThC B JTUCTI 10 M. KomroouHcekoro Big 16 ciuns 1912 poky,
ne B. T'opomroBcekwii 3rajgye imena M. UepaumeBcbkoro it Makcuma I"opbkoro.

Onmna 3 BayuMBHX 3aciyr B. ['OpoOIIOBCEKOrO moisrae B TOMY, IO BiH IOKJIAB ITOYaTOK
MepeKIIagy TBOPIB YKpaiHCHKHX aBTOPIB caMe 3 MOBW OpHTIHANY, a HE Yepe3 MOBY-TIOCEpEAHUKA.
st Hporo Oyia BakMBa MepeAyciM 3MICTOBA TKaHMHA MEpHIOTBOpPY. TYT HOro MoXHA MOPIBHATH
3 BUJATHUM BYCHUM 1 Jdiss4eM MIBEACHKOT KynbTypu A. €HceHoMm. 1909 poky BiH BUIYCTHB Yy
CrokronbMi 30ipky onosizans M. KomroOMHCEKOTo B CBOIH IHTEpIIpeTallii MBEICHKOI0 MOBOIO. MU
CBIZIOMO HE 3rajyeMo iM’s M. Oopicra un K. E. ®paniosza, ski nepekiagaiyd TakoX 3 MOBH
OpHTiHAIy, OCKLUIBKH JOCKOHAJIO BOJIOUIA MOBOIO METH — YKPAiHCHKOIO.
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BunstkoBuit inTepec 10 B.[0opoIIOBCHKOrO BHIIpaBIaHWN YMOBaMH, B SIKUX 3/iHCHIOBABCS
TepeKIIa. y OMY acrekTi BiH OyB a6CTpar013aHnn gk 1 A. €HCEH, Bil pealbHUX MOBHHUX
cuTyaiit. Moro pimenns Gymu Gimb cneumblqﬂl B mopiBHsHHI 3 M.I.O6picToM, SKuii POKUBAB B
YKpaiHChKOMY MOBHOMY CEPEIOBHII 1 OYB MOB’3aHUH i3 €KCTEPUTOPIaIbHAM IIEHTPOM HIMENbKOi
KyneTypu y UYepHiBigsix. lle BHUpa3HO TpPOCTEXYEThCS TPH 3iCTaBIICHHI TBOPIB y TEpeKIai
B. 'opomioBeekoro, npencrasiennx y antonorii “Ukrainische Erzédhler” (1909). Ilepexnanauesi it
yKJIagaueBi 30ipHHKa BIAloCs BHSIBHTH JIIAJIEKTHKY ICTOPUYHOTO PO3BUTKY B 11 crenudidyHo
MparMaTHYHOMY  BiJUI3EpKalieHHI, AK€ €  SOpOM  XYJOXHBOTO  TBOPY,  HaIpHKIAL,
M. KonrobuHcbkoro.  Bij3HaunMo HEpiBHOIIHHICTH JiOpaHUX TBOpIB, SKI IPE3EHTYBaJH
YKpaiHChKY Mally Tipo3y. AJDKe TYT MpeNcTaBlieHi Aaneko He Kpamii onosimanus 0. @eapkoBuya,
M. Kourobuncekoro, I. Heuys-Jlepuiipkoro, O. Ctopoxkenka, b. I'pinuenka, T. Bopmynska. Y
bOMY W TIONATAa€ OCHOBHA IMPHYMHA TOTO, IO KHIDKKA HE BUKIHMKAJNA IHTEpECY IIMPOKOTO
gyurtarpkoro 3aranmy. [lutanHs n00opy TBOpPIB 3a3Jalieriih BHU3HAYWIO Ha PiBHI KOHKPETHO-
ICTOPUYHOrO MiAXOAy 10 MaTepially MiHIMaJIbHUI BIUTUB HA TOTEHIIIHHOIO HIMEIIBKOMOBHOTO
peluIienTa.

AHTOIOTiSl YKpaTHCHKOTO OMOBIJJAHHS HE TIPUBEPHYIIA yBary 3 00Ky aBCTPiHCHKOI Ta HIMEIBKOT
kputukn. OpHak, criBnpans B. 'opomoseskoro 3 P. CembparoBuuem i M. KomroOnHCbkHM fana
3HAYHUH TMOIITOBX JIO CTBOPEHHS IEHTPY MDKHAIIOHAIBHUX JIITEpaTypHUX B3aeMuH y Binni. Kpim
3rajIaHOro BUJAHHS aBCTPIMCHKHU JIiTepaTypO3HABEllb TOTYBaB JO JAPYKY OKPEMOI KHHIKKOIO
nepexnaau [lleBuenkoBux TBopiB. [Ipo 1eil mpoekT BiH iHQopmyBaB M. KoItoOMHCHKOTO B JIUCTI
Bim 29 cepuusa 1909 poky. Skmo gaBaTH OIIHKY HOro mepexiaagoBi «3amoBiTy», 1€ IITYYHO
MPHUIAINTOBYETHCS T BiMNOBiNHY cxemy KokHe cioBo T. llleBueHka, TO CyMHIBHOIO € HOTO
JIOBEPIICHICTh 3 TMOMISANY TMPENCTaBICHHS HIMEIIbKOMOBHOMY YHTA4eBi TeHiS YKpaiHChKOT
KYJIBTYPH.

Ceoro vacy JI. lllepba mmcaB mpo «mpaBuia JOJABAaHHS CMHCIIBY, IO NAIOTh «HE CYMY
CMHCIIiB, a HOBi cMUCIH...» [4: 24]. Haii6inbl «opraHizoBaHo» Ie BUSBISAEThCA B cepi moesii. i
BUpasHUKaMu moctaioth omep i Jaure, B. lllexcrip i M.-B. ere, Jx. Baitpon i II. B. Illemi,
O. Ilymkin i1 T. llleByenko, A. Minkesuu 1 @. [Ipemepn Ta iH. Y iXHIX TBOpax JiiTepaTypHa
HOPMATHBHICTD 1 HaIlIOHAJIbHA CBOEPIAHICTh ICTOTHO BIUIMBAIOTH HA BCKO CUCTEMY peremniii. Skio
i TAKAM KyTOM 30py aHamnizyBartu Bipmii T. [lleBueHka B HIMEIIBKHX MEPEKNIAaax, sKi 3’ IBHIUCS B
nepion 1870-1920 pp., To MOXKHa CTBEpIPKYBaTH, 1o iHTeprperaTtopu llleBueHKoBOro cioBa He
JIOCATANN XYJI0KHBO JOCKOHAJIOTO BiITBOPEHHs. MIeThcs He Ipo IeBHMIt aGCOMIOT — HOro CKIaaHO
JOCSITTH, OCKUTBKM iCTOPU3M PO3BHUTKY 1 BHU3HAYAE SKICHI 3MiHW; a pajile Mpo Ti 3aBepIleHi
CTOCOBHO JO TOrO 4YHM IHIIOrO €Talmy EBOMIONIl IepeKIagalbKoro MHUCTETBA MHapaseli, o
MaKCHUMAaJIbHO CITIBBIJHOCSTBCS 3 OpUTIHAJIOM. PO3KpUTH MOMIJIHMBOCTI TepeKinany — 3HA4YUTh
BiJUyTH TONIBUMIPHICTh XYIAOKHBOI ~TBOPYOCTI, TCHXOJOTisS AKOi, 3a TBEPIHKCHHSIM
A.TapKoBCBKOT'0, BXKKO MIITAETHCS PO3KOyBaHHIO. [IpoTe B icTOpii mepekiafanskoro MUCTEITBA
MOKHA BHUSBUTH YMMAaJIO MPHUKIAIIB IMOBHOI «CYMICHOCTI» MOETHYHOI KpacH OpHUTIHAIy MOBOIO
nepexnany. TakuMu XyJ0KHBO JOCKOHAIMMH CIUIECKAMH TEpPEKIIalalbkoi TBOPUOCTI BBAKAEMO
kinacuuHi iHTepnperaitii b. [Tactepuaka («Mapis» T. llleBuenka), M. JlepmonToBa («IopHbIe
BepumHbl» M.-B. Tere), M. Baxana («Butsse B Tturposiii mikipi» 1. Pycraseni), b. Tena
(«Omiccess» Ta «lmiama» Tomepa), M. Punmbchkoro («Ilam Tageym» A. Minkesuya),
1O. Ixpobuni (moesii 111, ITeredi).

[Moernuni mepeknaau [Bana @panka, Ocrana ['punas, a Takoxx @panuimkn HTainin (1875—
1942) ' i nepenycim ¥Omii Biprinii [10], sxi 3°apumucs 8 1909 — 1911 pp., HANEKHIM YHHOM JAKOTh
MIZCTaBH JUIS OLIHKK XapaKTePy BUXIAHMX MPUHIUITB 1 KIHIEBUX BHCHOBKIB IIOA0 B3a€MO/Iii
JITEpaTyp.

! Hraitnin (Steinitz) Opannimka (geb. am 5. April 1875 in Rosenberg (Oberschlesien); gest. am 02. Januar 1942 im
KZ-Lager Gurs/ Siidfrankreich) — HiMelpka nepexinanadka. B sxypH. «Aus fremden Zungen» («3 gyxux MoBy, 1909, No
20) magpykyBaisa cBoi nepekiany BipiiB T.I1lepuenka «Bitpe Oyiinuii, BiTpe OyitHuii!», «Caqok BUIITHEBUI KOO XaTH,
«Oit omnHa s, omHa». Ilepexmamam mepenmyBana ii crarrs, B sikiii moesii T.llleBueHka aBTOpka Ha3Bala IEpIMHAMHU
YKPaiHCBKOI JIPUKH.
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Mu He po3NIAIaEMO KOMYHIKATHBHY CHCTEMY sIK JIHIMHWEH, 3arajibHOHAIPaBICHUIH,
Kay3aJlbHUA PsJl 32 CXEMOI, TOOTO JIAHIIOT, Yy SIKOMY TIIepeKlaJ € HOCIEM THMYacoBOl
MOCHIIOBHOCTI. Y Ha3BaHiil cuCTeMi BiJI3HAYAEMO TUIBKM HASBHICTH PEATLHOTO MOMEHTY
CIPUIHATTS TBOPY, YHACHIJOK YOTO 3a0e3MevyeThesi 3B’30K 00 €KTHBHHX KPHUTEPIiB y mporeci
pelierniii iHIIOMOBHOTO TEKCTY (3asdarnHs). Y 1IbOMY ILIaHi 1ikaBi iHTeprnpertalii ®. [raiiHi, ska
nepeKIaana 3 aHrIiHChKOl, ICITAHChKOI, POCIChKOT 1 yKpaiHChkoi MOB. HaifOinbIn iHTeHCHBHUH
nepioft 11 MOy sPU3aTOPChKOT MisuTbHOCTI cTocyeThest 1902 — 1909 pp. ¥ 1909 pomi BoHa TUTIHO
CIiBmpaloBaia 3 OepliHCBKMM KypHaioMm “Aus fremden Zungen”, omyOmiKyBaBIIM CBOi
nepexiaau Bipimis i3 [Hxona Jlerincona i Tapaca LlleBuenka [9: 926 — 927].

o x mpuadbwino @. llraiinin sk nepeknagada a0 tBopiB k. Jepincona i T. [lleBuenka?
BinnoBiap Ha e TUTaHHS BapTO UIYKATH B XYAO0KHBO-00pa3HOMY TIOJIONAaHHI Y CBIZIOMOCTI TIOCTIB
KpPH30BUX SIBHI y CYCHiTbCTBI (Hampukiaza, oopa3 [Ipomeres B moemi «Kaskas» T. IlleBuenka) ta
ixHpo1 TpaHcopMmalii B gilicHocti. TyT HasBHHIA 00pa3HHil 3B’ 30K, TOOTO peleNniliiiHa yCTaHOBKa
3a CXEMOIO: OpUIHAN — NPOUUMAHHS — NEPEKIAO.

CaMe Takor0 HANAIITOBAHICTIO « LTS cebe» i TOsSCHIOEThCS Te, Mo B cTaTTi «Tapac LlleBueHko»
HIMEIbKa MepeKyiajgauka YiTKO BUSBIIAE TSDKIHHS J0 COLIAIbHO-ICTOPUYHOI XapaKTEPUCTUKU MOEM
«Kaeka3» 1 «CoH», TOOTO TBOpIB, y SIKHX YKPAailHCBKHMI ITOET 3 BEJIHKOI XYIOKHBOI CHIIOIO
BIZITBOPUB COIlIaJIbHUN CBIT Y BChOMY po3Mmairti mpotupid. Pazom 3 tum, @. llraiiHin 6aunth B
yKpaiHChbkOoMy T0eToBi, sk i B J[k. JIeBiJICOHI, TOIOBHUM YHHOM, TBOPIIS JIipHUKa, IICHI SKOTO
«HANEXKATh N0 TEpIMH YKpaiHchKoi moe3ii». OgHak i1 BUCHOBKM 0a3ylOThCS TUIBKM Ha aHaNi3i
xynoxuporo nuckMa T. [lleBuenka, Ha rMOOKO 1HAWBIMYaTIbHOMY BHPaKEHHI MIOETOM CYTHOCTI Y
TakMX TPhOX Bipmiax, sk «OW oaHa s, ogHa...», «Cagok BUIIHEBUH KOO xaTw», «Birpe OyHHUH,
BiTpe OyiiHuiy. Yci Tpu TBopu D. IllTaiiHil nepekiana HIMEIIBKOIO MOBOIO.

BimzHauumo, 1o nepekiajadka JI0MaraethCsi y CBOiX iHTeprperamisx llleBueHKOBUX TBOpPIB
HaJ3BUYAMHOI TUHAMIYHOCTI i My3MKaJIbHOCTI BipIiia:

Die Mutter legt das Kindlein nieder.
Und ihre Hand die Wiege hdlt,

Bis selber sie der Schlaf befdllt.

Der Nachtigall, dec Mddchen Lieder,
Kein Laut ringsum duchdringt die Welt.

@. raiinily cTBOpWJIa BepCilo, SKy MOXKHA BBaKaTH IOBHOI[IHHOK Ha piBHI QopMu #
3MicTOBOI KOHIeHTpamii. [Ipy Bciii JOBUIBHOCTI BiATBOPEHHS OKPEMHX MICI[b, 30KpeMa, 3 BIpIIiB
«Bitpe Oyiinuii, BiTpe OyiHui» Ta «OW OoaHA s, OAHA», 1 MepeKIalalbKUid JTOCBIJ BiAIOBiIae
KpUTEpiAM 3a70BUIbHOI oiinku. Ctunp nepexianis @. [ITaiiHill CBITYUTH MPO 100pe BOJIOMIHHS
npuiioMaMu  BHOIPKOBOCTI B TpOIECi BIATBOPEHHS JIGKCHYHHMX OJWHUIL IEpUIOKEpena,
30epiratoun imeiiHmid 3aaym 1 Kommo3umidiHy moOymoBy BipmiB T. IllleBuenka Ta Oamnan
JIx. leBiacoHa.

[lincyMOBYIOUYH CIIiJT HAroJOCUTH, IO y HM3I[ HIMEIBKUX BHUIAaHb, IO CHCTEMATHYHO
iH(pOpPMYyBaJlM TIPO JOCATHEHHS YKPaiHCBKOI JiTepaTypH, xkypHan “Aus fremden Zungen” mocinas
Ha moyaTKy XX CTONITTS OJHE 3 MepIHX Miclb. Y 1boMy unmana 3aciayra . JlenepmanHa, skuit
Oy Bipamii Tpamuuisim [. Kipmraepa, Bimomoro mitepaTypo3HaBIlsi W 3aCHOBHHKAa Ha3BAHOTO
nitTepatypHoro oprany 1890 poky. Ak I. Kipiinep, tak i ®@. JlenepmanH HaapyKyBaId Ha CTOPIHKaX
KypHaiy npotrsirom 1890 — 1914 pp. HU3KY JOCHITHHIEKAX PO3BIIOK MPO CIOB’SIHCHKI JITEPaTypH.
[IpuBepraroTh yBary Taki my6umikaiii, sk «Jluctu Uexosa» B. Topniyca, onosiganas M. ['opskoro i
A. UexoBa, goxiamgHa cratrs . IlomoHchkoro mpo  TBopuicth  JI. AHIpeeBa,  orjsia
M. MuxaiJioBcbKOro, CTaTTi PO YeChbKY, MOJMbCHKY W yKpaiHCBKy JiTeparypu. [IpumiTHO, 1o B
KypHaJIi MOOAYMIIN CBIT KiIbKA YKPATHCHKHX ITiCEHb.

Ha mowarky XX cTONTTS TBOPH TakuX YKpaiHChKMX MUChbMeHHUKIB, sk T. LlleBuenko,
I. ®panko, B. Crepanuk, Jlecs Vkpainka, O.KoOunsHnceka, M. KomoOuHChKkHM Ta  iH.
a/IalITyBaJIACSl B MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTi. 3HAUHHI BHECOK y IIbOMY IUIaHI HaJdexuTh [. OpaHky,
CTATTI SIKOr0 TEPIOANYHO 3’ SIBIISJIMCS B aBCTPIHCHKIM, HIMEIbKIH, MOJbChKIN, YEChKIH, CIIOBAIBKIMT,
yropehKiit i pocifichkiit mpeci. Moro KoHIenTyanbHO HOBATOPCHKi 3acay BioOpakKeHi B 6araThox
JTepaTypo3HaBUMX MpalsiX, 10 BUCBITIIOIOTh NMUTAHHS TEHE3H i CTaHOBJECHHS YKpPaiHCHKOTO
nucbMeHcTBa [5: 382 — 387] 3 Tpoekiicro Ha €BPONEHCHKHH KOHTEKCT (nepcneKkmusd
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docnidocennss). A Tomy BIUIMB I[BaHa @paHka BiAUYBA€TBCA 1 B KPUTUYHHX BIATYKax TWpO
yKpaiHcbky iteparypy [I. Amama, B.Topomosckkoro, O. Illraitnin, A. 3emiba, A. €HceHa.
1O. Biprisii.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ounexcanap Bisoye — xanaupaT ¢inonoriyHux Hayk, npodecop, npodecop kadenpu nepexiamy, IpUKIagHol Ta
3araJibHOI JITHIBICTUKH, JIeKaH (aKyabTeTy iHo3eMHUX MOB KipoBOrpaachkoro Jep:aBHOro IearoriqHoro yHiBepCUTeTy
iMeHi Bonopumupa Bunanuenka. 3aciy:keHuil paliBHUK OCBITH YKpaiHu.

Haykosi inmepecu: CeMaHTHKO-CTHJIICTUYHUN aHAJII3 XY/IO’KHIX TBOPIB, TEOPis i NPaKTHKA NEPeKiaLy repMaHChbKUX
MOB.

Ouibra Binoyc — crapimii Bukiagau kadepu nepexiay, NpuKiIagHoi Ta 3araiabHoi JiHrBictuku KipoBorpaacskoro
JIep’KaBHOTO [1e/IaroriyHoro yHiBepcureTy iMeHi Bonoxumupa BunandeHka.

Haykosi inmepecu: yKpaiHCbKO-HIMELIbKI MIKIIITEpaTypHi 3B’13KH, TEOPisl 1 MpaKTHKa IepeKiasy FepMaHChbKUX MOB.

YK 81'371:821.133.1

EMOTUBHICTb PO3MOBHO-»AMIZIbAPHUX MUTANTbHUX
BUC/TOB/IEHb B OPUTTHAJTI TA NEPEKNAAI
(HA MATEPIAJII POMAHY A. XIAA «PA/IbLUUBOMOHETHUKWU»)

AHOpili BI/IAC (leaHo-PpaHKiscbk, YKkpaiHa)

YV ecmammi posensidaemucs npobremamura nepexkiady @Gpanyy3bKux po3mMoGHO-GaAMINbAPHUX NUMATLHUX
sucnogiens. Busnaueno eusasu eMomugHoCmi po3moGHO-PaMITbAPHUX NUMATLHUX PeUeHb 8 OPUSTHAT] POMAY
A. XKioa «@anvuusomonemnukuy. IIpoananizoeano 3acmocy6anis MONCIUBUX NePeKIAOAYbKUX NPUTIOMIE Y
6I0MBOPEHHI eMOMUBHUX O0COONUBOCEU PPAHYY3LKUX DOSMOGHO-PAMITbAPHUX NUMATLHUX GUCTIO6IEHb 6
yKpaincvkomy nepekaadi pomany A. XKioa « Danbuusomonemmuxuy.

Knwuogi cnosa: posmosno-paminesapne mosnenis, numanshi 6UCI08IEHHS, eMOMUGHICTb, GIOMEOPEHHS,
nputiomu nepekaady, mpancghopmayii.

The article deals with the problems of translating French colloquial and familiar interrogative sentences.
The emotiveness realizations in the colloquial and familiar interrogative sentences in the original of the novel
“The Counterfeiters” by A. Gide are determined. The application of the possible translation techniques in
rendering the emotional features of the French colloquial and familiar interrogative sentences in the Ukrainian
translation of A. Gide's novel “The Counterfeiters” is analyzed.

Keywords: colloquial and familiar speech, interrogative sentences, emotiveness, rendering, translation
techniques, transformation.

AKTyalbHiCTH 00paHOi TeMH 3yMOBIIGHO HEOOXIAHICTIO 1ii BHCBITIIEHHS Yy pycii
JHTBONPArMaTHYHOTO HAMPSMKY JIHTBICTUKU 1 TIEPEKIIaI03aHBCTBA, 30PIEHTOBAHMX HAa BHBYCHHS
MPOIIECiB MOBJICHHEBOI KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJil. 3 IMX NPUYMH BHHUKAE MOTpeda BUBYATH
MepeKIIaIO3HABYMIA aCIeKT OJMHHIbF MOBH 3 MOMIALY 1X (DYHKIIOHYBAaHHS SK KOMYHIKATHBHHX
3ac00iB, a HE JIMIIE SIK MEBHOI CTPYKTYpH abo (pa3oBUX KOHCTPYKTIB. He 31ificHEHO TpyHTOBHOTO
OIKCY BIATBOPEHHS (YHKIH MUTAJIbHUX KOHCTPYKIIH y CHCTeMI CHHTAKCHMYHMX OIMHHIIb
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(dpaHIly3bKOi MOBH, 30KpeMa iX EMOTHMBHOIO HABaHTAKEHHSA y XYIOKHBOMY TEKCTI Ta #Horo
BIATBOPCHHS Yy TIEPEKIIAIi.

MeTo10 pO3BIIKM € BIITBOPEHHS EMOTHBHOCTI (pPaHIy3bKUX PO3MOBHO-(aMIUTBIPHUX
MUTATBHAX BUCIIOBIICHD B OPHUTiHAII Ta YKPaiHCHKOMY TepeKiIa/ii.

O0’e€KTOM JOCIIKEHHS € IHTEporaTHuBH (HPaHIly3bKOT0 PO3MOBHOTO MoBiicHHs. [Ipeamerom
JOCII/DKEHHS — BIATBOPEHHS EMOTHBHHX OCOOJIIMBOCTEH (paHIy3bKUX PO3MOBHO-(haMiTbIpHHX
MUTATBHUX PEYCHb B YKPATHCHKOMY MepeKIaii.

Marepianom IOCIIDKEHHS CIyTyBaJd NUTAIbHUX BHUCIOBICHB, MIOpaHi METOIOM CYLLIbHOL
BinOipku 3 pomany A. XKina «DanbIMBOMOHETHUKI.

[Ipobnema MUTATBHOCTI € OAHIEIO 3 BAXKIMBUX MPOOJIEM CydacHOT JIIHTBICTHKH. Y POMaHICTHII
HU3Ka CIEIaJbHUX JOCHI/DKEHh TPUCBSYEHA THUTAIBHUM pPEUYCHHSIM (PaHIy3bKOi MOBH
(JI. Aaapycs [1], B. 3acunkin [4], B. Kopx [5], B. Jlyes [6], H. Illirapescebka [12] Ta iH.). ABTOpH
Jaf0Th JIETalbHHUN aHaNi3 PI3HUX THITB TMHTAIBHUX PEeYeHb Y (PYHKIIOHAIEHO-CEMAaHTHYHOMY 1
CTpyKTypHOMY TutaHax. [luTanmbHi pedeHHS (paHIy3bKOi MOBH TaKOXX BUBYAJHCS SIK PI3HOBUJ
MOBJICHHEBOTO aKTy, JI¢ B3aEMOIIOTh CHHTAKCUC, CeMaHTHKa Ta mparmaTtuka (JI. Minkid [7]).

MoBiieHHs JIOAMHM 3aBXAM IJICCIPAMOBaHE, MiAMopsAAKoBaHe meBHid Meri. Ha mymky I1.
Jdynuka, MUTaTbHAMH HA3WBAIOThCS PEUCHHS, Y SKHX 3a JIOIOMOTOI0 I1HTOHAIlli, a TaKoXK 3a
JIOTIOMOT'OI0 CHEIIaIbHUX CJIiB a00 CIIOBOMOPSJIKY MOBEIb BHCJIOBJIIOE CBOE Oa)kaHHs IMPO IIOCH
JI3HATUCHh BiJl CIIBPO3MOBHMKA, MOBECIb IIparHe OTPUMATH BIANOBiIb Ha 3amuTaHHs [2: 27].
Po3BuBaroun Teopiro KomyHikaTuBHOI muTtaidbHOCTi, O. [la3sk BBakae, IO NUTAJIbHE PEUCHHS
BHSIBJISIE TIPAaTHEHHS MOBIIS a00 3’sCyBaTH HEBiZoMe, a00 MEPEKOHATUCS B YOMYCh, 00 3BEPHYTH Ha
mock yBary [11: 240].

Cepen CMHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIH JJISi BHPaKEHHS €MOIIH y XYIOKHBOMY TEKCTi, BapToO
BHIUIMTH TUTANIbHI BUCIOBICHHSA. 3 morisiay €. CokoJIOBOi MUTAHHS 3aBXKAW OUTBII HaBaHTaXKEHI
EMOIIIfHO, HDK CTBEP/DKCHHS YW 3alepedeHHs, BOHM 30UIBIIYIOTH UIOKYTHBHY  CHITY
BHCIJIOBIIIOBAHHS 1 3MYIIYIOTh YUTaua 3aMHCIUTHCS, BITIyBaTH CMYTOK, IOAMB, THIB Tomo [10: 9].
Hanpuknan:

- THIB: — Et... vous lui avez prété de l'argent [13: 59]? — I... 6u nosuuunu viomy epowi [3: 51]?

- emyTok: — Alors toi, tu ne crois plus a rien [13: 468]? — To, euxooums, cam mu Oinvuue Hi 8
wo ne gipuw [3: 364]?

- onuB : — Et il l'a fichu a la porte [13: 464]? — I sucmasus tioco 3a dsepi [3: 361]?

- po3dapyBanHs: — Passavant approuve tout ¢a [13: 467]? — Ilacasan yce ye cxsanoe [3: 363]?

- o0ypenns: — Quoi! Vous pensez encore aux cing mille francs [13: 192]? — Ax? Bu ooci
dymaeme npo mi n’sme mucsy ppanxie [3: 152]?

EmoTHBHO 3apsi/keHi TUTaIbHI pEUCHHS € PI3HOMAHITHUMH B CTPYKTYPHOMY 1 CEMaHTHYHOMY
TUTaHax: IpoOJIeMHI, MPOBOKAIiHHI, aneNsITHBHI, PUTOPUYHI 3aITUTAHHS, SIKI BUPAKAIOTH ITEPEBAKHO
iHTepec / XBHIIIOBaHHsL, Tope, crpax [10: 12]. [IpoimocTpyeMo e Ha IPUKIIa/i 3 IHTEpOraTUBAMH 13
CEMOI0 «XBUJIIOBaHHs», SIKI BXHBa€ y cBoeMy MoBiieHHI OIiB’e, TIHOOKO 3aXOIUTIOIOYHUCH
pIIIyYicTIO CBOTO IPYTa 1 BOJHOYAC XBUITFOIOUHUCH 33 HBOTO:

— Alors ou vas-tu vivre?  — Je ne sais pas.
— Et avec quoi? — On verra ¢a.
—Tu as de l'argent? — De quoi déjeuner demain.

— Et ensuite [13: 36]?

B. llloBkyH 3arajoMm ajiekBaTHO BIITBOPIOE €KCIPECII0 BUXITHUX CHHTAaKCHYHUX OJWHUIIb, ajie
y JApyroMy IHTaHHI, JOJAf0uM EKCIPECHBHHU CIOMYYHHK d Ha TIOYaTKy PEYCHHsS, BIKUBAE
HeJlopeuHe CKCIUTIKATHBHE YTOYHEHHS (Kowimu), ajpke MIr BXKUTH Xo4ya O HeWTpajbHy JIeKCeMy
2pouui, sIKa € XapaKTEePHIIIO JUIS JPYXHBOTO PO3MOBHOTO TUCKYPCY, HIXK KOWmU:

— I 0e mu orcumumews? — He 3naro.
— A Ha sKi kowmu? — Buono 6yoe.
— Tu macw epowii? — Ha 3aempawniti cnioanok gucmadume.

— A nomim [3: 33]?

[Nepexmanadi 3BepTaroTh 3HAYHO MEHIITY YBary Ha CHHTAaKCHUC, BIITBOPIOIOYH XYI0XKHI, 30KpeMa
MPO30B1 TBOPH, HIXK Ha 3aCO0M IHIIMX PIBHIB, 30KpeMa JIEKCHYHOTO, X04a CHHTAKCUC € HANOUIbII
KpeatuBHOWO ceporo mMoBu [9: 8]. deHOMEH B3aeMOAil IHTEPOraTUBHOCTI Ta EMOIIIMHOCTI Jae
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MiJICTAaBM BBa)KaTH, IO B CTPYKTYpi MUTAHHS MapajurMaTHYHO MOXYTh IPOTHCTABIISATUCS YHCTO
IHTeporaTUBHI W EMOIIfHO-IHTEpOraTHBHI BHCIOBIIOBAHHS, 1, SK BiIOOpPa)KeHHS MHTAIBHOCTI,
KOOIIEpYBATHCS B MOBHOMY CITUTKYBaHHI 3 EMOIIIMHOIO 1HTEHINEI0. Y MUTATBHUX PEUCHHSX, METOO
SKHX € CIIOHYKaHHS CIiBOECIIHUKA BUCIIOBUTH JIyMKY, SIKa IIKABUTh MOBIIS, IMTAJILHE Ta eMOIIHE
MOEHYIOTHCS B PI3HUX Tporopirisix [8: 14].

IlikaBuM Ji TEPEKJIa03HABYOrO aHajily BHUAAEThCI (parMeHT TekcTy, koiau OuiB’e
HEBIIEBHEHO MOBHB CBOIO PEILTIKY 31 CTPaxoM y TOJIOCI, He 3aKIHUMBINY 11, 1[0 IITKOM XapaKTepHe
JUIsL pO3MOBHOT'O MOBJICHHSI 1 Ha MHUCHMI MTO3HAYAETHCS TPhOMa KpaIrkaMH, MapKepaMu Iays3ailii Ta
HE3aBEpPILEHOCTI Y IbOMY BUNANKY: — Bernard... tout de méme, tu n'as pas l'intention de [13: 36]...
Bepnap, momiTuBmHM, IO #Horo 3aTATicTh 30eHTexwmna OniB’e, THIBHO 3amutye: — De quoi?
demande-t-il. Qu'est-ce que tu veux dire? Parle. De voler [13: 36]?

VY mepwriii perurini nepekianad HEIOPEYHO BHIIyYa€e TPH KpaIKH Iicis 3BepTaHHS beprape
(—=Ane oc, Bepuape, mu ne 36upacuicsa [3: 34]...), 3MEHIIYIOUH YCHOPO3MOBHE MapKyBaHHsS TEKCTY.
VY nuTaneHUX EIEMEHTax JAPYroi Periikk MpOCTeKyeMo moBHI (Qu'est-ce que tu veux dire?) ta
HEIOBHI 1HTEpOraTUBU eMNTUYHOTO Xapaktepy (De quoi? De voler?). L{inboBUH TEKCT TOBOAWTH,
mo B. [lloBkyH BoJOji€ 3HAYHMM TEpeKIaallbKUM apceHalloM, 3aCTOCOBYIOUHU Pi3HI MPUHOMH Y
MeKax MiKpokoHTeKeTy (IIpo wo mu? — 3anumas gin. — LJo mu xomie cxazamu? Kaowcu. Tu xomis
sanumamu, 4u He 3oupaiocs s kpacmu [3: 35]7):

1) nonaBauHst ocoOOBOT0 3aliMeHHUKa mu: IIpo wo mu?

2) pexomrmpecis (3aMiHa eNINTHYHOTO IHTEpOraTHBa Ha CKIATHOMIIpAnHui): Tu Xxomig
3anumamu, 4u He 30uparocs A Kpacmu?

3) rpamatuynHa TpaHchopmMarlis (3amMiHa Ji€cTiBHOI (POPMHU TEHEPILIHBOIO Yacy Ha MIE€CTIBHY
dhopmy Munysoro 4acy): [lJo mu xomis ckazamu?

SKmo 3acTocyBaHHS TEPIIOTO 1 TPETbOr0 NPUHOMIB J03BOJISIE 30Epertd  eKCIpecHBHI
XapaKTePUCTUKU JKMBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS JIPY3iB, TO JAPYrHH TPU3BOTUTH JIO 3MiHH
CTHJILOBOI'O 3a0apBJICHHS KOHTEKCTY, MEPEHOCIYM 4uTada B KOOPAMHATH OQIIIIHOrO IUCKYpCY,
3MEHIIYIOUYH aJICKBATHICTh COIPUIHSTTS pOMaHy IHIIOMOBHUM PEIHITIEHTOM.

Henopeunumu € i rpamatiuHi TpaHcdopmarii BUXiIHOI MUTaNBHOI perutiku Tu n'as pas été
imprudent, au moins [13: 37]? — Cnoodigatocs, mu He npunycmuscs Koice enuxoi Heooaunocmi [3:
35]? Bipuime Oi1o 0 3acToCyBaTH MNPHUHOM aHTOHIMIYHOrO mepeknany: [lpunaiimi, mu 0ys
obaunuil?

[NepexmanadueBi ckIagHO BiATBOPIOBATH EMOIIMHO-3apsKEHI pO3MOBHO-(QaMiIbsIpHI MUTAIBHI
pEYeHHS, 110 3/IaTHI BUPaXXaTH 3HAUCHHS OTPeOH, POXaHHs1, OJaraHHs, siKi IEBHOK MIpOI0 MaIOTh
pi3HY CTPYKTYpY 3ac00iB BepOaizallii y TOpiBHIOBAaHUX MOBaX.

Sckpaporo intocTpariero € ¢pparment, ae A. XKin 3ManboBye OAHY 3 po3MOB Jpy3iB bepHapa,
SKI MaJId 3BUYall 3yCTPiYaTHCs IOCEPEAN MK YETBEPTOIO Ta MIOCTOI TOAWHAMH 30BCIM OJM3BKO
Big JItokcemOyp3bKkoro cany, Oi1st Bogorpato Menuui, Ha Tii anei, sika MPOXOIUTh MalKe HaJl HAM.
BoHu po3MOBIISIM PO MHCTEHTBO, (iocodiro, CIOPT, MOMITHKY Ta JitepaTypy. I och omuH i3
CITIBpO3MOBHHKIB BHSBIISIE CBOE 3/JWBYBAaHHS, JONMUTIUBICTG y MUTANbHIH (opmi, B sKii
BiJIUyBa€THCS MIEBHA HACMIIIKA, HABITH TIIyM:

— Ca t'amuse, les articles de Maurras [13: 11]?

[lepeknanayd BiITBOPIOE JIMIIE 3MICT MUTANBHOI PEIUTIKH, BIAIOYMCH 10 MPUHOMIB J0JaBaHHS
(nesne) 1 MEeCKpPUNTUBHOI AeKoMIpecii (koau mu uwumacw cmammi Mopaca), 3aiMIIa0dd 11032
yBaror po3MOBHE MapKyBaHHS ¢pasu, ToOTO moBTOp minMmera (les articles de Maurras) 3
MPEIIO3UIITHIM BHKOPUCTAHHSAM PO3MOBHOrO 3aiMeHHUKa Ca: — To0i, neeue, cmiwiho, Koau mu
yumaewr cmammi Mopaca? [3: 14]. AnekBaTHUM BIiINOBiIHUKOM OyB Ou Takuil BapianT: CmiuiHi
6oHu, yi cmammi Mopaca, npasda?

CknasiHuM BUJA€ThCA BIATBOPEHHS MHUTAIBHUX pPEUYCHb, MO MOXYTh MICTUTH B €001 SIK
CTBEpJ/UKEHHS, TaK 1 3amepeueHHs. BoHM He moTpeOyIOTh BIAMOBIM, OCKUILKA BOHA TPUCYTHS B
camMoMy 3amuTaHHi. Ile MoXHa TPOCTEKUTH B €IMI30di, KOJM HE3HAWOMMI mineicT (3rogoM
BHSIBWJIOCS, IO I1¢ Woro HeObk — JKopk MyniHbe) obOepHyBcs 10 bepHapa 3 SIBHUM BHpa3oM
BOPOXOCTI TTy3]IMBO KHHYB:

— Dites donc... ¢a vous arrive souvent de reluquer les lycéens [13: 111]?

— CKadcimp-Ho... a 8u yacmo omak uinasemecs 0o wikoaspis [3: 90]?
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IMocTopiuHa eMOTHBHICTE (ppaHIly3bK0i ppasu gocAracThesi Ha JIGKCHYHOMY, TPAMAaTUIHOMY Ta
CTHJIICTUMHOMY PIiBHSAX: dites donc, ¢a, reluquer, psMUil TIOPSAJOK IHIB Yy THTAIBHOMY PEYCHHI.
[epexmanau 3amMiHMB TpocTOpiuHE reluguer PO3IMOBHHUM yinisemecs, WO JTO3BOIMUIO YaCTKOBO
BipHO (YHKI[IOHATBHO BIATBOPUTH 3HIDKEHE CTHIIICTUYHE 3a0apBieHHS BUXIAHOI OJMHUII
CIIOCOOOM CMHCIIOBOT'O PO3BHTKY, XO4a BOHHM # pI3HATbCA 32 CEMaHTHKOW reluquer —
sumpiwamucs, a He uiniamucs. Bogaouac B. llloBkyHy Bhanocsi aJiekBaTHO MepeiaTH PO3MOBHO-
MPOCTOPIYHUI  XapakTep BHXIJIHOTO IHTEpOraTHBAa 3aBISKH BHKOPHUCTAHHIO YAaCTKH —HO,
EKCIPECUBHOTO CIIONyYHHKA @, MiJICHIIIOBAIbBHOTO TPHUCITIBHUKA OMAK, a TaKOX 30epeKEHHIO
MPSIMOTO TIOPSJIKY CITIB, XapaKTEPHOTO ISl pO3MOBHHUX IHTEPOTaTHBIB BUX1IHOI Ta LLTEOBOT MOB.

AHani3 XyJoXHBOTO TBOPY, HAllOBHEHOTO MOBIICHHSM IIEPCOHAXIB ITOKa3ye, IO MUTAJbHA
¢dbopma y BiAMIOBIMHIN cUTyallii 34aTHA BHpakaTH MOIIIMHY 1HTEHI[if0. Y 3B’S3KY 3 BHCIOBJICHHIM
Takol THIIONOrIYHO CTiMKOI CTPYKTypH, Ha oOcHOBI kiacudikamii H. Opaosoi [8: 14], y
JOCITIPKYBAHOMY TEKCTi HAMHU BHSBIICHI TUTAIBHO-PO3IOBI/IHI, TUTAIbHO-CIIOHYKAJIbHI 1 ITUTAILHO-
PUTOPUYHI BUCIIOBIICHHSI.

[MuTanbHO-PO3MOBIIHI pEUCHHS MOXYTh BUPaXaTH JOKIp, BUKIUK, OOBUHYBAUECHHS I 1HKOIH
BUJIYYalOThCSl 13 TEpeKiaay, yYMOXJIMBIIOIOYM BHCHOBOK TIPO HE 3aBXKIHM YCIIIIHE pPillleHHS
nepekiazgaya, K 1me 0aunMo y BWIIAJIKy i3 MUTAHHSM, 3aBEPIICHUM EKCIPECHBHHM PO3MOBHO-
(dbaMinbsIpHUM BUTYKOM hein: Pas eu le temps, hein [13: 193]?... (He manu uacy, ea? — A.b.).

OCHOBHMMHM €MOIIISIMH, SIKI pEANi3yIOTbCS B MHUTAIBHO-PO3MOBIIHUX PEUCHb POMAaHY
«DanpIIMBOMOHETHHKI», BAapPTO BBAXKATH MPUIYIIEHHS, yJaBaHy IIKaBiCTh, JOKIp, 3JMBYBAaHHS
too. Hanmpukmnan:

- punyuieHHs: — Vous croyez? Vous connaissez bien son histoire avec cette femme [13: 61]7 —
Bu mak eadaeme? Bu dobpe 3nacme tioeo icmopiio 3 micio scinkoro [3: 53]7

- ylaBaHa I1ikaBicte: — I/ était quelle heure [13: 40]? — A kompa 6yna eoouna [3: 37]?

- nokip: — Tu me le reproches? — Tu vois qui ¢a pouvait étre, cette femme [13: 4117 — Tu meni
dopikaecut? — A mu ne 3002a0yeuics, Kum 6oHa mozaa oymu, ma sncinka [3: 38]?

- 3muByBaHHA: — Quoi? ¢a vous géne de ne pas étre en smoking [13: 55]? — Il]o? Bac
benmedsicumn, wjo eu Oyoeme He 6 cmokiney [3: 49]?

- XBUItOBaHHS: — Et lui... il aime cette femme [13: 65]? — A 6in... Bin koxae my scinky [3: 54]7

IHKonMM mepekmagad 3acTOCOBYE KalbKyBaHHS, sSKEe HE CHpPHUSE TOCTUI Ta aJeKBaTHOMY
CIIPUIHATTIO 1HIIOMOBHOTO TBOPY, 30KpeMa B OKpeMoMy (parMeHTi, SK Halpukiaa, Koau Emyap
CIOJIBAIOYKCh, 1110 ITOPTO, SIKE BiH 3aMOBHUB J0MoMoxe iM 3 OJliB’€ 1MOI0JaTH HiSKOBICTh, 3alIUTaB
CHIBPO3MOBHHKA, Y BIH TOTOBHH 10 ek3aMeHy: — Et tu te sens prét [13: 98]7— I mu nouysaewt cede
eomosum [3: 80]7 Ha Ham moryisiu, aaeKBaTHHUM BiIIOBIIHUKOM BHUIAETbCI A mu K uyeuics?
Tomosuii?, sixuii BipHille BigoOpakaB OU )KMBY EKCIIPECit0 PO3MOBHOTO MOBIICHHSI.

[MuTanpHi pedeHHs, IO MICTATH 3alepevyeHHs, € MUTaJbHO-3alepeuHUMH pedeHHsMH. Taki
IHTEpOraTHUBH 1HOJI CTBOPIOIOTH TPYAHOII JJS TepeKiagada, 3MYIIYIOUd HOro BAaBaTHUCS JIO
KOMYHIKQTHBHUAX 1 CHHTAKCHYHHX TpaHCPOpMaIliil, SIK 1€ MPOCTEXKYEMO B emi3oai, konmu bepnap,
ckazapiu «4 10y 3 0omy», TaK yPOUUCTO TOJaB CTAPOMY CIIY>)KHUKOBI PYKY, 1110 TOM 3UBYBaBCS: —
Ilane bepnap, su He nosepremecsi na 06i0 [3: 21]? Ha nepiumii 1uiaH BUCYBA€ThCS I1HTEHIIS
BHPa)KCHHS EMOI[ITHOIO CTAaBJICHHS JIO MpEAMeTa PO3MOBH, OCOOJMBO SIKIIO JaHI KOHCTPYKIIi B
MUTATBHO-BIIIOBIIHIH €HOCTI peai3yeThesl B peaKTUBHIM perutini: — Monsieur Bernard ne rentre
pas diner [13: 20]?

B emnizoni, ko Omie’e pano 3yctpiB bepHapa cebe Bmoma, Ha mutanHs OIiB’€ 3 CEMOIO
«IIOJIMBY» YM HaBITh «H0KIp» (— Tes parents savent que tu ne couches pas chez toi ce soir [13: 34]?)
Bepnap 3 xononHoto iponieto 3anutye: — Tu trouves que j'aurais dii leur demander la permission,
hein [13: 35]? Sxmo B mepexiaal MepIIOl PEIUIiKK MPOCTSKYEThCS aJCKBaTHICTh CEMHOIO
HAIlOBHEHHS OpUTIHANOBI (— T60i 6amvKu 3HAI0OMb, WO MU He HOYY8amuMmeul cbo20OHi sooma [3:
32]?), o B npyriii (— Tu esadicacut, st nosunen 6ye npocumu ixubo2o 003801y [3: 32]7) nepexinagau
BUJIy4a€ SKCIIPECUBHUI BUTYK Aein, SKUH Hece OCHOBHE IHTOHAI[IMHE HABAHTAKEHHSI, CITY)KUTh JIJISI
MiJKPECICHHS MUTAJIbHOT IHTOHAIIII.

[MuTanbHO-CIOHYKANbHI BUCIOBIICHHSI 3JaTHI BUpPaXaTH 3HAYEHHS BUMOTH, IPOXaHHS,
onaranns: — Tu reviendras demain [13: 391]? — 3asmpa nputioew [3: 307]?
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[MuTanbHO-pUTOPHYHI PEYCHHS MOXYTh MICTHTH B cOOl SIK TBEPJKEHHS, TaK 1 3arepeduceHHS.
BoHr He BUMararoTh BIANOBili, OCKUIBKM BOHO BXXE € B CAaMOMY NMHTaHHI. PUTOPUYHI MHUTaHHS B
JiaJloriyHOMY MOBJICHHI OOYMOBIJICHI Oa)kaHHSIM IepcoHaka ab0 HaJaTH EMOIIMHUN BIUIMB Ha
yhTaya, a00 BUPA3UTH CBOE CTaBJICHHS JI0 BUCIIOBIIOBaHOIO [8: 15]. 3BiaCH BUILIMBAE, 10 B TAKUX
MUATAHHIX EMOIIHHUN acleKT MOBIAOMIICHHS IOMIHYE Haj JIOriYHMM. OCHOBHHUMH €MOIISIMHU
JAHOTO THIy € OOypeHHs, L0 IMPOCTEXKYEMO B emi3oii, koiu IlacaBaH oOypeHO BimpearyBaB Ha
3akua Bencana: — Quoi! Vous pensez encore aux cing mille francs [13: 192]? — Ax? Bu ooci
dymaeme npo mi n’sme mucsd ppankie [3: 15217

VY pe3ynbTaTi HAIIOro MOCTIIKEHHS MIATBEPIKYEThCS NojokeHHs A. CiTKo, 10 y OLIbIIOCTI
BHUIIQ/IKIB MEPEKIaly iHTEpOraTUBIB CIIOCTEPIraloThess KOMOIHAIIT MepekaiabKuX TpaHchopMaItii
[9: 17]. Onmnak iHINA Te3a MOCITITHUIN, IO MiJ Yac MepeKiany pi3HUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
TUTIB BUKOPUCTOBYETHCS 3a3BHYAll OJHAKOBHI apceHall CIOCOOIB Ta MPUHOMIB NepeKiay, KUl
PI3HMIA 32 YACTOTOIO 3aCTOCYBAHHS, BHIAETHCH AUCKyciiiHMM. Cepen YUCIeHHUX TpaHcdopmailii,
0 BiAOYBalOThCA B IPOIECI NEPeKIany TEKCTy 3 OJHIET MOBHM Ha IHINI, 3HAXOAATHCSA Taki
MEpEeTBOPEHHS, AKi BEAYTh JO 3MiHHM SK CHHTAKCHYHOI, TaK 1 €KCIIPECUBHOI (YHKIIiIl el1eMEHTIB
OpHTiHAIY.

PosmoBa ®idi i3 Kopkem, 1m0 IM MOMIACTHIIO YHUKHYTH HaWTIpIIOro, a caMe HE MOTParuTH
mig obnaBy mominii y I[lapwki, XapakTepu3yeTbCsi MPOCTOPIYHHMH OOpasHUMH Ta PO3MOBHO-
(baMiTbIPHUME OAMHUISIMH 3 €KCIIPECUBHUM BUTYKOM hein. Orxe JKopk 3amuras, OMIMPHUBIINCE Y
exuHii mocmini: — Ca te fait froid dans la colonne, hein [13: 322]? — Hy wo, cxoeanacs oywa 6
n’amu 6io cmpaxy [3: 254]?

[epexmanau BOamo BUKOPHCTAB SICKPaBO-00pa3HUE (paseonorisM cxoganacs oyuia 8 n’smu
3aMicTb Ca te fait froid dans la colonne, ane yoMych 0aunMO TMOCTHO3UIIMHUNA TJICOHA3M 8i0
cmpaxy. Xiba ceMaHTHKa YKPaiHChKOI'O BIIMOBIIHUKA € HE3PO3YyMUIOK s unTaya? MaOyTh, 110
Hi. HaTtomicTs yacToBkuBaHWi1 OaraToyHKIIOHATEHUI POSMOBHUN BUTYK /iein 3aMIHIOETBCSI HY 1O
y mperno3utiii. Ha Ham normsir, BipHIIIMM i 3 BiITIOBiTHOIO )KHBOIO €KCIIPECIEI0, CYTyBaB O Takui
BapianT: — Hy wo, oywa 6 n’smkax, 2a?

[Ile Ha ogHOMY MpPHKIAAI MPOCTEKUMO BIJATBOPEHHS PO3MOBHOCTI y MUTAILHOMY PEUYEHHI,
skuM Enyap nmapupye 3anuTanas yemixaeHoro bephapa:

— Nous voici bien loin de Douviers ... Lui parlerez-vous de Vincent ?

— Parbleu non. A quoi bon [13: 396]?

— Mu edice 0anexo giditiutnu 6i0 /[ye’epa. ... Bu ckasceme tiomy npo Bencana?

— 3euuatino, ni, Hexait itomy wopm! Hagiwgo [3: 310]?

VY nepmorBopi MaeMo 4yAOBUH Y3yCHUH BapiaHT (DpaHIly3bKOrO PO3MOBHO-(aMUTBIPHOTO
MOBIIGHHS ICKpaBHii BUrYK Parbleu i paMinbspHuil MUTaTbHUI NPUKMETHUK A quoi bon. Y cBOIO
4yepry, mnepekiiajgady CTapaeThcsl NOOpaTH aJleKBAaTHI BIAMOBIMHUKY ()PaHIy3bKUX KOJUIOKBiadi3MiB
Hexal oMy Yopm 1 Hagiwo. SIKIo B MepIIoMy BUNIAJIKY 1€ HOMY BAAJIOCs, TO B IPYroMy HE 30BCiM,
aJPKe HAsiuwo € SJIEMEHTOM YKPaiHChKOT'O JIITEpaTypHO-PO3MOBHOI'O MOBJICHHS, TOMY BIpHilIe 0Yii0
BXKUTH OUIBII SCKpaBi PO3MOBHI JIEKCeMHU (Hawjo, Ha Oica, Ha O0iobka), ab0 X BUKOPHUCTATH
MPOCTOPIYHUH, IIMPOKOBKUBAHUI MOJIOJIIO, BUPA3 Ha ¢ica.

He ™MokemMo OMHUHYTH IHMCKYypC IIEICTIB Ha TMAaHCIOHI, HACHYCHWUH TMPOCTOPIYHUMH Ta
aproTUYHUMH JIeKceMaMu 1 cuHTakceMamu. [lopiBHsemo emizon po3mou Ctpyeinosa 3 JIeoHOM y
MEpPIIOTBOPI Ta YKpaiHCHbKOMY TIepeKIai:

— 1l est bon, ... On se tient, quoi! Nous tenons les petits, qui tiennent leurs parents, qui nous
tiennent. C'est parfait. Tu piges?

— Le petit Georges...

— Eh bien, quoi? le petit Georges...

— Molinier; je crois qu'il est mir. Il a chipé des lettres a son pére, d'une demoiselle de

['Olympia.

— Tu les as vues [13, 322]?

— Ile oyoice 0obpe, ... Yci mpumaiomvcsi 00un 3a 00no2o! Mu mpumaemocs 3a Oimeti, oimu
MpuMaomuscs 3a bamvkis, a bamvku — 3a Hac. Axa dockonanra cmpykmypa! Tu enosnoeuw?

— Manuii 2Kopoic...

— Manuii Kopoic? /lo uoco mym manuii Kopac?
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— A raoxcy npo XKopoaca Moninve. Bin yoce 0ospie. Bin nouynue nucmu 0o ceoco bamvka 6i0
maxoi cobi nannu Onimnii.

— Tu ix 6auue [3, 265]?

BonoiHHs 3HaYHUM apceHalloM PO3MOBHEX 3ac00iB IIJTbOBOT MOBH, JIO3BOJISIE MEpeKiIaiavueBi
aJICKBATHO BiITBOPIOBATH BUXiTHI (haMIIbsAPHI 1 MPOCTOPiIYHI PO3MOBHI €IEMEHTH:

Tu piges? — Tu énosnocwu?

Tu les as vues? — Tu ix bayus?

[Ipore B. llloBkyH BAa€eThCs ¥ 0 CTHITICTHYHO-CHHTAKCHYHUX TpaHc(opMarliid, mob 30epertu
KHBY €KCITPECit0 MOBJICHHS ITEPCOHAXKIB!

- 3aMiHa HE3aBEPILIECHOr0 PO3MOBIIHOIO PEUCHHS HA MUTaNbHE: le petit Georges... — Manuu
Kopoic?

- IOBTOP BUCIOBIICHHS Mmaautl JKopowe y niepexiani;

- 3aMiHa BUTYKY e/ bien 1 MUTaIbHOTO CIIOBA qUOi BUPA30M 00 4020 Mym.

TakuM 4YMHOM TEpEeKNIAJ03HABYMN aHaNi3 CTPYKTYPHO-eMOTHBHOI crenudiku po3MOBHO-
(daMibsIpHUX TUTATBHUX BHCIOBICHh y poMaHi A. XKima «®DanblIMBOMOHETHHKI» MOXEMO
3poOuTH BHCHOBOK, 1m0 B. IlloBkyH m0o0pap 3arajoMm ajeKBaTHI Iepekiajanbki 3aco0u s
BIITBOPEHHSI E€MOTHBHOTO 3a0apBlieHHS BHUXIIHUX iHTeporatuBiB. UM HE OCHOBHUM JUIS
nepeKIagayua mocTae ajeKBaTHe CIPUHHATTS eMOIIHHOT aBTEHTUKH TEPCOHAXKIB 3 1i BUPaKEHHSIM Y
MUTATBHAX PEUCHHSX 3 METOI0 3aCTOCYBaHHS ONTHMAaJIbHUX MPUHOMIB 3 MEpeKiIaganbKoro
apceHaly. AKTyalbHUMH 1 HaraJbHUMH JIO PO3MIIALY 3alUINAIOTBCS OKpPeMi CTPYKTYpHI 1
($yHKIIOHAJIBbHI eIEMEHTH PO3MOBHOTO CHHTAKCHUCY.
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YK 81.347.78.034

TYPELbKI COLIA/IbHI TOHOPATUBU TA OCOB/IMBOCTI IX
NEPEKNAAY B XYAOXKHbOMY TEKCTI

Map’aHa BOHAAP (Kuie, YkpaiHa)

Cmamms  npucesuena GUEYEHHIO CEMAHMUKU ma QYHKYIOHATbHO-KOMYHIKAMUGHUX —O0COOIUBOCMEll
mypeyvbKkux CoyianbHux 2OHOpaAmueié 6 YKPAiHCbKuX XyOOoJCHIX nepekiadax. Onucamo iMeHHUKu, sKi
BUKOPUCTOBYIOMb OJIsL HAZUBAHHSL CRIBPO3ZMOGHUKA 8 OGDIYIIHUX [ HeUMPATbHUX CUMYAYISX.

Knwuogi cnosa: emuxem, 3gepmanns, opmu 66iuausocmi, 6e3exgiéaieHmna 1eKCUKA, 20HOPAMuUSH,
mypeybKi 20HOPAMU8U, 20HOPAMUBHE MOGTLEHHSL.

The article is devoted to the analysis of the semantic and functional-communicative peculiarities of the
Turkish social honorifics in the Ukrainian literary translations. Nouns used to address other people in official
and neutral situations are identified.

Key words: etiquette, social terms of address, titles, polite forms, non-equivalent lexis, honorifics, Turkish
honorifics, honorific speech.

OcTraHHIM YacoM y MOBO3HaBCTBI TOMITHE HEYyXHIIbHE 3pOCTaHHS IHTEpPECY JIOCIIIHUKIB 10
MUTAHHS PO ONTHUMAalbHI (OPMHU 3BEpTaHHS B MOBHOMY €THKET1 pi3HUX KpaiH. 3BepTaHHS — €
OHUM 3 BHJIB CTIMKMX MOBHHMX BHCJIOBIB CHCTEMH MOBJICHHEBOTO €THKETY, SIKi BiIirparoTh
BaYKJIUBY POJIb B CITUIKYBaHHI.

IMeHHUKH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH JJISl HA3WBAHHS CITIBPO3MOBHHKA, HaleKaTh J0 (OHOBOI Ta
0c3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKM i 0e3 3HaHHS KyJAbTYpH HapoOAy CTAaHOBJSATH TMEBHI TPYIHOII MpPH
nepekiaai. 3BepTaHHS BiIOOpakarOTh HAIlIOHAJBHHI KOJIOPUT, € CBOEPIIHMMM HAIlIOHAJLHUMHU
Mapkepamu. Hampukmiaz, y cBiIOMOCT1 MOBIIIB PI3HMX HapoJiB CKIIAJMCS YiTKi acolii: Mictep, Mic,
Micic — BennkoOpuranisi, ceHbiiop, CeHbHOpa, ceHbiiopuTa — IcaHis, Meche, MagaM, MaMyaselb —
Opanuis, xepp, ¢ppay, ¢ppoitnen — Himeuunna, nan, nani (qoopoii, 1o0poilika) — Yipaina.

MeHI BioMi Ui IIMPOKOTO 3arajly TOHOPAaTHBH TYpPENBbKOi MOBH, MIO 3yMOBICHO
SKCTPaJIiHTBICTHYHUMH YHHHUKAMH, TIPOTE, y 3B 53Ky 3 aKTHBI3AII€l YKPaiHCHKO-TYPEIbKUX
KyJBTYPHUAX KOHTAKTiB, BOHH MOTPEOYIOTh MOCHIICHOT YBary.

Mera AOCHIKEHHS. — aHali3 CEMaHTUKH Ta ()YHKI[IOHAJIbHO-KOMYHIKATUBHUX OCOOJIMBOCTEH
TYpEeIbKHUX COILIATBHUX TOHOPATUBIB «XaHUMy», «Oei», «edeHMi», «XOKaHWM» Ha MaTepiaii
YKpaiHCHKHX TepeKIIaliB.

JIOCSITHEHHST TOCTAaBJIEHOI METH MOXKJIMBE 32 YMOBM BHKOHAHHS TakKUX 3aBllaHb: 3pOOHTH
BHUOIPKY TYpElbKUX COIIaIbHUX TOHOPATHBIB 3 YKPAiHCBKHX XYIOXKHIX MEpEKNIajiB; BCTAHOBUTH
THITOBI KOHTEKCTH; 3’ SICyBaTH crelndiky iX mepexiamy.

3BepTaHHs — 1€ cJI0BO abo0 CIIONYdYEHHsI CIIiB, IO Ha3WBae ocoly (piimie mpeaMer), 10 SIKOi
Oe3rocepeIHbO 3BEpHEHA MOBa TOTO, XTO TOBOPUTH abo muiie. B ykpaiHCBbKid MOB1 3BepTaHHS
BHUPaXaroTh (POPMOIO KIIMIHOTO BiIMiHKa IMEHHHUKA i ()OPMOIO Ha3MBHOTO BifMiHKa [2: 83].

Oco0JIMBOCTI Cy4YacHUX YKpaiHChKHX €THKETHMX 3BepTaHb BuBuaiau C. Borman, 1. PameBuu-
Bunnuipkuii, O. MupoHtok Ta iH [1; 5; 14].

S1. PaneBnu-BuHHMIBGKME MOAUIslE IMEHHHMKH Ha3MBaHHA o0cCi0 Ha ClIOBa-IHAEKCH, IO
MOKa3yIOTh COIiaIbHO-MOBJICHHEBHI CTaTyC MOBIS ([Iiych, BOAiH, FOHAK, JOLEHT, rpad), i cioBa-
PETYJISITUBY — CIIOBA, IO PEryJIOIOTh B3aEMUHHU MiX CIIIBPO3MOBHHKaMH (I1aH, JOOPOJIiid, Komera,
npyr) [14: 100].

VY cydacHHX aHTJTIMCHKUAX Ta POCIHCHKUX MOBO3HABYHMX CTY/ISIX AaKTUBHO BXKHBAETHCS TEPMiH
«TOHOPATUB» — «(pOpMa BBIWIMBOCTI», «CJIIOBO UM BHpa3 3 KOHOTAIIIIOE MOIIAHK TIPY Ha3WBaHHI YU
3BepTaHHi 110 meBHOT ocoom» (honorifics).

Y mepeknagax TYpEUbKHX XYIAOXKHIX TEKCTIB COIliajJbHI TOHOPATHBH IEPEAAFOTHCS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO IUISTXOM TPAHCKOYBaHHS Ta OIMTUCOBOI0 TiepeKiany (KOMEHTYBaHHS 3HAUCHHS
TYpENBKOTo CJI0Ba) JUIsl 30epeKEHHS HAIIIOHATLHOTO KOJIOPHUTY. 10 TAKWX CIIB HAJIEKATh: «XaHUMY,
«xaHuM-eeHaI», «epeHma», «oer-ePeHI», «XOMKaHUM.

3BepTaHHSA «XaHUM» Ma€ B YKPAiHCHKIA MOBI BIAIMOBITHUK «IaH1», «IaMay, «I00pOmiHKay:
«XaHUM — Jlama, TaHi, xanuM-eerni — pobpomiiika» (P. H. I'torrekin, [ramka criByya, c. 36);
«xanuM-epenni — mani» (P. H. ['tonTekin, Hiu BorHio, c. 350); «xaHuM — maHoOnIMBe 3BepTaHHS JI0
XKIHKH (TYp.), cynTaH-xaHuM — cynrtanmay (O. [Tamyk, Mene HazuBatoTh UepBonuid, c. 140).
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VY typenpkomy TiymauHoMy cioBHUKY “Tirkce sozlik”, sumanomy Atatiirk Kiiltiir ve Tarih
Yiiksek Kurumu y 2011 pori B AHkapi nmogaetscs Bu3HaueHHs: “‘Hanim — Kiz ve kadinlara verilen
unvan: bayan” [23: 1042] — «3BepTaHHs A0 AiBYaT a00 KIHOKY.

VY nesKuX KOHTEKCTaX CIIOBO «XaHWM» TO/I0OHE 332 CEMaHTHUKOIO JO <«Jjiefi» (TMoBeaiHKa, sKa
JUYUTH CIIPaBKHIHM Jie/i, BUXOBaHIN AiBYMHI): «— bpaBo, xanum, 6paBo, 104K0 MOsi! — BHTYKHYB
BiH. — He nmuunth, ckaxy 1001, Takiii mopocniid mipumHi mycryBatw» (P. H. I'tonrekin, [ramka
cmiByda, c. 36) — “ — Bravo hamim kizim dedi. Hi¢ yakigtiramadim, masallah sizin gibi ermis,
yetismis koskoca bir hanima” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 41).

VY TypeubkoMy TIyMadyHOMY CIIOBHHUKY MOJA€ThCS Taka JediHilis ciaoBa «XaHUM-eeHIi»:
“Hammefendi — Saygi1 bildirmek i¢in kadin adlarinin sonuna getirilen veya adlarin yerine kullanilan
bir s6z” [23: 1042] — «cI0BO, SIKE BXKUBAETHCS IICIsI IMEH a00 3aMICTh IMEH 3 METOK 3aCBIIYUTH
CBOIO TIOBary A0 MPEACTaBHUIIN JKiHOYOi craTi». Sk 0aunmo, IS JIekceMa B TypelbKid MOBI
BXKHMBAEThCS ISl BUSBY TIOIIAHH, TOBard. Y TMepekiajiax Ha yKpaiHChbKY MOBY ISl CEMaHTHKa
30epiraeTbcss ¥ TOCHIIIOETHCA BIAMOBIIHUM KOHTEKCTOM: «XaHnum-ependi, BUopa BU OynH
HerepeBepieHi, — ckazaB Ka QanpmmBuM TOHOM, ane i3 MIMPHM 3axOIUICHHSM B TOJIOCI»
(O. INamyk, CHir, c. 227) — “Hanmefendi diin gece bir harikaydiniz”, dedi yapmacikli bir sesle ama
yiirekten bir hayranlikla da” (O. Pamuk, Kar, s. 204).

CH0BO «XaHUM» CYIPOBOUKYETHCSI BIACHUMH Ha3BaMH (IMEHaMH) i BHCTYINA€E MPHKIAIKOO:
«Emine-xanum, xonu croau, 3abepu mene i omsarau» (O. [lamyk, CramOyna, c. 115) — “Emine
Hamm, gel beni kaldir, giydir” (O. Pamuk, Istanbul, s. 86); «Hanesno, B Xamidowce-xanum BedipHiii
Hama3» (P. H. I'ontekin, I[ltamka cmiByua, c. 200) — “Hatice Hamim aksam namazint kiliyor
olmalr” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 215); «Heepix-xanum Bupocia B Camatsi» (P. H. ['toHTekiH,
[Tramka cmiBy4a, c. 180) — “Nevrik Hanim, Samatyali imis” (R. N. Glintekin, Calikusu, s. 193).

[Tpu mepeknazi cIOBO «XaHMM» MOXKE JO/aBaTUCS N0 Ha3B mpodeciit: «Ane ebe-xanum cama
MEHI pO3MOBiZa€ Mpo BCi IikaBli W KOMIYHI BHIaIKu B celi» (e0e — IMOBUTYyXa, IyIOpi3Ka)
(P. H. I'ronrekin, Ilramka cmiByua, c. 232) — “Kdyiin ebesi ... kdy hakkinda bana merakli ve
eglenceli seyler 6gretiyor” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 247); «[IpocTeXuTH 3a XOJO0M CIIPaBH —
pid Baxkka, xemuiupe-xanum» (xemimpe — cectpa, cecrpuuka) (P. H. ['tontekin, IlTamka coiByua,
c. 156) — “Muamele takip etmek gii¢ bir seydir, hemsire hamm” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 168);
«Konmu s mpuiiliuia B yYWIHIIE, MydgiHe-XxaHum OIpa3y X BilBena MeHe 10 Horo KaOiHETy»
(myaBine — 3actynuuns) (P. H. ['orrekin, [Itamka cniBy4a, c. 292) — “Muavine Hanim, beni dogru
miidiiriin odasina gotlirdi” (R. N. Glintekin, Calikusu, s. 308); «Myanrime-xanum, Hail 0aThKO,
narna-eeH/Ii, Hallla MaMma 1 Ballla BiJlaHa CJiyra IPOCHMO 3aBIiTaTH CbOTOMHI 10 Hac» (MyasutiMe —
Buutenbka) (P. H. T'ronTekin, [Iramka ciiBy4a, ¢. 343) — “Muallime Hanim, pasababam, validem ve
bendeniz bugiin bize tesrifinizi rica ediyor ve emrinize tahsis edilen araba ile gelmenizi bekliyoruz”
(R. N. Giintekin, Calikusu, s. 362).

CHoBO «XaHMM» MOXKE BXKHBATUCS SIK 30ipHE JUT mMo3HA4YeHHs oci0 skiHouoi craTi: «I TiIbKH
MiJi 4ac Tie€i MPUTOJOMIIUTMBOT XBWJII BECTEpHIi3allii 3a paHHIX YaciB Hamoi PecryOmiku, Komu
BEIBMOXHI O€l 3HsIM 31 CBOiX TOMIiB (heCKH, 00 HAAATTH MaHAMChKI KaleaoXy, a IOBaYXKHI XaHUM
nmockupanu i3 cede uaprradu...» (O.Ilamyk, YopHa kuwmra, c. 90) — “Cumhuriyetimizin ilk
yillarmdaki o heyecanli Baticilik dalgas1 i¢inde, beyefendiler baglarindaki fesleri ¢ikarip Panama
sapkalar1 giyerlerken ve hanimefendiler ¢arsaflarini atip...” (O. Pamuk, Kara kitap, s. 66).

Hikaso, mo npu nepexnani “kiiciik hanim” (“Kii¢lik hamim — Evin kiz1 veya geng gelini” [23:
1553] — «moHbKa, MOJIOJIa HApEUYCHA») 3aJUIIAETHCS 30CPESKEHUM 1 NpUKMETHUK Kiicik —
«MAJICHBKHIT», TOMY MaeMO HE «MaJeHbKa XaHUMY, a «KIOUIOK-XaHUM»: «MH Tak odumMo Asaxa,
KIOWIOK-XaHUM, 10 >KEPTBYEMO 3apaau Hporo HaityaoOfeHIIIMM, HE YeKaloud W HaldMeHIIol
Bimsikn» (O. [Mamyk, My3eit HeBuHHOCTI, c. 50) — “Allah"1 o kadar seviyoruz ki, kiigiik hanim, onun
icin en sevdigimiz seyi bile veriyoruz karsilik beklemeden” (O. Pamuk, Masumiyet miizesi, s. 49).

Jyis mo3HayeHHS oci0 YoJO0BiUOl cTaTi W IIAHOOJMBOIO 3BEPTAHHS BXKHMBAIOTHCSA CJIOBA
«ehenain, «ehenain, «oei-ehenmin: «oeii-epenmi (a Takox edenai ado epeHmaiM) — rmaH, J00POIii»
(P. H. T'ronrekin, [lramka cmiByda, c. 37); «Oeii-epenni — manobmue 3pepranus» (O. [Tamyk,
Yopua kuura, c. 208); “Oeii — BBiwIMBa (opMa 3BepTaHHs 10 0ci0 dHomoBiuoi crati (Typ.)”
(O. INamyk, Mene HazuBatoTh UepBoHui, c. 204).
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Y TypenbkoMy TiiymauHoMmy cinoBHUKY: “Bey — 1. Erkek adlarindan sonra kullanilan saygi
sozil. 2. Erkek 6zel adlar1 yerine kullanilan bir s6z” [23: 320] — «hopma a7 BUSIBY 1TOBar Jo ocio
YOJIOBIYOI CTaTi, fIKa BXKUBAETHCS MICN iIMeH a00 3amicTh iMeH»: «Cynxi-Oetl, HeXail Oepexe Horo
Anax, Tex OyB rapHoto monuHoro» (P. H. I'tonrekin, Hiu Boraio, c. 27) — “Suphi Bey de, neme
lazim hos idi” (R. N. Giintekin, Ates gecesi, s. 27); «Komu Cenim-beii TOBOPUB TYpEIbKOIO, BiH
HIKOJIM HE Ha3UBaB CECTEp Ha iM’sl, 3BEPTAIOUUCH 0 HUX «CTapIlia CeCTpay Ta «MOJIOIIA CECTpa
(P. H. TI'tonrexkin, Hiu Boruto, c. 131) — “Selim Bey, Tiirk¢e konustugu zaman kardeslerine adlariyla
hitap etmiyor, biiylik abla, kiiciik abla diye cagirryordu” (R. N. Giintekin, Ates gecesi, s. 122).

«beti-eerai» € BUIBOM OUIBIIOI MOBAru, iHOJI BXXKMBAETHCS 3 METOIO MIAKPECIUTH, IO I
JIOMHA € J00pomopsaHor, rapHo BuxoBaHow: “Beyefendi — 1. Saygi belirtmek igin erkek
adlarmin sonuna getirilen veya bu adlarin yerine kullanilan san. 2. Terbiyeli” [23: 322]: «Ksaupan-
beti-eghendi, MEHI BCe BIZIOMO PO Ball poMaH i3 «koBTor KBiTKOHO» (P. H. I'tonTekiH, IlTaika
cuiBy4a, ¢. 132) — “Kamran beyefendi. “Sar1 Cigek” romanimi bastan basa 6grendik” (R. N.
Giintekin, Calikusu, s. 143).

CrnoBo «edenai» BKHBAETHCS MPH 3BEPTaHHI MICI iMEH, a TAKOX IMiJKPECIUTH BBIWINBICTS,
BHXOBaHICTh 0coOu uooBiuoi craTi: “Efendi — 1. Giiniimiizde bey unvanindan farkli olarak 6zel
adlardan sonra kullanilan ikinci derecede bir unvan. 5. Erkekler i¢in kullanilan bir seslenme sozii.
6. Gorgiilli, nazik, kibar” [23: 757].

OcobnvBe maHoOIMBE CTABJICHHS MOXKHA 3PO3YMITH JIMIIE Oe3rmocepenibo 3 KOHTEKCTY: «YeTiH
— IIe COBICHHMH YOIOBIK: Ile — egendi, moanHa 3 Benukoi jitepu» ([lamyk, My3eil HeBUHHOCTI,
c. 110) — “Cok dogru diizgiin bir adamdir. Cetin; efendidir, insandir” (O. Pamuk, Masumiyet
miizesi, s. 102).

«Edenai» BXHUBAETHCSA MEPEBAKHO IMICIA IMEH: «... PO3MATIKAETE KOMYChH iile, 110 Jledhmep-
egenoi B pakd, s BaM POTH mopo3auparo ax ao Byx» (P. H. ['tonrekin, Hiu Boruio, c. 72) —
“..baska birine Lefter Efendi raki i¢cmistir diyecek olursaniz agizlarimzi kulaklariniza kadar
yirtarim” (R. N. Giintekin, Ates gecesi, s. 68); «Aymax MoOrytHii! — BignoBiB Yemin-eghenoi»
(O. ITamyk, My3eit HeBuHHOCTI, ¢. 51) — “Allah biyiiktiir'”, dedi Cetin Efendi” (O.Pamuk,
Masumiyet miizesi, s. 49);“... nypHyBaTuii Ta HaiBHU Cumxu-eqpenoi” (O. [lamyk, bina ¢opTrens,
c. 54) —“... aptal ve saf olan Sitki Efendi” (O. Pamuk, Beyaz kale, s. 42).

«Edenni» BKUBAEThCS TakoXK 3 HazBamu mpodecidi Ta pelirifHuX mocaa SK TPUKIalKa:
«... AKach TMBHA )KIHOYKA B KAIEIIOUIKY 3 ByaJTFO Ta OPOIIKO0, CXOKOK Ha CYJITaHCHKHI Cypryd,
imam-eqpenoi ta s» (O. Ilamyk, YopHa kuwura, ¢. 124) — “basinda tillii ve padisah sorgucu benzeri
bir igneli sapkayla bir kokona, imam efendi, ben” (O. Pamuk, Kara kitap, s. 88); «Mioowp-epenoi
MOCMiXaBcsl, BKa3ylouH PyKoK Ha Moe obimuus» (Miogrop — 3asimyBau) (P. H. I'tonrekin, [Tamka
cmiBy4a, c. 152) — “Miidiir Efendi giiliiyor, eliyle yiiziimii gostererek” (R. N. Giintekin, Calikusu,
s. 165); «Heraiino fiau 10 weixa-egpenodiy (O. Ilamyk, CHir, c. 103) — “Derhal Seyh Efendi'ye git”
(O. Pamuk, Kar, s. 94); «CrnoniBatounchk 3aracutd ckanjai, BiH Qororpadysascs 3 Kopanom y
pYyKax i IJIiB KOHCEPBaTUBHUM MYCYJIbMAaHCHKAM YHTA4aM, SIK JIFOOUTH HAIIOTO BEIMKOTO HPOPOKA-
egpenoi Maromera» (O. [Tamyk, CHir, c. 212) — “Ortalig1 yatistirrim umuduyla eline Kuran-1
Kerimi alip Peygamberimiz Efendimiz Hazreti Muhammedi ne kadar sevdigi, zaten onun da modern
oldugunu muhafazakar okurlara anlatmaya giristi” (O. Pamuk, Kar, s. 191).

IcHye pisHuig y HanmcaHHI: Typenbkorw ‘“beyefendi”, ykpaiHcbkow — «Oeli-eheHmi» yepes
nedic: «Ilpobaure, Oeti-ehendi, CIOBO dYecTi, s HEHaBMHUCHO... lle x uomy, edeHmiM?»
(P. H. T'tonrekin, [ramka cmiByda, c. 37) — “Beni affediniz beyefendi, dedim, kaza vallahi...
(R. N. Guntekin, Calikusu, s. 41).

[Ipu mepexnani Ha ykpalHCBKY MOBY HE 3aBX/IU BXHBAa€Thca «Oeil-edenni», «Oeity», dacom
aBTOPU BJAIOTHCS JI0 YKPAiHCHKHX BIJIMOBITHHKIB «IIaH», «100poxii»: «Moi clioBa 0CTaTOYHO
po3BecenuIn JTTHROro 0o6podis» (P. H. 'tontekin, [Itamka chiByya, c. 38) — “Bu sozler ihtiyar
beyi pek eglendirmisti” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 42).

VY 3BepTaHHIX colliajbHI TOHOPAaTUBU «Oek-edeHmi», «edeHa» BKUBAIOThCS 1HOAI 0e3 IMEHi:
«loOputi nenn, oOet-ependi» (A. Hecin, Ha xapyceni, ¢. 21); «Bax-Bax-Bax! Xali MHUHETbCS BCE
noraue, eghenoi» (A. Hecin, Ha kapyceni, c. 87); «Birato, beii-eghenodi! Xait )xuBe Hallla KpaiHa, xaif
xuse Hamig!» ([lamyk, Cuir, c. 191) — “Goziimiiz aydin, beyefendi! Memlekete, millete hayirh
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olsun!” (0. Pamuk, Kar, s. 173); «beui-echenoi, npoiily He HapapJsAHTEe 30pOr0 MPSIMO HA MEHE. ..»
(ITamyk, CHir, c. 51) — “Beyefendi, silahimizi liitfen bana dogru tutmayin...” (O. Pamuk, Kar, s. 48)

«Krourok-0Oeii» BiAmoBigHO a0 TiymauHoro cioBHuka: “Kiiciik bey — 1. Evin kiigiik erkek
cocugu” [23: 1553] — «ManeHbkuil XI0muuk». TyperbKkuil MPUKMETHUK «KIOYIOK» — «MaJCHbKHI»
3anmuIaeTses 0e3 nepexnany: « TuM 4acoM METpIIOTeNb, SKHI [Ie 3 MOIX JAUTSIYUX JIIT 3BEPTABCS JI0
MEHE «KIoutoK-Oell», 30BCIM HEMOMITHO mepeimoB Ha «Kemanb-0€0» — 1 TaTo, HE ralyu 4acy,
3aMOBHB HOMY Uil Hac 000X pakd i XomoaHi 3akycku: cyoboperi Ta coneHoro TyHus” (O. [Tamyk,
Myz3eii HeBuHHOCTI, ¢. 109) — “Kiiciik Bey” dedikten sonra, hi¢ belli etmeden “Kemal Bey'e” gecen
basgarsondan, babam subdregi, lakerda gibi mezelerle ikimiz i¢in de hemen raki istedi” (O. Pamuk,
Masumiyet miizesi, s. 101).

Ha ocobnuBy yBary 3aciiyroBye€ TOHOPaTHB «XOIDKaHHM». BapTo HaromocuTH Ha OcoOIMBIH
MoBa3i TypelbKOro CYCIUIbCTBA JIO0 Tpalli BUXOBATEIIB, BUMTEINIB, BUKJIAJAdiB, 110 MOB’SA3aHO 3
TITMOOKOIO0 ICIIAMCBHKOIO TPAJIHIIIEI0 IAaHYBAHHS lyXOBHMX HACTABHHKIB, BUMTEINIB, sSiKa He ocnadna i
3a pedopm ATaTIOpKA.

«XomKkaHuM (PO3M.) — YUUTEIIbKa, YaCTO BXKUBAEThC sk 3BepTanHsm» (P. H. ['tonTtekin, [1Taka
cniByda, ¢. 151). Bianosigno 1o TaymadHoro ciopHuKa Typenbkoi MoBu: “Hoca — 2. Ogretmen. 3.
Akil ogreten, 0glit veren kimse” [23: 1107] — «BuuTeNb, HACTABHUK, BHXOBATEIb»: «AMaH,
X00dcanum, TaM, YHU3Y, Tpuinum sxice aa edenmi» (P. H. I'rorrekin, [ITamka cniBy4a, c. 259) —
“Aman hocanim agagrya iki efendi geldi” (R. N. Giintekin, Calikusu, s. 275); «/loopuaens, Haime-
xooocanum!» (P. H. I'tonrekin, Iltamka cmiByda, c. 151) — “Hayrola Naime Hocanim” (R. N.
Giintekin, Calikusu, s. 164).

Ak GauMmo, coliaibHI TOHOPATUBH («XaHUM», «XaHUM-eeHIi», «Oeh», «edeHmi», «Oei-
eeHII», «XODKAHHM») XapaKTePH3YIOThCS BHCOKOK YaCTOTHICTIO BXKHMBAaHHS 13 30€PEKCHHAM
bopMu Ta 3MiCTy, MOXYThb CYNPOBO/DKYBATHCS 3HOCKAMH, B SIKMX MOJAETHCS YKPaiHCHKUMN
BIJIMIOBIIHUK, BiIoOpa)KaloTh BIACTUBY TYpElbKild KyIbTypi MOBary i MarTh THIIOBI KOHTEKCTH
BXKMBaHHS (CaMOCTIiHO, Y ITOE€JHAHHI 3 IMEHAMH Ta Ha3BaMH 0OcCi0 3a BHJIOM JisuibHOCTI). Typenbki
colliaJIbHi TOHOPATHBH BiIoOpakaroTh crienr(iky HA[IOHAILHOI KAPTHHH CBITY TYPEIBKOT0 HAPOIY
Ta X BUBYCHHSI JJO3BOJISIE Kpallle 3pO3YMITH ii crienudivHi pucH.

BIBJIIOTPA®IS
1. Borman C. K. MoBHuii etuker ykpainuis: Tpamumii i cygacuicts / C. K. Borgan. — K. : Pigna moBa, 1998. —
320 c.
2. Tanwa [I. I. Cnouuk miarsicridanux tepminis / J. I Tanwd, I C. Omiitnuk. — K. : Buma mkomna, 1985. — 360 c.
3. Trontekin P. H. Hiu Bornro : poman / P. H. Ttontexin ; mep. O. O. Bacunpdenko. — X. : ®@ouio, 2011. — 351 c.
4. Trontexid P. H. [Tramika cuiBy4a: pomas / P. H. T'ronrekin ; nep. B. M. Bepxoens. — X. : ®@ouio, 2011. — 506 c.
5. Mupontok O. M. Icropist yKpailHCBKOro MOBHOrO eTHKeTy. 3BepranHs : Monorp. / O. M. Muponiok. — K. :

JIoroc, 2006. — 167 c.

6. Hecin A. Ha kapycerni : onosigannst / A. Hecin ; mep. ¢ Typent. O. L. Tanycers . — Kuis : Tainpo, 1979 . — 314 c.

7. Tamyk O. bina ¢poprens : poman / O. [Tamyk ; mep. 3 Typer. I'. B. Por. — Xapkis : ®oiio, 2011. — 191 c.

8. Ilamyk O. Mene HasuBarorh YepBoHnii : pomas / O. Ilamyk ; mep. 3 Typen. O. b. Kynbunncekoro. — Xapkis :
Domio, 2012. — 638 c.

9. TIamyk O. Myseii nepunnocri : pomas / O. [Tamyk ; nep. 3 typen. O. b. Kynbunncekuii ta I'. B. Por. — Xapkis :
®dogio, 2009. — 671 c.

10. TTamyxk O. CHir : poman / O. Ilamyk. ; nep. 3 typeu. O. b. KynpunHcskuit. — Xapkis : @oitio, 2010. — 479 c.

11. TTamyx O. Cram6yn : Croramu ta micro / O. ITamyk ; mep. 3 anri. Q. B. I'puropenko. — Xapkis : ®orrio,
2011.-510c¢.

12. Tlamyk O. Yopna kuura : poman / O. Ilamyk ; nep. 3 typen. O. B. Kynbunncskuii. — Xapkis : @omio, 2012. —
667 c.

13. Tlnrouy H. I1. ®opmynu BBiwnuBOCTI B crcTeMi ykpaiHchkoro moeHoro erukery / H. I1. Ilmom // YkpaiHcbka
MoBa i cydachicts. — K. : HMKBO, 1991. — C. 90 — 98.

14. PaneBuu-Bunnunpkuii 1. Etuker i kynbrypa crinkysaunst / 5. Pagesnu-Bunnuipkuit. — JIbBiB : BumaBHHIITBO
«Cronom», 2001. —223 c.

15. Giintekin R. N. Ates Gecesi/ Resat Nuri Giintekin. — Istanbul : Inkilap Kitabevi, 2008. — 326 s.

16. Giintekin R. N. Calikusu / Resat Nuri Giintekin. — Istanbul : Inkilap Kitabevi, 2008. — 541 s.

17. Pamuk O. Benim adim kirmizi / Orhan Pamuk. — Istanbul : fletisim, 2006. — 472 s.

18. Pamuk O. Beyaz kale / Orhan Pamuk. — Istanbul : Yap1 Kredi Yayinlari, 2013. — 150 s.

19. Pamuk O. Istanbul : Hatiralar ve sehir / Orhan Pamuk. — Istanbul : Yap1 Kredi Yayinlar1, 2003. — 361 s.

20. Pamuk O. Kar/ Orhan Pamuk. — Istanbul : Iletisim, 2002. — 429 s.

52



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni nayku Bunyck 136

21. Pamuk O. Kara kitap / Pamuk Orhan. — istanbul : Yap1 Kredi Yayinlari, 2013. — 476 s.

22. Pamuk O. Masumiyet miizesi / Orhan Pamuk. — Istanbul : iletisim, 2012. — 592 s.

23. Tiirkge sozlik / [Siikrii Haluk Akalin, Recep Toparli, Mustafa Argunsah]. — Ankara : Tiirk Dil Kurumu
Yayinlari, 2011. —2763 s.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Map’sna Bonpap — xanguaar QijgonoriyHuX Hayk, JOLEHT, JAOKTOPAHT KadeIpH 3arajbHOro i MOpIBHSIBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta HOBOTpewbKoi dinonorii KuiBchkoro HaiioHaaIbHOTO JIIHTBiCTHYHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxoei inmepecu: XynoXHIN mepekial TypelbKUX TEKCTiB, mpobieMa Oe3eKBiBaICHTHOCTI B MepeKiaji, icTopis
XYJOXHIX IePeKIIaliiB 3 TYpeLbKOi MOBH.

YK : 811.111°25
T’PAMATUYHI TA NEKCUYHI OCOBJ/INBOCTI NMEPEKNTAAY TEKCTIB B
MEOUYHINA TANY3I

OkcaHa BACU/IEHKO, InHa EPMAYEHKO (Kuis, YkpaiHa)

Mana poboma npucesuena O0CHONCEHHIO NEeKCUKO-2PAMAMUYHUX O0COOIUBOCIEN NepeKiady MeOUudHUX
mekcmis. B pobomi ananizylomscs Ak 3a2anvhi nepekaiadaybki npooiemu, kompi € xapakmepuumu 0is 6y0b-
AKUX MOGHUX nap, mak i cneyuiuni, Kompi nog’si3ami 3 nepekiadom MeOUYHUX MeKCmie aHeMilicbKoi ma
VKPAiHCbKOI MOS.

Kniouosi crosa: enonimu, exgigaienmuicms mepminis, idiomu, Kiiwe, Mopghemu, NOHImms i0eHmu4HOCMmI,
cmamuyHi CUHMAKCUYHI WabNoHU, MEePMIHONOIYHA CUHOHIMISL.

This work is devoted to lexical and grammatical features of translation of medical texts. The paper
analyzes both general translation problems that are specific to any language pairs and specific, which are
related to the translation of medical texts in English and Ukrainian languages.

Keywords: eponym, equivalence of terms, idioms, clichés, morpheme, the concept of identity, static
syntactic patterns, terminological synonyms.

[Mpamioroun 3 MEANYHUMHU TEKCTaMH, TIEPEKIIaad CTHUKAETHCS 3 IIUTUM KOMILJIEKCOM TpobIeM,
0 HEe OOMEXKYIOThCS IMEPeKIa oM BJIaCHE MEAWYHOI TEPMIiHOJIOrii. Brucoka HACHYEHICTh TaKOrO
POy TEKCTIB BY3bKOCTEHIATBHOO JEKCHKOIO € IILTKOM 04eBUAHOK. OHAK, MEIMYHI TEKCTH MalOTh
psA IHIIMX, HE MEHII crenu(ivHuX, 0COONMBOCTEH, SKi HAHOUIBII SICKPABO MPOSBISIOTHCS TMPH
MDKMOBHOMY 3iCTaBIICHHI.

AKTYaJNbHICTh BUBUCHHS METOJIB 1 MPOOJIEMH MepeKiIaay TepMiHiB 00yMOBIIEHa PO3IINPEHHIM
CIIBIpali MK iHO3EMHHUMH KOMIAHISIMH Ta 30UTBIIEHHSM KUTBKOCTI KOMYHIKaIlii y mpodeciitaii
chepi. HeoOXinHOWO yMOBOIO JUIS MDKHAPOJHUX 3B’S3KIB € CEKBIBAJCHTHICTh TEPMIHIB, SKI €
CKJIaJIOBUMH TEKCTiB CIEiaTbHOT0 TPU3HAYCHHS.

VY xoxai IocaimKeHHs: OyJno BUAUICHO KiIbKa OCHOBHUX IPOOJIEM MPH IEpeKiaal aHTIIIHChKUX
MEINYHUAX TEKCTiB, KOTpi HaOYJIM PO3MOBCIO/KEHOCTI Y HAIll Yac Ta Ha SIKUX MH JeTallbHile
3YIIHHUMOCH Y CTaTTi. A caMe: MIHJIMBICTh TEPMIHOJIOTIi KOTpa 3yMOBIICHA aKTHUBHUM PO3BHUTKOM
MennuHoi cepr 1 MWBUAKEM piBHEM Iporpecy y 30araueHHI CIOBHHKOBOro 3amacy. OcoOnmuBe
MICIIE TIOCIJJa€ TEPMIHOJOrIYHA CHHOHIMIsI, SIK HACIIOK HEAOCTaTHBHO IIMPOKOI'0 BHUKOPHUCTAHHS
CIIiB Ta HEMOMKK y (OpMYBaHHI HOBUX JICKCHYHUX ONWHHIL. HasBHHM € psin mpoOiem, KOTpi
BUHUKAIOTh Y 3B 513Ky 3 TMEPEKNIaOM eIMOHIMIB, CKOPOUCHb, TEPMIiHIB TPEIBKOTO 1 JIATHHCHKOTO
MOXO/PKEHHA. A TAaK0XX HEJIOCTAaTHHO BHUCOKA AKICTh Ta KUIBKICTH CHELaji30BAHUX IBOMOBHUX
CIIOBHUKIB MEIMYHOI cipsimoBaHocTi [3:131].

OTrxe, nmepekiagad MEAUMYHUX TEKCTIB TOBUHEH OpaTH 10 yBaru OCOOIMBOCTI MOBHOI CHCTEMH
BUXITHOI MOBH Ta MOBH IepeKialy, 3BEpTaTh yBary Ha Bi[IIOBiHOCTI Ta TpaHchopmallii, sKi
CTOCYIOTBCS YCiX MOBHHX PiBHIB.

[Muranns npo crenudiky TepMiHiB 1 coco0iB TX BTUTEHHS 3aBXkK/IW 3aiiMalio 0COOIMBE Micle B
nopiBHsUTLHOMY MOBO3HaBCTBi. B. KomicapoB, A. A. Pepopmanpkuii, M. ['mymiko Ta iHIIi JiHTBiCTH
MPHUCBATHIN [[bOMY IHTAaHHIO PsJl CBOIX JociipkeHb. Lle muTaHHsS € 00'€KTOM MUIBHOI yBaru
CyYacHHX BUEHHX Ta TX HaAyKOBUX Ipallb, KOTPI MPUCBSUEH] MPOOIIEMi, SIKa MiIKPECITIOE BaXKIINBICTh
PO3IJISHYTOrO0 TMHTAHHSA 1 CKIAAHOCTI i BHpIIICHHSA. SIKIIO 3aBIaHHS IepeKiaay IojsIrae B
3a0e3MeYeHH] eKBIBaJeHTHOCT] SIK CIUTBHOCTI Yy KOHTEKCTI OPWTIHAIBHUX TEKCTIB, TO TEpEKIIa
cenuQiuHUX, a caMe MEIUYHUX, MOTpedye OCOONMBOI yBard, OCKUIBKM BOHHM BH3HAYAIOTh
iHpOpMAIifHUH KOHTEKCT KOHKPETHOT'O TEKCTy. TakuM YMHOM, iCHY€ MHTaHHS MPO MOXKIHUBICTH
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JOCSITHEHHSI CIUIBHOT'O PIllIEHHs TPU ICHYBaHHI BIIMIHHOCTI Y KOHTEKCTyaJlbHOMY 3HauYeHHI CITiB
[5:178].

MenyuHa TEpMIHONOTISA, SIK CHCTeMa HAyKOBHX TEPMIHIB, € IIJICHCTEMOI0 B 3aralbHii
nekcH4Hii cucremi MoBHU. Crnienin(ika TEPMiHIB, SIK OCOOIMBOTO JIEKCHYHOTO THITY, 3yMOBJICHA THM,
10 HUMU MOCTYTOBYIOThCS (paxiBIli Juie NeBHOT chepH, a caMme MeYHOT Tamy3i.

Takum YMHOM, Ha BiIMIHY BiJ 3BUYallHUX CIIiB, TEPMIHU PETYIIOIOTHCS JOIATKOBO Y MOBHIH
MIKpO- 1 MakpocucTemax. TepMiH He BUMarae IpHB’S3aHOCTI J0 3MICTy, sIK 3BHYaiiHi cioBa. Lle
YlieH TIeBHOI BIIUIEHOI CHCTEMH 1 BiH MO)Ke OyTH BUKOPHCTaHHI 130IbOBAHO 1 BiJipBaHO Bij
OCHOBHOTO KOHTEKCTY.

OnuMH TEepMIH MOXKE MaTH IIMPOKE 3HAYEHHS y pi3HMX cepax. Hampuknam, TepMin cmpec
BHUKOPHUCTOBYETHCS B PI3HUX Taly3sX HAYKH 1 HABITh Y MOBCSAKICHHOMY JKHUTTI [7].

[MpodinakTruHa 1 peNpomyKTHBHA MEAWIMHA, KapHioioris, peBMAaToJOris, MeAnYHa
MICUXOJIOTIS — BCI Il HAITPSIMKY MEIMIIMHYU B Til 4M 1HIIIM Mipi 3acHOBaHI Ha Teopii crpecy. TolTo,
BOHH B CBOIO, YEPTy € MOXIIHUMH Bij] POCTOr'0 MOHATTS CTpecy [6:267].

[epeknanadi MOBMHHI MaTH HA yBas3i, 110 M Yac poOOTH HaJ IEePEKIagoM TEPMIHIB HEOOX1THO
BUPIIMMTHU Psill 3aBAaHb. [locTaBieHi 3aBIaHHs AaayTh 3MOTY OTPUMATH YSBIICHHS PO OCOOIMBOCTI
TEpMiHIB, BU3HAYUTH MiCIle TEPMIHOJIOTil B CHCTEMI MOBH, BH3HAYMTH CIIENU(IUYHI OCOOIMBOCTI
TepMmiHonorii. Takoxk BOHM MaroTh OyTH HaINpaBlieHI Ha aHalli3 OCHOBHUX METOJIB TEpeKIany
TepMiHiB. JIOCHTh CKIagHUM 3aBJaHHSAM € Kiacu@ikalis TpyAHOUIB y poOOTi 3 TepMiHAMHU
MEINYHOTO TTOXO/IPKCHHS.

TepMminu BapTO aHaANI3yBaTH 3 ypaxyBaHHSM JIBOX PI3HHUX acHeKTiB, a caMe (OpMyBaHHS
MOBHOI 3a0apBJICHOCTI Ta BHUCIOBIIOBAaHHSA 3a 3MIiCTOM. Y TpaKTHI Tepekinaay mpobiema Mik
($opMOI0 MOBH Ta 3MICTOBOIO 3aBaHTA)KEHICTIO BHCIOBIIOBaHHS 3aBxau Oyne BinOyeatucs,
0COOJIMBO KONM CTajli 3HA4YeHHs clioBa abo BHWpa3dy OepyThb ydacTb y Horo (opmyBaHHI Ta
CTIPUIHATTI MOBIIeM. BakIIMBHM € BpaxXyBaHHS MECHTAJIbHHUX PIBHIB MOBIIIB 1 iX COIIIOKYJIBTYPHOTO
CIPUHHATTS iH(pOopMaIlii.

OyHKIIOHATFHA TEOpis EKBIBAJIGHTHOCTI MPOMOHYE pi3HI CTymeHl s KBamiikoBaHOTO
MepeKagy HecTaHIApTHOI JIEKCHUKH, TOOTO ¢axoBoi. Takum uYMHOM, (YHKIIOHANIBHA TEOpis
CKBIBaJICHTHOCTI Haja€ OuIbIlle CBOOOMM Ui IepeKiaaadiB 3 METO OO0poThOM 3 mpodieMaMu
Opaxy JIeKCUYHHMX OAWHHUIb JJIs Tepeaadi TepMiHiB. Y TOpIBHAHHI 3 0araTbMa IHIIMMH TEOPisIMU
NepeKIIay, sIKi HaMararoThCsl BUPOOUTH €JJMHUHN CTaHAAPT, PyHKIIIOHATbHA TEOPisi EKBIBAJIEHTHOCTI
BCTaHOBJIIO€ HAMOLIBII MIAXOSINI YMOBHU IS MEpeKiaay MEIUYHUX TEPMIHIB [5: 67].

Meroau NOpIBHSIHHS Ta MPOTHCTABICHHS MOHATH, @ TAKOXX METO]] BiTOOPY BUKOPHCTOBYIOTHCS
y BH3HAuUCHHI TepMiHONOrIUHOI BigmoBimHocTi. [Ipu mepeknani MEeIUYHUX TEKCTIB MepeKianad
MMOBUHEH, B IEPIIy Yepry, 3BEpHYTH yBary Ha JCGKCHYHI Ta rpaMaTH4HI OCOOJUBOCTI MEIMYHHUX
TEPMIHIB y 1X 3B’SI3Ky 3 MEIUYHUMHU JHKEPETaMH.

Jnst mpaBWIIBHOTO TEpeKNIafy TEepMiHy, SKHH BapTo MOCHITUTH, B TEpIIy UYepry, yBara
MPHIIISETHCS OO CIIOBOTBOPUiH 1 MOP(ONOTIUHIN CTPYKTYPI.

Oco0yMBY yBary rnepekiiaaadi IpUIUISIOTh CKIAICHUM TEPMiHAM, B IKUX KOMIIOHEHTH MOXYTh
OyTH CKJIaJicHI 3 PI3HMX YaCTHMH MOBM IIO€JHAHUX OJWH 3 OJHUM MDKIPEAMETHHUM 3B’SI3KOM.
[NepeBarkHa KUNBKICTh CKIIQJHUX TEPMiHIB — KOMOIHOBaHI 3 JBOX CIIB, Ji¢ KIIOUOBHM CIIOBOM €
IMEHHUK, SIKUI BUCIIOBIIIOE 3aralbHUI TEPMiH (3arajJbHUN TEPMiH — CJIOBO), & 3MIHHIMHU YaCTHHAMHU
MOXYTh BUCTYIATH MPUKMETHUKN a00 IMEHHUKH , [0 HAJIAIOTh YTOYHEHHS, KOHKPETH3AIIIO.

Hanpuknan, peritonitis - nepumonim, aseptic peritonitis — acenmuunuil nepumonim, secondary
chronic peritonitis — 6mMopuHHULl XPOHIYHUL NEPUMOHImM, tumour — nyxauna, organoid tumour —
opeaniuna nyxauna, palpable tumour — nanenoeana nyxauna, primary tumour - nepeuHHa NYXaIuHa.

Alle TiECITOBO TaKOXK MOXKe OyTH TepMIHOM, HANIPUKIIANL: fo palpate - narbnysamu, to per cuss —
sucmykysamu, to make prosthetic appliance — npomesyeamu, to anatomise — Hax1adamu
AHACMOMO3.

[Topsia 3 rOJIOBHUMH TEPMiHAMHU BaXkJIMBY POJIb MalOTh 1 MOXIHI CJI0Ba, 110 3a3BUYall OXOAAThH
BiJl MOp(EM I'PEIbKHUX 1 TATHHCHKUX MOB .

Hanpukian, iMmeHa 3ananbHUX 3aXBOPIOBaHb B YKpPaiHCBHKiil MOBI 3 Cy(iKcOM -imn aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO -itis; IMEHa MyXJIMH YKPATHCHKOIO 3 CY(QIKCOM -0Mda, aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO -0Md .

54



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni nayku Bunyck 136

Hanpuxnan: apmpum — arthritis, eaiimopum — Sinusitis, Menuneum — meningitis, ezoghazcum —
esophagitis, nankpeamum — pancreatitis, oepmamum — dermatitis, menanoma — melanoma,
oracmoma — blastoma, xapyunoma — carcinoma, adenoma — adenoma, anzioma — angioma, 1inoma
— lipoma, capxoma — sarcoma.

CHHOHIMH B MEIUYHIN TEPMiHOJOTI] MOCIIaI0Th 0COOIHMBY poib. BOHM MOXYTh BUpaKaTH SIK
MOHSITTS 1ACHTUYHOCTI, TaK 1 Pi3HI MOHATTA 31 CXOKHMM 3HaueHHs. Hanpuknan: xeopoba — disease,
illness, sickness, ailment, disorder, trouble, distress, disturbance; nyxauna - tumour, mass, growth,
swelling, neoplasm, formation, blastoma, ouxannsi — respiration, breathing, aweina — angina,
tonsillitis; poznao — disorder, disturbance, impairment, distress, sapascenns Hupxu — renal lesion,
affected kidney, nonoeu — labor, birth, delivery, parturition, partus, act of being born,
accouchement, pyxa — arm, brachium, upper extremity, hand, upper arm; niiwueicmoe — alopecia,
acomia, calvities, baldness [2:260-270].

Oco0OyivBa yBara MOBMHHA OyTH TpHUUJIECHA CHHOHIMAM KOTpPI € Ha3BaMH aHATOMIYHHUX
CTPYKTYp, TaKUX SIK: cmpasoxio - esophagus (Gr.), gullet (Eng.), ocusim - abdomen (Lat.), belly
(Eng).

HaykoBi TepMiHH, CHHOHIMHM, K HpPaBWJIO, BIIOMI JIMIIE JUIS HEBEIMUKOI KITBKOCTI (paxiBIIiB.
Hanpuxnan: mumnanim (thympanitis), memeopuszm (meteorism) ayxe piIkO BUKOPHCTOBYIOTHCS
JKapsIMU Y TIOPIBHSHHI 3 TEpMIHAMU 30Vymmst, 30Ymims HCUGOMdA.

Y MeauuHil TepMiHOIOriT YKpaiHChKOT Ta aHTJIIHChKOI MOB IS MTO3HAYEHHS 0araThoX MOHSATH
BUKOPUCTOBYIOThCS EIMOHIMH, TOOTO iMEHa, KOTpi SK TEepMiHM HaOyBalOTh 3HAYCHHS 3aBISIKH
BHHAXIIHUKAM 1 JOCIIJHUKAM IIEBHUX MEIUYHUX SIBUIII 3 BJACHUX IMEH JIIKapiB, BUCHHUX.

Hanpuknan: Esmarch’s tourniquet — ooceym Ocmapxa, Kocher’s clamp — 3axcum Koxepa,
Alzheimer’s disease — xsopoba Anvyeeiimepa, Little’s disease — xeopoba Jlimmna, Parinaud’s
conjunctivitis — xonroxmueim Ilapino, Anitschow myocyte — mio3um Aniuxosa, Ghon's primary
lesion — owae ITona (nepeunnuti mybepkyavosnuii egexm), Burkitt's lymphoma — nimpoma
bepximma.

[IpodeciiiHo0 PO3MOBHOI MOBOIO JJIi MEAMIIMHH € CTATUYHI CMHTAKCHYHI IIa0JIOHH, KIIIIIE,
imiomMu, 3 sAKMMH Mae OyTH O3HalloMJIGHHMH Tmepekjazad s podoTH y cdepi Mepekiamny.
Hanpuxnan: Gallop rhythm - pumm eanony, quail rhythm - pumm nepeninxu, dry heart - cyxe cepye,
bad heart - xeope cepye, beer heart - nusne cepye, good heart - 300pose cepye, fluid lung - éonoee
neeke, shock lung - wokoeuil neexe, cat's murmur - xomsaue mypxominns (about heart disease),
come out from anesthesia - sutimu 3 Hapxo3y, granny knot - 6abun syzon (location of the mouth), Q-
fever - Ky- auxomanka, mobile cecum - pyxoma crina xuwika, whip - lash symptom - cumnmom
yoapy xaucma ( eemopaciuna auxomanxa), Satyr's ear - eyxo Camupa, shot - in'exyis, yxon, skip /
jump cramp - ckakanvha cyooma, horse foot - Kincoka cmona, yoke Sign - cUMHMOM KOPOMUCIA,
claw hand - nazypucma xucme, the danger stage of the operation - opyonuii eman onepayii [2:268].

BigMiHHUME pucaMyi € BeJHMKa KUTBKICTh B MEJUYHIA TEPMIHONOrl KOHKPETHUX CKOPOYEHb i
abpesiaTyp. B anrmilicekiii MOB1 € TeHJEHIS 10 ckopodeHHs TepMmiHiB. Hanpukmanm: LK "left
kidney" - nisa nupxa,; RK "right kidney" - npasa nupxa, LN "liquid nitrogen" - piokuii azom.

Crin 3a3Ha4YMTH, 110 yCi CKOPOUCHHS CKIIAIAI0ThCS 3 TPHOX BEIMKUX IPYIl: TpadidHi, JISKCHIHI
Ta cuHTakcHuHi. OCOONMBOIO MPOOIEMOIO I MepeKiiajada MpPeacTaBisiioTh COO0K CKOPOYCHHS
JIATUHCBKOTO moxokeHHs. HaBememo npuknaau: a.c. "Ante cibum, before meals" - nepeo iooio;
b.i.d. "Bis in die, twice a day" - 06éa pasu na denw, p.o. "Per os, orally” - 0nsa npuitomy écepeduny.

AOpeBiaTypa MOXKe CIY)XKHTH OCHOBOIO JJIsl MOAAJIBINOI poOoTH y mepeknaai. Yacro BoHa
norpedye po3mudpyBaHHS 1 aKIIEHTYBaHHS YBaru Ha [bOMY ITUTaHHI y MPOIIECi mepeKamy.

OcobnuBa yBara TIOBMHHAa OyTH TpHAUIEHA TIEPEeKIaay CKOpPOYEHb, SIKI  4YacTo
BHKOPHCTOBYIOTHCS HAYKOBIISIMH ITiJ] YaC HAIMCAHHS MEAUYHHUX CTaTeH, aHOTAIlil, JOCIITHUIIBKUX
poOIT Ta icTOpili XBOPOOH.

€ TpH OCHOBHI TEHJICHIIIi CKOpOUYEHb MPH MEepeKIai yKpaiHChKO MOBOIO: 1) TpaHCHiTepalris;
2) 3ano3uyeHi abpeBiaTypw; 3) THIIOBI (MEHTaIIbHI) CKOPOYECHHSI.

HaBegemo mnpuknaxg tpanciitepamii: DTIC — "dacarbazine" JTIK — makap06asin
(mporumyxmuuauui npenapat); PPD — "purified protein derivative" [T/ — ounmenunii Bin Oinka
TyOepKyIIiH.
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[Mpuknan 3ano3uueHHs aopepiatrypu: CCNU — "chloroethylcyclohexylnitroso-urea” (code
designation for lomustine) CCNU — "nomycmin” (anmuneoniacmuunuil npenapam), LEC — "lupus
erythematosus cell" LE-xnimuna — "eosuaxosa xiimuna”.

[puxnan TunoBux ckopoueHs: A4 — "Alcoholics Anonymous" OAA - "Tosapucmeo AnonimHux
Anxoeonikie"; A/ B — "acid-baseratio” KOC — "xucnromno-ocnosuuii cman'; HDL — "high density
lipoproteins" JIIIBLL] — "ninonpomeiou gucoxoi winenocmi” [7].

KokeH 3 BHIIe3ralaHuX IMiIXO/AIB Ma€ CBOI MepeBard i HEMOMIKH, TOMY IepeKiaiady MOBUHEH
BHOpaTH HAHOUIBII MiAXOMSAIIMM I KOKHOTO KOHKPETHOI'0 BHIAAKy. MOXKHA CTBEpPKYBATH IO
MUTAHHS, TPUCBIYCHE MPOOJIIeMaM MEAMYHOTO IMepeKaay, JHUIIAEThCS i Hajali akTyaJbHUM Ta
BIIKPUTHM JUTS ITOAAJIBIINX po0iT. OCTaHHI JSCATUIITTS MU CTaJId CBIAKAMH MPUCKOPEHHS MPOIIECY
IHTepHallioHATI3a1lii METUYHOI TEPMIHOMNOTI, JXKEPEIOM SKHX € MOp(PEMHU KIACHYHUX MOB, TAaKUX
SIK JIATHHA 1 rperbKa. JIJis OLIbIIOCTI €BPONECHCHKUX MOB, 1 caMe JIjIsl YKpaiHChbKOT MOBH, IIeH MPOIIeC
CTaB JIOCHTh JWHAMIYHMM Ha MPH3BIB JI0 psAAY 3MiH y Tpolieci 30araueHHs JEKCUYHOTO CKIIaTy
MOBH.

TepMiHoOris — 1€ HAayKOBHHM HampsM, IO BIiTHOCHUTBCS 10 BHBYEHHS BIJHOCHH MK
MOHSTTAMH 1 IX MO3HAYCHHSMH, & TAKOXX BHUPOOJICHHSM MPUHIMIIB 1 METOJIB, IO PEryJIOTh IIi
BIIHOCUHU B Oyab-sKili TPEIMETHIN 001acTi.

MenuuHa TEpMIHOIIOTIS, 3 TOYKH 30py 3arajbHOI Teopii TepMIHONOTIi, BU3HAYAETHCS TAKOXK I10
BIJIHOILICHHIO JIO TPHOX PI3HHX ACMEKTiB: KOTHITUBHMUX, MOBHHUX 1 KOMYHIKATUBHUX OJWHHIIb.
MenuyHa TepMIHONOrIS 3aiiMae OCOOJIMBE MICIe B JIGKCUYHIM CHCTeMI MOBH. XapaKTEpPHOIO
OCOOJIMBICTIO CYYacHOI TEPMIHOJIIOTIYHOT CHCTEMH MEIUIMHU € PO3IIMPEHHS MDKHAPOAHOI OCBITH
SIK HACJIIZIOK B3a€MOIIT Ta B3a€Mo30araueHHs Pi3HUX MOB 1 MDKHAPOJAHUX KOMYHIKAI[IHUX OTPEO .

[lig yac poOOTH 3 MEIMYHHUMH TEKCTaMH, IEpeKiIanad CTHKAEThCS 3 IUIMM KOMILICKCOM
npobieM, He OOMEXKYEThCS (PaKTHYHOIO TIepejaueio MeJMYHOI TEPMIHOJIOT1.

VY xomi mocmiypkeHHs Oyno BHUSBICHO KiIbKa CEPHO3HUX MPOOJIEM y TepeKyafi MEeTudIHUX
TEKCTIB :

1 ) BIIMIHHOCTI B TEpPMiHOJIOT'11 ;

2) TepMiHOJIOTIYHA CHHOHIMISA ;

3) npoOiaemMu TMeEpeKiIaay CeMOHIMIB, CKOPOYEHb, TEPMIHIB TPEIBKOr0 1 JATHHCHKOIO
MTOXOJIKCHHS ;

4 ) HEeIOCTaTHBO BUCOKY SIKICTh CIIeIliali30BaHuX 0araTOMOBHHX CJIOBHUKIB.

TakuM 4MHOM, mepekiajad MEAMYHUX TEKCTIB Mae OpaTH 10 yBarm OCOOJHMBOCTI MOBHOL
CHCTEMH OpHUTIHAIBHOI MOBH, 3BEpPHYTH yBary Ha JIOTPUMaHHS MOBHUX HOPM, IO CTOCYIOTHCS BCiX
piBHiIB MoOBH. J[I OCBOEHHSI MEIWYHOI TEPMIHOJOril Ta JOCSATHEHHS KBajipikoBaHOTrO
npodeciiHOro mepeknangy Iepekiajady IOBHHEH MPOBECTH BEIUKYy poOoTy B  o0nacti
cHCTeMaTHu3allil MaTepiaiy.
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V]IK 81'1
OCOBEHHOCTU NEPEBOAA HAYYHbIX IMHIBUCTUYECKUX TEKCTOB

Tamesaxa BO/IOAUNHA (Kues, YkpauHa)

Cmamms npucesuena OO0CHOICEHHIO HAYKOBO2O NepeKiady sK npoyecy i pesyibmamy nepeoaui
iHghopmayii, wo eupadcena 6 NUCbMo8oMy aO0 YCHOMY HAYKOBOMY mekcmi. Busuenns cmpameziii | memoois
nepexknady HAykKo8o2o MeKCHy CHPUSE GUAGLEHHIO 1020 0COOIUGOCmel ma Onmumisayii npoyecy nepekiacy.
Aemop cmammi auanizye NHSGICMUYHI MA eKCMPAliHSGiCMuUyHi (akmopu, wo enaueams Ha 6udip
cmpamezii nepekaady HayKo8020 MeKCmy.

Knwowuosi cnosa: mepminocucmema, nineGICMuyHULL mMepMin, Nepekaao, Memooono2isi nepexaoy,
cmpamezisi nepekaady, emumMon02i3ayis, KOHYenmyau3ayisi.

The article is dedicated to the research of scientific translation as a result of the information transfer
process expressed in written or oral scientific text. The studying of strategies and methods of translation of
scientific text helps to identify its characteristics and contributes to optimization of the translation process. The
author analyzes the linguistic and extralinguistic factors that influence the choice of strategy for translation of
scientific text.

Keywords: term system, linguistic term, translation, translation methodology, strategy translation,
etymologization, conceptualization.

B HacTosiiiee Bpemsi TEpEeBOJOBEACHHUE SBISICTCS OJHUM M3 AKTHBHO DPa3BHBAIOIIMXCS
HATpaBJICHUA  COBPEMEHHOH  JIMHTBUCTHKU,  XapaKTEPUIYIOUICUCS  aHMPOROYEHMPUIMOM
(ucciemoBanreM OOBEKTOB MO HMX POIM, Ha3HAYCHUI0 W (QYHKOHMAM I YelIOBEKa),
aKcnancuonusmom (TSHACHIMEH K MHTErPAIlHOHHBIM TIpOIeccaM, Pe3ylIbTaTOM KOTOPBIX SBIISIOTCS
MEKAUCIUTUTNHAPHBIE HCCIEOBAHUS), HeoDyHKYuoHanuzmom (MHTErpane HayqHbIX JUCIUTUINH
JUISl TIOCTPOCHHSI TEOPUH TIOIB30BAHHUS SI3BIKOM) U IKCIIAHAMOPHOCIbIO — CTPEMIICHUEM OOBSICHUTD
SIBJICHHSI C PA3HBIX TOUEK 3perHus [7: 144-238].

[Mpobnemamu mepeBoja JTUHTBUCTUYECKUX HAYYHBIX TEKCTOB B pa3HOE BpeMs 3aHUMAIUCH
MHOTHE OTE€YECTBEHHBIC U 3apyOeKHbIe nccienoparend [9; 6; 3], mpu 3ToM pa3nuyHble JeQUHUATTUR
MepeBo/ja B 3HAYUTEIFHON Mepe OTPaKaId M OTPAKAIOT JIOTUKY Pa3BUTHS MEPEBOAOBEACHUS — OT
ONpe/e]IeHnH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OTHOIICHHS MEKAY S3BIKOBHIMH 3HAKaMH, JI0
OIpe/IeTICHNH, EHTPaTbHBIM MOHSATHEM KOTOPBIX SIBJISIETCS TEKCT; OT ONpPENeNIeHHH, CBOJSIINX
MEepeBoJ] K YKHCTO S3BIKOBOM OIEpalnu, JO ONpEACICHUH, BKIIOYAIOIIUX B pPaccMOTpEHUE
MPEAMETHYI0O U KOMMYHHKATUBHYIO CHUTYallHW; OT ONpENeNieHHI, paccCMaTpPUBAIONINX TEPEBOJ B
OJTHOM M3MEPEHUH, 10 ONpeeTeHNH, TPUOIIKAIOMNXCS K MHOTOMEPHOCTH 3TOro mporecca [14:
73].

AKmyansHocme TIPECTaBICHHONW CTaThH, MOCBSIIEHHON UCCIEIOBAaHNIO HAyYHOTO MEPEBO/a,
OJIHOTO W3 BUJOB IEPEBOIYECKON JCATEILHOCTH, OOYCIOBIIEHA KaK JHMHTBHCTHYECKHMH, TaK H
SKCTPAIMHTBUCTHYECKUMH  (hakTOpaMu. JIMHTBHCTHUECKHMM OOOCHOBAaHHMEM MOXHO CUHTATh
HEOOXOJMMOCTh JalbHeHIIel pa3paboTKi TEOpUH HAYyYHOTO TEepeBOja, a TAaKKe MOTPeOHOCTH B
COBEpIICHCTBOBAHUM €ro METOMUKH. AHaNM3 MpodJeM HaydHOro TIepeBojia OOHapyKHUBaeT
OTCYTCTBHE JIOCTATOYHBIX 3HAaHWH O CIoco0ax TPaHCISIIMU CIHENUaIbHOrO Tekcra. M3yuenwe
CTpaTernii U METOJOB MMEpeBoJa HAYYHOI'0 TEKCTa TO3BOJIUT BBHISBHTH €r0 OCOOCHHOCTH U TEM
CaMbIM ONITUMH3HPOBATH MPOIECC TIEPEBO/IA.

Ilenvto craTbu SBNSETCS BBISBICHUE CHCIU(GUKA TIEPEBOJIa HAYYHOTO IJMHTBHCTHYECKOTO
TEKCTa U BOBMOXXHOCTH PACCMOTPEHHSI CTPATETHH €ro MepeBoja.

[NocTaBneHHas 1eb MpemonaraeT pemeHrne CaenyoIuX 3aday: MpoaHaTu3upoOBaTh YCIOBUS
u (dakropel BbIOOpPa CTpaTerMd HAYYHOTO TMEPEBOJIA; MPOBECTH COIMOCTABUTENBHBIA aHaN3
OPHUTHHAJIOB U MEPEBOJIOB HAYYHOTO TEKCTa C IENbIO BBISBIICHUS CIIy4aeB NEPEBOAYECKUX HEyIay.

[lepeBoa HAyYHBIX TEKCTOB — MPOIECC M PE3YNbTAT Mepeaadyd WHPOPMAIUK, BEIPaKEHHOH B
MUCHbMEHHOM WJIM YCTHOM HAyYHOM TEKCTE HA OJHOM SI3bIKE MOCPECTBOM 3KBHUBAJIEHTHOTO TEKCTA
Ha OpyroM si3bike [3: 14].

Hayunsiii nepeBoj, ohopMUBIINCE B cepeauHe XX B., SBISICTCS CPAaBHUTEIBHO MOI00O0U
obnacteio TiepeBojioBeicHUs. VccnenoBanusi B JaHHOM HaIpPaBIICHUU COIPSDKEHBI € 3a/ladaMu,
penraeMbIMi TEPMHHOBEICHHEM W CTHJIMCTUKOW — HAyKaMH, M3YYalolIMM{ HAYYHBIH TEKCT |
HAyYHOE TBOPYECTBO. JIMHIBHCTHUYECKHE IUCIUIUIMHBI CepeluHbl XX B. Pa3BUBAINCH TIOA
BIIMSIHAEM T'OCIIO/ICTBOBABILICH TOT/IA ITAPpaIMrMbl 3HAHUS — CTPYKTypaliu3Ma.

B pamkax TpamuiinonHoro mepeBomoBeneHus [15; 16; 12; 14; 9] uccnemoBaiuch dga BHUIA
nepeBoa: xydoodicecmeeHuvllli U unopmamusrnvi. K XyIoKeCTBEHHOMY OTHOCHJICS IIEPEBOJ
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MPOU3BENICHUN XYIOXKECTBEHHOM JIMTEPaTypbl, K WHPOPMATHBHOMY — TMEPEBOJ HAay4dHO-
TEXHUYECKHX M OQUIMAIBHO-IENOBBIX TEeKCTOB [6]. IIpobieMbl mepeBoja HAyYHO-TEXHHYECKHX
TEKCTOB CBOAMJIUCH B OCHOBHOM K TPYJHOCTSIM IE€peBOJa OTAENbHBIX TEPMHUHOB, K Iepenadye ux
rpaMMAaTHYECKHX, JIGKCHUECKUX U CHHTAKCHYECKHMX OcoOeHHOocTed. TepMHHBI TPaKTOBAaUCh Kak
3aMKHYThI€ HOMEHKJIATypHBIE €IUHHUIBI ONpPEAeTICHHON OTpaciu HayKd WM TEeXHUKU. TpPYyAHOCTbH
MepeBo/ia TePMHUHA 3aKIIOYANIaCh B IMOMCKE WHOS3BIYHOIO SKBUBAJICHTA [9], MMEIOIIETO Ty XK€
CTHJIMCTHYECKYIO OKpPAacKy M JKaHPOBYIO MPHHAJUIEKHOCTb, YTO W HCXOAHBIM TepmuH [12].
Krnaccnyeckoe mnepeBooBecHUE pAacCMaTPUBAIO TIEPEBON Kak: MpeoOpa3oBaHHE 3HAKOB WIIH
penpe3eHTaluii B apyrue 3HaKH WM penpe3eHTalldd; 3aMeHy WHTEpIpeTallid Ha OJHOM S3BIKE
WHTEpIpeTanue Ha ApyroM; Kak 3aMeHy TEKCTOBOI'O MaTepraja Ha OJHOM SI3bIKE SKBHBAJEHTHBIM
TEKCTOBBIM MaTeprayioM Ha apyrom [14: 68-70].

B coBpeMenHoM mnepeBojOBeIEHUN HCCIEIOBAaHHUE HAYYHOTO IEpeBOJia, OTTPAHUYEHHOrO OT
TEXHUYECKOT'0, HE TONYYWJIO HIMPOKOTO pacnpocTpaHeHus. [Ipobnembl mepeBoma HaydyHOTO H
TEXHUYECKOr'0 THUIIOB TEKCTa M3Y4aloTCid B paMKax €IMHOTO HAayYHO-TEXHHUYECKOIro HaIlpaBlIEHUS,
I/ie TIepeBOJ] TPAKTYeTCs KaK «TepMUHOIOTH3NPOBaHHAs TiepeBoIdecKas JeITeIbHOCThY [5: 54—63]
WM KaK npoyecc evibopa nepesoorozo skeusarenma [2: 20-21].

Cpenu coBpeMEHHBIX KOHIENIINI IO OMpeeNieHHIo epeBoja MOKHO BBIIEIUTh 08d TIOJX0/A:
TpaHc(HOPMAIIMOHHBIA M JEHOTATHBHBIA. TpaHcopMalMOHHBIH MOJX0J] paccMaTPUBAET MEPEBO/]
Kak mpeoOpa3zoBaHue OOBEKTOB U CTPYKTYP OTHOTO SI3bIKa B OOBEKTHI U CTPYKTYpPBI APYroro Io
ompeneneHubiM mpaBuiam [10: 45]. Ilpm mepeBoge NpUHUMAIOTCS BO BHHUMAHHUS CIIOBapHBIE
COOTBETCTBHS TEPEBOJAMMBIX JIEKCEM, a TakkKe MOpPQOJIOrHYeCKHEe M CHHTAKCHYECKHE HOPMBI
MEePEBOAAIIETO SI3bIKA.

[epeBon ¢ ToukH 3peHUs] TpaHCHOPMAIIMOHHOTO MOIX0/Ia MOXHO MPEACTABUTH CXEMATHYHO:
UCXOOHBILL meKcm  --- mpaucopmayuu  (Mopghonozuveckue, JeKcuveckue, CUHMAKCUYecKue,
cmunucmuieckue) --- nepesoo.

CornacHO JEHOTaTHBHOMY MOIXOAY, MEPEBOJ OCYIIECTBISETCS KaK TPEXdTamHBIN Ipoliecc,
COCTOSIIME U3 CIICMYIONMX JTAIOB: BOCIIPHUSTHS COOOIICHUSI Ha MCXOIHOM S3BIKE; ()OPMUPOBAHHS
MBICITHUTENTFHOTO 00pa3a (KOHIIENTa) 3TOr0 COOOLIEHHUs; HHTEPIPETAlliy 3TOro odpas3a cpeacTBaMu
s3pika mepeBoaa [10: 51]. IlepeBon ¢ TOYkM 3peHHs] JEHOTATHMBHOTO MOAXOMA MPEACTaBIEH Tak:
UCXOOHDIU MEKCI 2> MbICAUMENbHBIL 00pa3 UCXO0H020 MeKCcma (KOHYyenm)> nepesoo.

B ornnume ot TpancopMaIioHHOT0, A€HOTATHBHEIA MOAX0/] HE YCTAHABIIMBAET MPSIMOU CBS3H
MEXKJy CIOBaMH M CIOBOCOYETAHUSAMHU JIBYX S3BIKOB. IlepeBon mo IeHOTaTHBHOMY MEXaHU3MY
npearonaraeT cBOOOJHBIN BBIOOpP CPENCTB sI3bIKA TepeBOIa JIsl Iepeaadll CMBICIa COOOIICHUs Ha
HCXO/THOM SI3BIKE.

C Hamell TOYKH 3peHHUs, HauOoliee MONHOE ompeneneHue mepesony naer A. 1. IlBefinep:
MEpeBO]] — 3TO OJHOHANPABICHHBIH U JNBYX(A3HBIA MpoIecc MEXKI3BIKOBOH M MEXKYThTYypPHOI
KOMMYHUKAIIMY, TIPH KOTOPOM Ha OCHOBE MOABEPTHYTOTO IefIeHANpaBIeHHOMY (TIEpEeBOTIECKOMY)
aHaJIM3Y TEPBUYHOIO TEKCTA CO3AAETCS BTOPUUHBIN TEKCT (METaTeKCT), 3aMEeHAIOINN TepBUYHBIN B
JpYroi SI3bIKOBOM M KYyJBTYpPHOH Cpene; IpOLEce, XapaKTepU3yeMbll YCTAaHOBKOM Ha mepenady
KOMMYHHKATHBHOTO 3(QeKTa IMEepBUYHOr0 TEKCTa, YACTHYHO MOAMDUIMPYEMBIH pazIuausIMH
MEX]Ty IBYMsI SI3BIKaMH, IBYMS KyJIbTypaMH M IBYMsI KOMMYHUKaTUBHBIMHU cuTyauusamu [14: 75].

Takum o00pa3oMm, ciemayer OTMETHUTh, YTO TIOIXOABI K ONPENCIICHUIO TOHATUS Nepesoo
OTJIMYAIOTCS JPYT OT Jpyra, a 3a4dacTyi0 U SBIAIOTCA B3aWMOMCKIIodaeMbIMH. Kpome sToro,
y4eHbIe BBIICNAIOT pa3InyHbIe eqUHUIIBI IePEeBOAa PU AEHOTaTUBHOM moaxoxe: y I'. 3. Mupam —
ATO cl0oBa WM clioBocoderanus, a y A. [I. lIseiitiepa — 3To TekcT. TeM He MeHee, IIPU TIEPEBOIE
TEKCTa B IIEJIOM pedYb HJET O MOA0Ope AKBUBAJICHTA TNMPAKTHYECKH KAXKJOMY CIIOBY, WHOTIA
cnoBocoueranuto. Ilo onpenenenuro B. C. Bunorpagosa, cioBO — 3TO OCHOBHAs CIWHMIIA S3BIKA,
KOTOpasi COJEPXKUT TPAAUIMOHHO 3aKpEIJICHHbIH HaOop WHPOPMAIMKM U CIYXKUT IS
(dhopMUpOBaHUSA MBICIH M IEpeaavyd COOOIIEeHHH B coctaBe mpemiokenus [3: 49]. C ero Touku
3peHusi, CIIOBO Hecer B cebe JBa BHAa HMH(OPMAIMU: OKCTPAIMHTBUCTHYECKYIO |
JTUHTBUCTUYECKYIO.

K  okcrpanuurBucTHueckoii  WH(OpMAalMKM  OTHOCST — CMBICIIOBYIO,  OMOIIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHYIO, COLMOKYIbTYpHY!0O M T.J. C Hamedl TOYKM 3peHHs, OJHHUM U3 BHJOB
SKCTPAIMHTBUCTHYECKOH MH(OPMAIH, KOTOPOI HeceT B cede CIOBO M KOTOPYIO HEOOXOAMMO
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VUUTBIBATh TPH TEPEBOJIC, SIBIISICTCS €ro STHUMOIOTHYEcKas cocraBisionias. Kak mpaBuiio, B
obnactyu mepeBosia 00 STUMOIOTHYECKON COCTABIISIONICH CJI0Ba TOBOPAT TONBKO TOT/A, KOTJa pPedb
UJET O TAKUX OIMIHMOKAX MEpeBOJYMKA, KaK dTUMOJIOTHYECKUN OYKBAJIM3M, T.€. O TaK HA3bIBAEMBIX
JI0JICHBIX OpY3bsX nepesoduura [11].

B nmaHHOM ciiyduae STHMONOTMYECKHH KOMITOHEHT, SBIISIONIMKACS OOMIMM JUIi HECKOIBKUX
SI3BIKOB, OTBJICKAET MEPEBOJUMKA, BIEUET 3a co0oil ero ommOKku. OMHAKO CeayeT OTMETHTh, YTO
JI0JICHVIE OpY3bsi NEPeBOOYUKA COCTABISIIOT JOCTATOYHO HEOONBIIYI0 YacTh OT BCEH JIEKCHKH
JATHHCKOTO M TPEYECKOr0 MPOUCXOXKICHHUS, KaK B T'EPMAHCKUX, TaK U B CJIABSHCKUX SI3BIKAX,
MO3TOMY 00IIlee TPOUCXOKICHUE CIIOB JODKHO CKOpee MOMOraTh MEpeBOJYUKY, YeM Memarb. B
MocyeHee BpeMsl B IMEPEBOJIEC CTAIM YYUTHIBATh KYIbTYPHBIH KOMIIOHEHT, PEaMH HCXOIHOTO
SI3bIKA, @ TaKXK€ CTUJIMCTHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE W JIGKCHUECKHE OCOOEHHOCTH, CTPEMSCh TPH
3TOM K aJIeKBaTHOMY IepeBony. Ha Hamr B3risi, HEOOXOJMMO YYHTHIBATH BCE COCTaBIISIOIINE
CIIOBA, YTOOBI TIOBBICUTH 3P (EKTUBHOCTH MEPEBOJIA.

Bce cnoBa n3Ha4anbHO MOTHBHUPOBAHHEIL, HO CO BPEMEHEM MHOTHE W3 HUX YTPAuHBaIOT CBOU
MOTHBAIIMOHHBIC CBSI3M, TIO3TOMY B psJie CIy4yaeB CYyHOIECTBYET HEOOXOIUMOCTh BBISBIISTH
W3HAYaJbHOE, T.€. OCHOBHOE, HCTHHHOE 3HAaYCHUE, HAXOIUTh TO HHBAPUAHTHOE CIIOBO (3TUMOH), OT
KOTOPOTO TIPOM3O0IIUIO aHATM3UPYEMOE — smumonocuzuposams [1: 267].

Crnenyer OTMETUTh, YTO TIPU TEPEBOJIC STUMOIIOTHYECKAs! COCTABIISIONIAS CJIOBA OYEHb BaXKHA.
Bo MHOrux si3pikax, B TakuX, KaK AaHIJIMICKUM, I'pylna POMAaHCKUX SI3bIKOB, B PYCCKOM S3BIKE,
CYIIEeCTBYeT OoIlblliasi IpyIa CJIOB, UMEIOMIMX CXOJHOE HalucaHue W 3BydaHue. HecoMHEHHO,
JTAHHOE CXOJICTBO OOJIerdaer MmepeBOAYMKY IMOMCK SKBHBAJICHTA B S3BIKE MEPEBO/A, HO CIEAYET
3aMETUTh, YTO, TIOMHMO IO/UIMHHO WHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB, T.€. 3HAYEHHE KOTOPHIX BO BCEX
S3bIKAX COBIAJIAeT, CYIIECTBYIOT TICEBJIOMHTEPHAIIMOHAIBHBIE CJIOBA, 3HAYEHHUE KOTOPHIX B
Pa3IMYHBIX S3bIKaX HE COBIAJIAET, JIN0O COBMANACT YACTUYHO. B TaHHOM cydae STHMOJIOTHYECKOe
CXOJICTBO CKOpEe MeIIaeT, YeM IMOoMOoraer nepeBoqunky. Cienyer MpHHUMATh BO BHUMAaHHE TOT
(dakT, 4TO Kak NpaBWIIO, HAyYHBIC MOHSATHS JATUHCKOTO MPOMCXOXKICHHS SIBISIOTCS ITOJJIHMHHO
WHTEpPHALIMOHAIGHBIMU. [IceBIOMHTEpHAIIMOHANILHBIE CIIOBA WIIH JOXCHbIE OpY3bs NepeBooyUKd
MOJPA3ENSIOTC Ha TPH TPYIIBL: CIIOBAa, KOTOPhIE HMEIOT BHEIIHEE CXOJICTBO (3By4aHHE H
HaNKCcaHhe) CO CIIOBAMU PYCCKOTO/YKPaWHCKOTO $3bIKa, HO 3HAYCHHWE KOTOPBIX HE BCeria
coBnagaer (formal — GopMalibHbIN, oQULIMATIBHBIN dramatic - npaMaTHYECKHM, HEOXKHIAHHBIMH,
SIPKUH, BIICUATISIFOINNN, CEHCAIIMOHHBIH ); CIIOBA, KOTOPbIEC BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIEC TPHOOPETAIOT
HOBOe 3HaueHHWe (difference — pasHulia, pasniuuue = differences — pa3nuuusi, pa3HOIJIACHS;
development — pa3BuTHE, YYaCTOK, TOJUICKAIINNA OCBOCHUIO = developments — cOOBITHSA); CIIOBa,
yrnorpebieHne KOTOPhIX B EIMHCTBEHHOM M MHOXKECTBEHHOM YHCIIE HE COBMAJacT B
PYCCKOM/YKPaWHCKOM U aHTJIMACKOM/HEMEIKOM SI3bIKax (policy — MONUTUKA, TOTUTHIECKHH KYPC;
policies — monuTHKa, MoNMUTUYECKUE akiun) [4: 135-136].

Takum oOpa3om, ciieyer OTMETHTh, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, 3HAHUE ITUMOJIOTHH, a TaKKe
MEpBOHAYANILHOTO 3HAuUCHUs CloBa M chepbl €ro ynoTpeONieHHs, KOTopas TOXKE 3a4acTyro
o0yclioBlIeHa HMCTOpUYECKUMHE (DakTopamu, TO3BOJSIET MOA0OpaTh Ooliee TOUHBIN SKBHBAJICHT Ha
SI3BIKE TTEPEBOJIA.

Kpome aToro B ciyuasix, Korja nepeBOJUYUK HE MMEET BO3MOXKHOCTU ITOCMOTPETh 3HAYCHHE
HE3HAKOMOT'0 CIIOBA B CIIOBAape, HO 3HAET €ro MEpBOHAYAILHOE 3HAUCHUE B SI3bIKE-HCTOYHHKE, 3TO
MOXET IOMOYb €My Moao0paTh dKBUBaneHT. C Ipyrod CTOPOHBI, 3HAHUE ITUMOJIOTHU TTOMOTAET
n30exarb OMIMOOK B IMEPEBOJIE, BEI3BAHHBIX TOA00POM SKBHUBAJICHTA, UCIONB3Ys TPAHCKPUIIIUIO U
TPaHCIIUTEPAIMIO, HA OCHOBAaHHH TOTO, YTO B SI3bIKE IEPEBOJIAa CYIIECTBYIOT CIIOBO, CXOXeEe IO
3HA4YCHUIO ¥ HanmcaHuio. KpoMme Toro, 3HaHME 3TUMOJIOTHH, a TAK)KE 3HAHME IEPBUYHOIO 3HAUCHMUSI
MO3BOJISIET CPAaBHUTH HACKOJBKO JAHHBIE CIIOBAa — OJKBHBAJCHTHI M HACKOJILKO TepeBoj] Oyner
a/ICKBATHBIM.

Hapsiny ¢ omumonoeuzayueii mporecca mepeBoja HAYYHOTO TEKCTa CYIIECTBYET HHas
BO3MOXXHOCTh, & MMEHHO HCCICIAOBAaHUE MPOIECCa KOHYenmyamzayuu B HAYYHOM TEKCTE Kak
OJIHOTO M3 BO3MOXHBIX TyTeH H3yUeHHs TPUPOJIBI MOCIETHEro M pa3paboTKu Ha 3TOH OCHOBE
METOJIMKU ¥ CTpaTeruu ero nepepoaa. CtpaTerus nepeBoja HayYHOTOJIMHTBUCTHYECKOTO TEKCTa B
TaKOM CiIydae OOOCHOBBIBAC€TCS  JIMHTBUCTHYCCKUM, CEMHOTHYECKHM, KOTHHUTHBHBIM U
KOMMYHHKAaTUBHBIM (pakropamu [13]. B acnekre JIWHTBUCTHKH TIEpEBOJl HAy4YHOTO TEKCTa
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MPEACTABIIACT COOON TPAHCISAIMIO JIOTHYSCKUX OTHOIICHUH MEXKIY ONOPHBIMH CJI0BaMHU (0a30BBIMU
CJIOBaMH, SKCITMKATHBAMH U aCCOI[MAaTHBAMH ), BEpOAIN3YIOIIMMU aBTOPChKUI KOHIIENT. B acmnekre
CEMHUOTHMKHM TIEPEBOJ] HAY4YHOrO TEKCTa XapaKTEpU3yeTCd BEHATHBHBIM  PaCIOJIOKEHUEM
ONpENENICHHBIX TUIOB 3HAKa, IO3BOJSIOIIMM PEKOHCTPYHUPOBATh XOJA AaBTOPCKOW MbIciau. B
KOTHUTHBHOM AacCIleKT€ TEPEBOJ] HAYUYHOI'O TEKCTa SIBJISIETCA «HepeomKpbimuemy TMEPEBOIUNKOM
ABTOPCKOM KOHIIENIIUM MYTEM BOCCO3/IaHUS MCXOJHOW KOTHUTMBHOM MoJienu 3HaHUs. B acnekre
KOMMYHHUKAIIMM TEPEBOJI HAYYHOI'O TEKCTa — A3TO JBYXATalHBIA MpollecC MO TMOHUMAHUIO U
TPaHCIISIIUU CIIENMAIbHOrO 3HaHUA. B paMkax Teopuu mepeBojia CTajio BO3MOXHBIM MPEICTaBUTh
MEepPEeBOJI HAYYHOI'0 TEKCTa HE KaK MOUCK SI3bIKOBBIX COOTBETCTBUM, a KaK MPOILIECC MHTEPIIPETAIINH,
MOHUMaHUA ¥ PEKOHCTPYKLIMH MEPEBOJTUMKOM MOJEIM UCXOJAHOrO aBTOPCKOrO 3HAHHUSI HA OCHOBE
JIOTUYECKUX OTHOLIEHUIN MEXy KOHIIENTaMH.

Br100p aHanm3a JIOrMYeCKUX OTHOIICHHH, JISKAIMX B OCHOBE KOHIICTITYaIM3al[iH, B Ka4eCTBE
OCHOBHOT'O (haKTOpa CTPATErMM HAyYHOr'O TEPEBOJa MOTHBHUPOBAH TEM, YTO JaHHBIC OTHOIICHUS
CYIIECTBYIOT 00BEKTUBHO, BBIPAKEHBI SKCIUIMIIUTHO, U MMO3TOMY MOTYT CIYXXHTh CBO€OOPa3HBIMU
TOYKAMH OTCUETa W KPUTEPUSIMHU aJICKBATHOCTH B METOJMKE mepeBoaa. [Ipu Bcem OoraTcTBe
HUHTEPIpPETAlNil HAYyYHOTO TEKCTa BOCIPOU3BOACTBO JIOTMYECKUX OTHOILLIEHUM MPEICTABIAETCS HaM
o0s3aTeNnbHBIM. Eciii BcTaTh Ha JaHHYIO TOYKY 3PSHHUS, TO HEOOXOAMMO MPU3HATH U TO, YTO 3HAHHE
s3pIKa HE JOMHHHPYET HaJl MHIUBUAyaJIbHBIM CO3HaHHWEM B HaydHOM mepeBojae. Ero ¢opma wu
CEMaHTHKAa HE MO3BOJISAIOT IEPEBOJYMKY B IOJIHOM Mepe MPEOJ0JeTh KOHIICNTYalbHbIH Oapbep
CIICIIMAJIBHOI'O TEKCTA.

Ha nporsskeHun AJIMTeNbHOTO BPEMEHU CTpATErus MepeBojila HAyYHOIO TEKCTa OCHOBBIBAJIACH
Ha TJIaBHOM IIPUHLIMIE — BBISBJICHUM A3bIKOBBIX HSKBUBAJICHTOB. lloHATHME cTpaTteruu, Kak u
HEKOTOPBIX JPYTrUX KaTEropuil MepeBOJOBEJCHUS, CTPOMJIOCH B OCHOBHOM C YYETOM SI3BIKOBBIX
TpyaHocTei. OMHUM U3 PaclpOCTPAHCHHBIX TPATUIMOHHBIX MPEACTaBICHUN O CIIOco0e IepeBoaa
Hay4yHOr0 TEKCTa SABJSACTCS TO, YTO OOBEKTOM IEPEBOMYCCKOrO aHaIM3a MPHU3HAIOTCS OTIACIbHBIC
CJIOBa — TEPMUHBI, B HAIIIEM CiIy4dae TUHTBUCTHYECKHE. CBOMCTBO IETOCTHOCTH HAYYHOT'O TEKCTa U
HAY4YHOT'O 3HaHUA HE YUYUTHIBAJIOCh UCCIIEI0BATENISIMU M1EPEBOJIA.

OCOOCHHOCTBIO METOJUKH HCCICIOBAHUS KOHIICNITyaJIM3alliy SBJIACTCS TO, YTO B IICHTPE
BHMMAaHMSI OKa3bIBAa€TCA LIEJIOCTHOCTh HAy4yHOTro Tekcta. MccimenyemMblii HamMu  Ipoliecc
KOHIIENTyaJIM3aliK, JIGKAIIUA B OCHOBE HAYYHOTO TEKCTa, OTBeYaeT TPEOOBAHUSAM JIOTMKH
pa3BUTHUS HAYYHOrO 3HAHUA, MOCKOIBKY B KaXXJIOM OTJEIBHOM CJIydae YYEHbIH 3aJaeTcsl LIEbI0
sepbanuzoeamsy 3HAHME TaK, YTOOBl OBITH TMOHATHIM M TEM CaMbIM OOBEKTHBHPOBATH
WHAUBUIyaIbHOE HAyYHOE 3HAHUE.

IIpoBeneHHbBId COMOCTABUTENbHBIA aHalM3 HMCXOAHOTO M IMEPEBENCHOr0 TEKCTOB J0Kazall
BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BAHHUS MHTEPIIPETAIMU JIOTHYECKUX OTHOIICHUI B KadecTBe (hakTopa
MEePEBOAYECKON CTpaTernd. AHanu3y OBbUIM TOABEPTHYTHl POJIO-BHJIOBBIC, BHJIO-POJOBHIC,
OTHOILIEHUS] YaCTHU-1IEIO0ro, Ipollecca-pe3ysibTaTa, NPUUUHBI-CIIEICTBUS U MpeIMeTa-npu3Haka. B
XOJIC MCCIICIOBAHUS BBISABJICH KOPIYC IEPEBOMYSCKUX OIIMOOK, MOMYIICHHBIX IEPEBOIYHKAMH,
MPOBEJICHO UX ONHUCaHWEe M Kiaccu(uKanus. YCTaHOBJICHO, YTO 3aMEHa HCXOIHOIO BHJIOBOIO
MOHSTHUS POJOBBIM B IEPEBOAHOM TekcTe (MoHOrpaduu, HAay4YHBIC CTAaTbHU) MPUBOIUT K
MOBBIIIEHUIO TEOPETUYHOCTH MCXOJHOTO0 HAYYHOTI'O TEKCTa, HMCKa)KaroUlel MCXOJHOE aBTOPCKOE
3HaHHUE.

[lepeBoqunKN HaydHOrO TEKCTa JIOMYyCKAIOT B OCHOBHOM JiBa THIa OMIMOOK: 1) 3ameHy
HCXOJHBIX JJOTHIECKUX OTHOIICHUM HHBIMU; 2) UCKIIOYCHIE UCXOTHBIX JIOTHUECKUX OTHOLICHUH U3
TpaHcisaiuu. Hanbonee THIMMYHBIMK 3aMEHAMU SIBJISIOTCS: 3aMEHa TMOHATHS BHJA IOHATHEM Poja,
MOHATHUS pojia TIOHATUEM BHJA, MOHATHUS LIEJIOTO MOHATUEM YacTH, MOHATHUS YacTHU-LIEJIO0TO POJo-
BHUJIOBBIMU MOHSITUSAMHU, IOHITHUS MPOLIECCA TIOHATUEM pe3yJibTaTa.

HccnenoBanue mnepeBojia HAydYHOrO TEKCTa W JIMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB B YaCTHOCTH
SIBJIIETCA NEPCHEeKMUBHBbIM, TIOCKOJbKY IIEPEBOJ HAYyYHOrO TEKCTa MOHUMAaeTcd HaMU Kak
KOMILUIEKCHBIA TPOLIECC, 3aJAEUCTBYIOMIUM JTMHTBUCTUYECKHUE, KOTHUTUBHBIE, KOMMYHHKAaTHUBHbIE
MEXaHHU3Mbl, [IO3BOJISIIOIIME TOYHO BOCCO3JaTh MCXOJIHOE HAYYHOE 3HAHUE B MEPEBOJIHOM TEKCTE, a
TaK)Ke IMO3BOJISIET YCOBEPUIEHCTBOBATh CaM MPOLECC MEPEBOJIA, CBS3AHHHBINA C MOMCKOM IpPaBHIIL,
YCJIOBHM M BO3MOXHOCTEH KOHCTPYUPOBAHUS ONPEAEIEHHBIX MOZEIIEH.
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BAOMOCTI ITPO ABTOPA
Terssna Boaomina — xaHgugar QinoNoOriyHMX HayK, MOLEHT, JOKTOPAaHT Kadenpu HiMenbKol ¢imomorii Ta
HepeKIay i NpUKIaLHOT JIiHrBicTHKKM KHIBChKOrO HalliOHAJIBHOTO JIIHTBICTUHYHOT'O YHIBEpPCHTETY.
Haykosi inmepecu: Teopis nepexiay, KOrHITUBHA CEMaHTHKA, CIIOBOTBIP, TEPMiHO3HABCTBO.

YK 81°255.4

NEPCOHI®IKALIA, YOCOBJ/IEHHA, NPO3ONOMNEA:
A0 MUTAHHA TEPMIHA (NEPEKNALO3HABYMIA ACMNEKT)

Hamania FTOMOH (Ipnins, YkpaiHa)

YV ecmammi npoananizoeano icHyloui mepmiHu HA NO3HAYEHHS. NOHSAMMS «NEPCOHIPIKAYIn» Ma BUSHAYEHO
MOJMCIUBE NpudUHU Mmakoi curoHimii. TIposedeno pisHUYio Midc mepmiHamu nepcoHipikayis, yocoOneHHs,
nposonones, anmponomop@na memagopa ma amponomoppizm, animizm. Posenanmymo nepexnadosnasuuil
acnekm yiei mMepmiHONO2IMHOI NpobaeMu Ma 3ANPONOHOBAHO MEPMiHU ONil PO3DPI3HEeHHs 080X 6U0I8
nepconigiirayii, cymmesux 01s nepexiaoy.

Knwuosi  cnosa:  nepcomigpixayis,  yocobremns, nposonones, — anmponomopgua  memaghopa,
AHMPONOMOPPIZM, AHIMIZM, NEPEKIA0OZHABYUL ACNEKM, MEPMIH.

The article analyzes the existing terms for the notion “personification” and defines the possible reasons
for such synonymy. The difference between the terms personification, impersonation, prosopopoeia,
anthropomorphous metaphor and anthropomorphism, animism is outlined. The translation studies aspect of
this terminological problem is dealt and the terms for the distinction of two types of personification relevant for
the translation are suggested.

Key words:  personification,  impersonation, — prosopopoeia,  anthropomorphous  metaphor,
anthropomorphism, animism, translation studies aspect, term.



Bunyck 136 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

TeopeTnuHuil aHali3 JIHTBICTHYHUX Ta JITEPaTypO3HABUMX HAYKOBUX JDKEpEN IOKa3ye, IO
ICHye TeBHA HEOJHO3HAYHICTh y TIIYMAauyeHHSX Ta HEPIBHOMIPHICTH B 00’€Mi 3HAUCHHS MOHATTS
«mepconigikamis». KpiM Toro, HeomHO3HAYHICTh MOMMPIOETHCS HE TUIBKK Ha caMi TPaKTyBaHHS
BOr0 TIOHSTTSA, aje W Ha MUTaHHS TepMiHojorii. BrnacHe, cama HeymopsIKOBaHICTh Yy
TEPMIHOJIOTTUHIN cepl NPU3BOAUTH JO BUHUKHEHHS Ta ICHYBaHHsS HEOJHO3HAYHUX BHU3HAUYCHb
MOHATTS. Bei 1i gakTopu cBiguaTh SIK MPO CKIAJHICTH CAMOT0 JAOCIIPKYBAHOTO 00’€KTa, TakK 1 Ipo
Te, 110 MepCoHidikallis — 1e ABUIIE, IKe aKTUBHO BUBYAETHCSA, IPOTE IIE HE IO KIiHIIS JOCHTIIKEHE
[4:9].

IcHyBaHHS TEpMIHOJIOTIYHOT CHHOHIMIT HE MOXKHA BBAXKATH MOOJAWHOKHM (DaKTOM y HAyKOBIiH
nitepatypi. [Ipore 1HKOIM CIHiBICHYBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI TEPMIHIB Ha MMO3HAYEHHS OJHOIO i
TOT'0 X TOHSTTS MPHU3BOAUTH JIO TEBHOI IUTyTAHWHU y TIIYMauyeHHSX, 3MIITYBaHHS PI3HUX IMOHATH
a00, HaBIaKu, — 10 OE3IMIICTABHOTO PO3MEXYBAaHHS TEPMIHIB, sIKi 110 CYTi BUHHKIIM HA TIO3HAYCHHS
OJTHOrO ¥ TOro >x spuina. [TogiOHa cuTyallis NMPU ACTAJILHOMY PO3IJISAAlI CIIOCTEPIraeThes MO0
TepMiHA Ha TO3HAYECHHS MOHATTA «mepcoHidikamis». 3aBIaHHs Ii€l CTATTI MoOJsTae B aHawi3i
ICHYIOUMX TEpMiHIB Ha MO3HAYCHHs TMOHATTS NEepcOoHi(ikaimii, BUIUICHHI MOXIUBOI PI3HHII MK
HUMH Ta BH3HAYCHHI TMEpEeKNIaZo3HaBYOl creun(ikd TMOHATTS Ta TepMiHa. Marepianom
JOCII/DKEHHS ~ CIAYT'yBaJIM  JIHTBICTHYHI, JIiTepaTypo3HaBYi, Iepekiaio3HaByi, Qinocodcerki
JIOBIJIKOBI Ta TEOPETHYHI HAYKOBI JpKepera.

VY pi3HUX JOBIIKOBHX BUIAHHSX HalYacTillle MOXHA 3yCTPITH TEPMIHH «IepCOHi(iKaIlisy,
«yocoOJIeHHsI», «mpo3omones» («mepconanizamis» — y O. C. AXMaHOBOI), BU3HAYCHHS SKUX B
OCHOBHOMY 3BOJATBHCSI 10 HACTYIHOTO: CMUTICIUYHULL NPULOM, mMpon uu ¢hieypa, wo noiseae y
nepenecenni 03HAK MaA 81ACMUBOCMeEN NIOOUHU (YU HCUBOT ICIOMU) HA HeXHCUB npeoMemu, AeUWA,
abcmpakmui nowsmms [1; 5; 7; 10; 11; 13; 15; 17-19; 23; 28; 29 ta in.]. Kpim BullleHa3BaHUX, Y
NSSIKUX HAyKOBHX TpallsiX MOXHa 3HaWTM W iHmn mno3HaueHHs. Hanpuknan, 1. K. Bitomin,
JOCTIDKYIOUH CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI YKpaiHChKOI MOBH, 3a3Hayae€, IO «OJHHUM i3 3aco0iB
MeTaOpH30BaHOTO BXKMBAaHHS ClIoBa € aHTponoMmopdizallis, M0 TPYHTYETbCS Ha HaJUICHHI
HEOKHMBHUX IPEIMETIB, SBHUII MPUPOAU TOIIO SKOCTAMH >XKUBUX ictoT» [3: 188]. Ille oany HasBy
3ycTpivaemo B kiacugikamii Meradop, 3ampornoHoBaniid B. I1. MOCKBIHUM: aHTPOMNOIEHTPUYHA
(arTporomopdua) meradopa, abo yocobnenHs [1uT. 3a 22: 22]. Onnak, T. TposiHOBa KPUTHYHO
BHCJIOBITIOETBCS IIOI0 MOXIIMBOCTI BHUKOPHCTAaHHS TAaKOro TEepPMiHA Ha T[O3HAYCHHS TTOHSATTS
nepconidikaiii. Y cBoill qucepTalliiiHiii poOOTI BOHA HATOJIONMIYE HA HEMOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI
TEpMIiHIB, 3aKpIMJICHUX Y JIHTBICTUYHINA 1 JiTepaTypo3HaBdid Hayli 3a IHIIMMHU TOHSATTAMHU. 3a
T. TposiHOBOIO, aHTPOIOLIEHTPUIHOIO MeTadOpOI0 HAa3WBAIOTh Ti MEPEHOCHI 3HAYEHHS CIIOBA, IO
XapaKTepU3yIoTh JIOAUHY (1y0, cBUHSA Toio) [22]. JIiiiCHO, HaBps YM MOXKHA 3allePEUMTH IIOJ0
AHTPOMOIEHTPUYHOT MeTadopu (IHIIMH TEPMIH — «aHTPONOMETpHYHa Meradopa» Ha MO3HAYCHHS
BOTO TOHATTS 3yCTpiuaeMo B KaHAWJarchKiil mucepranii H. B. JIoOyp [12]), mpore Tepmin
«aHTponoMopdHa Meradopay LIIKOM MOXKE CIYKUTH OJHMM i3 CHHOHIMIB MepCcoHidikallii, mpo 1o
CBiAUaTh AesAKi qociimkenHs [16; 27 Ta iH.].

VY mpoMy 3B’S3KYy IIKaBHM MOKe OyTH THTaHHS PO CITIBBIIHOIIEHHS TaKWX TEPMIHIB SIK
«repcoHigikalisi, yocobJeHHs, IMpo3orormnes, aHTporoMopdHa Meradopa», 3 OJHOrO OOKy, Ta
«anTporioMopdizM, aHiMi3M», 3 I1HIIOro. Y OITBIIOCTI JIHIBICTHYHUX Ta JITEPATYypPO3HABUHX
CIIOBHUKIB BOHH HE BHU3HAYAIOTHCS SIK CHHOHIMH, IPOTE 1X TIyMadyeHHs JIyXe CXO0XKI MK cOo0O0I0, 110
MOTJIO CTAaTH MPUYUHOIO BIMCYBAaHHS aHTPOIMOMOp(i3My B paMKH INepcoHidikaii un yocoOneHHs,
HATPUKIA]: aHTPONOMOp(pI3M — OKPEMHH BHIAJOK YOCOOJIEHHS, KOJM TpenMer 300pakeHHS
YIHOIIOHIOETHCS JIFOAMHI a00 HAIUIAETHCS JIIOJICKKAMHU BiacTUBOCTIMH [19: 21]. OnHak B iHIIOMY
CIIOBHUMKY BXKE B3HAXOIWMO, IO TIEepCOoHi(iKalis € pI3HOBUAOM aHTPOIOMOPQI3My, SKHii
pO3yMi€eThCS SIK «popMa XyI0KHBO-CIIOBECHOIO 300pa)KEHHS, B OCHOBI SKOi — YIOAiOHEHHS
00’€KTIB )KMBOI Ta HEKUBOI MPUPOAN BIACTUBOCTSM JroauHW» [7: 17]. Ha Hamry nymKy, TepMiHH
«repcoHigikalisi, yocoOIeHHs, Mpo3orornes, aHTporoMoppHa Meradopa» Ta «aHTPONOMOpP(di3Mm,
aHIMI3M» HaJeXaTh J0 PI3HUX PIBHIB, 1 HEMOXKJIMBO CTaBUTH 1X B OJuH psia. [y Toro 1mo6 kpaiie
po3i0OpaTHcs y CyTi Ta CHIBBiIHOIICHH] BUIICO3HAUCHUX TEPMIHIB 3BEpHEMOCS JI0 iX TIyMauCHHS Y
pisHEX (UT0cOPCHKUX BHIAHHAX. 32 OJHHMM i3 HHUX, aHTpONOMOpQi3M TonArae y HaAUIeHHI
MPEAMETIB 1 SBUIL IPUPOIM JIIOJCHBKUMH BJIACTHBOCTSIMH, YIOAIOHEHHI JIIOMHI; XapaKTePHHUHA IS
Mi(OIOriuHOI 1 peniriiHoi CBiIOMOCTI, olHaK 1 OHWHI 30epirae cBoe 3HaueHHS He Juie y chepi
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MHUCTELTBA Ta HapomHoro GoJbkiaopy, a # y ramy3i Hayku [20: 27]. VYV iHmomy mxepeni
aHTPOIOMOP(i3M BH3HAYAETHCS K YIMOAIOHESHHS JIFOIWHI, HAAIICHHS JIOACHKMMH BJIaCTHBOCTAMH
MpeAMETIB 1 SBHII HEKWUBOI MPUPOIU, HEOSCHUX T, TBAPUH 1 POCIUH; MPUITUCYBaHHs OOTY 4H
Ooram mrozackkoi monoOu. BuHuMkae sk mepBuHHA (opma CBITOrIsIy, IO BiactuBa Midy.
AntponioMoppHi 00pa3y MIHPOKO BHUKOPUCTOBYIOThcs B moesdii [24: 33]. Sk Oaummo, y
¢dinocodchkuX pKepenax aHTPONoMopdi3M TAYMAYMThCs SK 0cO0aMBa (POpMa MHUCIICHHS, OCHOBA
Mi(OIOriYHOr0 YM PENIrifHOrO CBITOMNIANY, siKa, MPOTE, HEPO3PMBHO TNOB’s3aHa 3 CY4YacHUM
PO3BHTKOM MOBH Ta MUCTEITBA, 3HAXOJIUTh B HUX CBOE BiIOOpasKEeHHS.

[ousATTa «aHIMi3My» Yy GiTOCOPCHKIX SHIIMKIIONEAISX PO3IIIAIAIOTh K BipY Y ICHYBaHHS Ayl
Ta IyXiB y NIPUMITHBHUAX HAPOJIB, SIK MPUYMHY SBHII] TPUPOJHU, BIpy B OKUBJICHHS BCi€l IPUPOJH,
IO € OCHOBOIO BCi€T pemirii [25]; Ak TepMiH, IO MO3HAYAE PENiTiiiHi ysIBICHHS MPO NyXiB Ta AYITY
[24: 28]; sk cucTeMy, B sIKii KOXHA Pid BBRKAETHCS 0XKMUBIICHOI. Y BIJIMOBIIHOCTI 3 XapaKTepPHUM
JUIsl apXalyHUX BipyBaHb aHTPOIOMOP(HIZMOM JIyXH TepcoHiiKyBaIu MPUPOHI SBUIIA Ta 00 €KTH,
HaJUIIMCS BIAacHOW Boiieto Tomio [24: 28]. Omke, y 3HAYEHHI MOHATTS «aHIMI3M» MOXKHA
BUYIICHUTH JeKiIbKa KOMIOHEHTIB. [lo-mepiie, me cema «iyia, AyX» MO-Apyre, Iie BKasziBKa Ha
HBOTO SIK HA MIATPYHTS JJISl PENIrifHUX BipyBaHb, MO-TPETE, MPOCITIIKOBYETCS HASBHICTH BIipH B
OYKUBJICHHS, OIyXOTBOPCHHS HABKOJHMIIHBOI MIHCHOCTI. AHTPOMOMOP}I3M TPAKTYEThCS SK IIOCHh
MEPBUHHE T10 BiTHOIICHHIO 10 aHIMI3MY, 3 OJHOr'0 OOKY, 3 IHIIOrO, SKIIO aHIMI3M € OXKHBJICHHSIM
B3arali, TO MO 3HAYEHHIO BiH Ma€ OyTH IIMPIIUM 332 aHTPONoMOpdi3M, SKUH MO3HAYAE TEepeayCiM
MMOIIOHICTB 10 JIFOAUHH.

Kpim Toro, y ¢inocodCcbKuX EHIMKIIONEAIAX CXOXKHM YHHOM TPAKTYIOTBCS TIOHSTTS
«yOCOOJICHHSI» Ta «IepcoHidikailii»: «yocoONeHHs — B PENIridHIA CBIIOMOCTI — HaAUICHHS CHJI 1
SIBHI] TIPUPOIU, YSBJICHb MPO HAINPHUPOJHE pUCAMH JIOAWHHU. (...) YOCOOJEHHS Moxe OyTH
300MOp(HUM Ta aHTporoMopGHUM. BOHO € HACHIAKOM 1 MPOSBOM JIFOJIUHOMIPHOCTI B MIAXO0/1 10
30BHIIIHBOTO CBITY Ta HEETIMIHOBAHOCTI i3 CTBOpIOBaHMX 00pa3iB cy0’€KTUBHHUX MOMEHTIB, IO
BHOCSTBCS TYIOM B NpOIECi Mi3HAHHSA. YOCOOJEHHS pENiridHe BiIPI3HAETHCS BiJ XYI0KHBOIO
nepeayciM BIpOK B CYOCTaHLIMHICTH YOCOOJOBaabHOrO 00pasy» [26: 656]. Ilepconidikaris
TPAKTYETHCS SIK PO3YMIHHA Ta 300pakeHHS aOCTPAKTHUX IOHITh YU HEKUBUX peuei y SIKOCTi
XKHUBHX ICTOT, HAAUICHUX TMOMIOHO JI0 0COOMCTOCTI, MEBHUM XapakTepoM [25: 339]; gk HaliIeHHS
OyAb-IKHX TPUPOJHUX UM aOCTPAKTHHX OO’E€KTIB YHM SIBUI] OCOOUCTICHUMH BJIACTHBOCTSMHU.
[epconidikamnis € omHico 3 Hal(yHIaMEHTANBHIIMX oOmnepaii MioJoriyHoi Ta peniriiHoi
cBimomocti. OcobnuBY poib TepcoHi(ikallis Biirpac B MUCTENTBI, 3a0e3neuyoun (hopMyBaHHS
o0pa3iB 3a JIOTIOMOTOI TMEpeHECeHHs Ha SIBUINA MPUPOIU 1 KYyIbTYpHI ()EHOMEHH PHUC JOACHKOI
ocobucrocti [20: 415-416]. Omxke, y o¢inocodii peleBaHTHHM € BHOKPEMJICHHS Y TIOHSTH
«yocoOJieHHs, TepcoHidikaiis» IBOX 3HA4YeHb, SKI HEPO3PHBHO MOB’s3aHi Mk coboto. [lepme 3
HUX BBaKAEThCA TMPOSBOM Pi3HUX (GOPM CBIIOMOCTI, AK OT MidonoriuHoi, pemniriiHoi, Ta
HEBI/I’€MHOIO CKIIQJIOBOIO TpOLleCy Mi3HaHHS. J[pyre 3HadeHHs — mepcoHi(ikalii sSK XyI0KHBOTO
npuiioMy — 0e3nmocepesHbO TMOB’s3aHE 3 TEpPIIMM. BakiIMBOIO O03HAKOK, 3a SKOK MOXKHA
pO3MEXKyBaTH IIi JIBa 3HAYCHHS € Bipa Yy CIPaBXKHICTh aHIMi3My MpH MiOJOTIYHOMY 4YH
peniriiHoMy yocoOieHHi, ajpke Tam, J€ IOET BIPUTh B OXKUBJICHHS MpPEAMETY, SKAH HUM
300paXKy€eThCs, HE CIIiJI HABITh 1 TOBOPUTH MPO YOCOOJIEHHS SIK MPO SIBUILE CTHIIO, OCKUTBKUA BOHO
MOB'sI3aHe TOJI HE 3 MpUMOMaMK 300paKEHHS, a 3 MEBHUM aHIMICTUYHUM CBITOCIOIJISAAHHIM Ta
cBiToBimuyTTsIM [13: 58-59]. Ak 3asumaump O. . Binernpkuii, HECBiIOMI, HEMHHYYl YOCOOJICHHS
JABHBOTO Yacy CTalOTh CBIJOMHM IIOCTHYHHUM HPHHOMOM OUIbIN Mi3HIX emoX. L[i yocoOmeHHs
MOB’s13aH1 3 MPUPOJIOI0 CaMOI MOBH, 3 IHCTHHKTOM IIEPCOHI(IKaIii B )KHBUX MOBaX, IO MPOJOBXKYE
CBOE iICHYBaHHsI, HE3BAXKAIOUH Ha MPOTrpec y HAYKOBOMY MHCIeHHi [2: 226]. TakuM 4nHOM, KOpEHEM
TPAIUIIHHOTO CTHJICTUYHOTO TIpUHOMY TmepcoHiikamii ciiJy BBa)KaTd aHIMICTHYHICTS,
AHTPOIOMOP(IYHICTh JIIOJCHKOT0 MHUCJICHHS, 110 Oepe CBiil MMOYaTOK IIe 3 JaBHIX Mi()OJIOrTYHUX
ySIBIIGHb TPO CBIiT. AHIMI3M Ta aHTponmoMop(disM € MepeayMOBOK, OCHOBHHMH TPHHITUIIAMA
XYZIO)KHBOTO TPHUHAOMY, IO IO3HAYAETHCS HU3KOK TEPMIHIB: «IepcoHidikallis, yocoOiIeHHs,
mpo3ornornes, aHtpornoMopdHa MeTadopa». Ha Hamy aymMKy, DIpHUPIBHIOBaHHS IIOHSTH
nepcoHidikamis Ta aHTPOrnoMOopdi3M y NesIKUX JTIHTBICTHYHHX Ta JITEPaTypO3HABUHMX CIOBHHKAX
MOXOJMTh BiJl TPAKTYBaHHA 1X y (UIOCOPCHKHUX JDKEpenax, B SIKMX BOHH JIHCHO HaOIMKArOThCS,
MPOTE JIUIIE y 3HAYEHHI OCHOBHOT PHCH CBITOTJISITY.
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3BHUAiHO, 10 Y MOBO3HABCTBI, JIITEPATYpO3HABCTBI Ta MEPEKIIAZ03HABCTBI MepCOoHi(piKaIlito
CITiJI pO3TTSIATH y 3HAYEHHI XYJOXXHBOTO NMPUHOMY, IO HEPO3PUBHO TOB’SI3aHUN 13 MPHHIUIIOM
AHTPOIIOMETPUYHOCTI «SIK OJHOTO 3 MPOSBIB aHTPOIOIEHTPUIHOCTI JIFOJICHKOT CBIIOMOCTI 1 OCHOBH
aaTporioMopduocti» [20]. CBiIOMICT JIOIUHH € aHTPOMOIEHTPHUYHOIO 3a CBOEIO Tpupomxoto. [o
OMY AHTPOIOLEHTPUYHOMY KaHOHY CTBOPIOETHCS Ta «HAalBHA KapTHHA CBITY», SIka 3HAXOIUThH
BUPQXXEHHST B caMiii MOXIJIMBOCTI MHCIIMTH SBHIIA TPUPOIU YU aOCTPaKTHI TOHSITTS SIK
«OTpeMeTHEH» KOHCTaHTH, SIK 0cO0M abo0 JKUBI ICTOTH, 110 MalOTh aHTPOIIOMOp(dHi, 300MOp(dHI Ta
IHIIN SIKICHI, AMHAMIYHI Ta LiHHICHI BiactuBocTi [20: 174]. 3okpema, SICKpaBHUM IPOSBOM TaKOI'o
MUCIICHHS sIKpa3 1 BHCTymae aHTpornomopdHa MeTadopa, B  OCHOBI  SIKOI  JISKHUTH
anTporioMeTpuuHicTh [17: 31]. OTxe, ciail pO3pi3HATH Y MOHATTSA “nepcoHi(ikallis’” 1Ba 3HAYCHHS:
OCOONIMBUN THII MHCIICHHS Ta CTHJICTUYHUN TpuiioM, mMmo0OyJoBaHWH 32 NPUHIUIAMH
aHTporoMopdizMy Uu aHIMIZMY.

SIx MU 3a3Havany Ha MOYATKy CTATTi, Y JIHTBICTHYHIN Ta JITepaTypo3HaBUill JIiTepaTypi icHye
JIeKiTbKa TEPMiHIB Ha MO3HAYCHHS CTUJIICTUYHOrO MpUHOMY IepcoHidikailii, HaifuyacTOTHIINMHA 3
SIKUX € BJIaCHE nepconighixayis, yocobnenns, nposonones. Bcl i TpU TEPMIHU € YCTaJCHUMH 1
3a(ikcoBaHi y CIOBHMKaX B OCHOBHOMY Ha IO3HAYEHHsI OJHOTO H TOTO X TOHSATTS (BU3HAYECHHS
JIMB. BHIIE). €AMHOI0 BIIMIHHICTIO, SIKY MOXKHA MPOCIIAKYBaTH TPH aHANi31 HediHimil i3 Aeskux
BUJaHb [17 Ta iH.] — 1€ HEPIBHOMIPHICTh B 00’€Mi 3HAUCHHS [IOTO MOHATTS. SIK MpaBHIIO, y TAKUX
BUJAHHSX TEPCOHI(IKAISl TPAKTYETbCS Yy BY3bKOMY 3HAYEHHI, SK TIEPEHECEHHS O3HaK 1
BIIACTUBOCTEH JIIOJMHM, a YOCOOJIEHHs (a2 3 HHMM YacTo 1 MpO30mornes) — y HIMPOKOMY, SK
TIEPEHECEHHs PUC, BJIACTHBOCTEH XMBOI icToTH B3arami. lle o3Hauae, 10 MOHSTTS Yocobnewns,
nposononest MOXYTh BKIIIOUATH B ceOe MmepcoHidikalliro, 110, Ha HaIly IYMKY, BUIA€ThCS HE 30BCIM
JIOTIYHHUM, OCKITBKH Y BCIX TEPMIHIB YiTKO MPOCTEXKYETHCS ONHAKOBUN KOpPiHB — 0coba, nuye.
€IMHOIO BIAMIHHICTIO € JIMIIE TX MOXOMKEHHS: nepcoHighixayisi — Bil JATHHCHKOTO persona — oco0a,
oco0ucTicTh + facere — poOUTH; npozonones — BiJ TPEIBKOTO TPOG-MTOV — JIMIIE, 110]100a + TOEm —
pOOHUTH KOrOoCh KHM-HEOY/b, OXHBIISATH, TEPETBOPIOBATH; YOCOOAEeHHs — TEPMIH YKpPaiTHCHKOTO
MOXO/DKEHHS. TakuM YHHOM, OyIb-KMH 13 HUX MOXE PO3YMITHCS SK y BY3bKOMY, Tak i B
MIUPOKOMY 3HAUCHHI.

MU cXWiIBbHI BBaXXaTH, IO TAaKWH TEPMIHOJOTIYHUN PO3MOMUI CBIMYUTH MPO PO3YMIHHSA Ta
MparHeHHs MiIKPECIUTH TO/IBIHHY CEMaHTUYHY OCHOBY I[LOT'O TPOITY, aJIKE, BUXOMISMYH 3 ICHYFOUNX
TIyMaueHb, € JIBa MiXOAM J0 BU3HAYEHHS CyTi nepcoHidikallii: By3pKuil, 3a SKUM MeTaQOpuIHUN
MEPEHOC 3IHCHIOEThCS JIMIIE 32 TMPUHIMIIOM aHTPONOMOp(i3My, Ta IMUPOKHA, 32 SKUM MEPEHOC
3MIMCHIOEThCS 32 MPHHIMUIAMH aHTpONMo- Ta 300Mopdismy abo aniMizMy. TakuMm YHHOM,
MOKJIMBUMH CTalOTh J[Ba THUIM METa(OpPUYHOIO MEPEHOCY: BIJ <OKUBOTO» JI0 «HEKHBOTO» Ta Bij
«OKHBOTO» JI0 <«OKUBOTO» (HANIPUKJIIAJ, JIIOJCHKI O3HAKU MEPEHOCATHCS HA TBapuH). Y OyIb-IKOMY
pasi, ocTaToyHe BUPIMICHHS IBOTO TEPMIHOJOTIYHOTO THTAHHS JIGKHUTh y cdepi KOMIETeHIi
MOBO3HABCTBa Ta JITEPATYPO3HABCTBA.

3 TOUYKHM 30py IEpPeKIa03HaBCTBA TaKi TEPMIHOJOTIYHI IPOOJIIEMH MAIOTh CBOKO crieludiky. Y
MepeKIa03HaBuUMX CIOBHUKAX [14] TepMiH Ha MO3HAYCHHSI MOHATTS «IIEPCOHI(IKAIIIA» OKPEMO HE
BHIIUISAETHCS, TOOTO MepeadavaeThes, IO IS LICH MepeKIag03HaBYOro JOCHTIDKEHHS I[bOrO
MOHSTTSI MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS TEPMIiHH, 3a1I03UYCHI 3 JIIHTBICTUKH Ta JIITEPATypO3HABCTBA.

JocmikeHHs, poBeicHe Ha MaTepiai iCIIaHChKOl Ta YKpaiHChKOi MOB [6] 3acBim4mIiIO, O Y
MEpeKIIaiO3HaBYOMY KOHTEKCTI CIiJi pPO3PI3HATH TepcoHidikamio, sKa BUCTYIMAe€ y SKOCTI
CTHJIICTUYHOI'0 TIpUHOMY, Ta CTHJIICTUYHO HEHTpalbHy NepcoHidikaiiio, ska € 3aco0oM
CTPYKTYpPYBaHHS pEUEHHs 1 fKa SICKPaBO MPOSBISETHCS HA MDKMOBHOMY PiBHi, 0COOJNHBO, KOJIH Y
MepeKIaiailbkoMy KOHTAKTi 3HAXOISAThCS MOBH DI3HUX THITB (aHATITHYHOTO Ta (IIEKTHBHO-
CHHTEeTH4HOro0) (Hamp.: Una roca desprendida de la montaria mato a un excursionista — Yaamvok
ckeni 6oue mypucma). lls nepcoHidikallisi BH3HAYAEThCS SAK HaJAHHSI HEKHBOMY IMEHHHKY
MPEANKATUBHOI O3HAKH, XapaKTepHOI s KHBOI icTOTH [6] 1 € BiacHe MepeKaJ03HaBUUM
aCIIEeKTOM JIOCHIJDKEHHS. 3Ba)Katoud Ha Te, [0 JUIsl TIepeKIay BaXKIIMBUM € BHOKPEMIJICHHS JBOX
BUJIB TepcoHidikalii, crparerii i cmocoOH BIATBOPEHHS SIKMX € PI3HUMH, JOLULIBHO Oyno O
PO3PI3HITH X TEPMIiHOJIOTTYHO.

Ha mo3naueHHs BiAMOBIMHOr'O CTHJIICTUYHOIO MPUHOMY Yy TEPEKIal03HABCTBI HE BHUHUKAE
0COOJIMBUX MUTaHb BIIHOCHO TepMiHa «mepcoHidikamis». [IpoTe fioro BxUBaHHS MO BiHOIIEHHIO
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JI0 CTHITICTHYHO HEUTpaNbHOI mepcoHidikalii iHKOIM MPU3BOJAUTH JI0 HEPO3YMIHHS Ta TUTyTaHUHH.
Sk BapiaHT JUId pO3MEKYBaHHS LUX MOHATH Y TEOPIl MepeKIIaay BKe BUKOPUCTOBYBAIKMCS TEPMIHH
«CTHITICTUYHA TepCOHI(IKallis» Ta «CTPYKTypHA nepconidikamis» [8]. B ocHOBY Takoro po3moainy
nmokTajieHa (DyHKI[iOHAJIbHA O3HaKa. TaKo)K Ha IMO3HAYCHHS IOHATTS CTHJIICTUYHO HEHUTPabHOL
nepcoHidikamii BUKOPUCTOBYBAaBCSI TEPMiH «areHTUBHUN HexuBud minmmer» [9]. IIpore, sk
MOKAa3alio JIOCTIDKEHHS, YOCOONIOBANIBbHI O3HAKK Y TaKUX BHITAJKaX MOXYTh IEPEHOCHUTHCS HE
JUIIE HA IMEHHHK, MO BHUCTynae y QyHKii migMera. Lle motpeOye momyky iHIIMX HUISXIB IS
PO3MEKYBaHHS IBOX BUIIB MEPCOHi(iKaIIii.

Sk Bxke OyIio 3a3HaUEHO, ICHY€E MPUHIMIIOBA PI3HUILSI B CTpaTerii nmepeknany nepconidikarmii sk
CTHJIICTUYHOI'0 TpUHOMY Ta SK 3aco0y CTPYKTYpyBaHHS pedueHHA. Y mepconidikamii sk
CTHJIICTHMHOMY TIPUIOMI Ha Tepile Miclle BHCTYNae HOro oOpa3oTBOpYa cuia, sika 1 BU3HAYAE
crparerito mepeknany. IleperBopeHHst ciioBecHOI ¢opMu mepcoHidikamii mianopsaKoBaHe
30epexkeHHIo 11 ceMaHTHKH Ta QyHKIIIH y Tekeri. Ha 1iit migcraBi nmepcoHidikallito, 10 BXXUBAETHCS
SIK CTUJIICTUYHUI MPUIOM, MOYKHA Ha3BaTH CEMAHMUYHO TIEPCOHI(IKAIIIETO.

VY nepconidikalii, 10 BUCTyMae 3acO00M CTPYKTYpPYBaHHS PEUCHHS, TIEPEIIKOU TepeKiIary
BHHUKAIOTh 4Yepe3 PO30DLKHOCTI MDK CHHTAaKCHYHOK CTPYKTYPOK Ta CEMaHTHYHOK CXEMOIO
peuenns. Crpateris Iepekiany TaKhX PEYCHb 13 MEpPCOoHI(IKAIE MOoArae y TMPUBEACHHI
CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH PEUYCHHS Y BIAMOBIAHICTH O HOro ceMaHTH4HOI cxemu. Ha BimmiHy Bix
nepcoHidikamii, M0 BKUBAETHCSH SK CTUIICTUYHUN IpuUiOM, TMepcoHidikalilo sK 3aci0
CTPYKTYPYBaHHS PEUYCHHS MOXKHA Ha3MBATH CUHIMAKCUYHOIO, OCKUIBKH TIEPIIIOYEPTOBUM 3aBIaHHIM
1pH ii BIATBOPEHHI CTA€ MPUBEACHHS CUHTAKCHCY JI0 HOPM Ta Y3yCy LIJIbOBOi MOBH.

[lincymMoBytOUH, Cil 3a3HAYUTH, IO Y JIHIBICTHII Ta JITEPaTypO3HABCTBI ICHYE NCKUIbKa
CHHOHIMIYHUX TEpMIHIB Ha TIO3HAYECHHS TMOHATTS IepcoHidikalii: BIACHE NepcoHidikalis,
yocoOJIeHHs, Ipo3ormornes, aHTporoMopdpHa Meradopa Ta geski iHmni. [loscHeHHsAM Takoi
TEPMIHONOTTYHOT CHHOHIMIT MOXKE CITY)KUTH MPAarHEHHS MJIKPECITUTH MOBIHHY CEMAHTUYHY OCHOBY
1ILOTO TPOIy. PO3B’sI3aHHS 1[bOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO MUTAHHS CTAHOBHUTD MEPCIICKTUBY MOJATBIINX
JIOCITi/IKEHb.

VY mnepekiago3HaBCTBI TEPMIHOJIOTIYHA Mpo0eMa Mae CBIifl BJIACHUM acleKT, MOB’sI3aHUHN 3
aKTyaJIbHUM JUIS TEpeKJIany BHUAUICHHSAM JBOX BHUIIB NepcoHidikallii, ski 3MIMCHIOIOTH pi3HI
¢GyHKIIT Ta MOTPeOYIOTh PI3HUX cTpaTeriii Ta cnocoOiB BiaTBopeHHS. CUpPalOYHCh Ha PI3HUIO B
CTpaTerii mepekiany, y KOHTEKCTI NepeKIa03HaBCTBa BApTO BHOCUTH YTOYHEHHS J0 iCHYFOUOI'O
TepMiHa TepcoHidikaimis: cemMaHTHYHA (HAa TIO3HAYCHHS TMEPCOHIpIKaii SK CTHIICTHYHOTO
NpuiOMy) Ta CHHTaKCHMYHA (HA MO3HAYEHHS CTHJIICTUYHO HEHTpasibHOI mepcoHidikalii sk 3aco0y
CTPYKTYPYBaHHS PEYCHHS). Y TIEPCIEKTHBI MOXJIMBUMHM € TMOMYKH IHIIMX M[UISIXIB  JIJIs
TEPMIHOJIOTTYHOI'0 PO3MEKYBaHHS O3HAUYCHUX IOHATH YepPE3 pealizalliio J0AaTKOBUX JOCIIKCHb
Ha MaTepiai iHIINX Tap MOB.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Haranis I'omon — kanauzar ¢inonoriyHux Hayk, JOLEHT Kadeapu cydacHux eBporneiicbkux MoB HaioHanbsHOro
YHIBEpCHUTETY JIepKaBHOI MOATKOBOI Ciry:kOu YKpaiHu.
Hayxoei inmepecu: rpaMaTH4Hi Ta CTHIICTHYHI IPOOIEMH HepeKiIany, IpodIeMH MOSTUIHOTO TIepeKiIamy, METOTUKA
BUKIIAJJAHHS [IEPEKIaLy.

YK 130.2:81°22

METOAM AOCNIAMKEHHSA
Y KIACUYHOMY | CYYACHOMY NEPEK/IALO3HABCTBI

Onvza FOCYAAPCbKA (Kuis, Ykpaina)

Y cmammi nodano kpumuunuii ananiz nepeknaoo3Haguux memooig, OPICHMOBAHUX HA OOCHIONCEHHS
npooykmy nepexiady, o2o @yukyii ma npoyecy nepexiadayvkoi OisnbHocmi. Buseneno neobxionicme
nepeopicnmayii nepekiado3Ha6cmea HA GUKOPUCMAHHS [THMEZPOBAHUX Memooi6 O0CHIONCeHHs, 30AMHUX
Haoasamu 06 €KMu6Hi OaHi HA MIHCOUCYUNTTHAPHOMY NIOTPYHMI.

Kniwouosi cnosa: memoo oocniodicenns y nepeknado3sHagcmei, opichmayis Ha npooykm, opicHmayis Ha
GyHKyiio, opichmayis Ha npoyec, MiHCOUCYUNTIHAPHE NIOLDYHMSL.

The article presents the critical analysis of traductology methods focused on research of translation
product, its function and translation activities process. The research concludes the necessity of traductology
reorientation on the use of integrated research methods that can provide objective data on the interdisciplinary
base.

Keywords: research method in traductology, product orientation, function orientation, process orientation,
interdisciplinary base.

[lepeknan € CKIagHUM JUIS ONAHYBaHHS BUIOM JiSJIBHOCTI, OCKIJIBKH BHUMATra€ 3HAHHSI
MPHUHIMITIB OpraHi3allii ABOX KapTHUH cBiTy, chopMoBaHUX HocisiMu MoBU opurinany (MO) i MoBH
nepexnany (MII) [6: 67; 7: 25-37; 17: 170]; éminns MBUAKO OPIEHTYBATHUCS B PI3HUX Taly3sx 3HaHb
[4: 16; 5: 33]; maticmeprocmi y BU3HA4YCHHI IificCHOro cMmuciy Tekcty MO Ta MakCHMajbHO

TOYHOMY HOro BiATBOpPEHHI 3a jaornomoror 3acobis MII [2: 117; 16: 126]. MikaucuumiiHapHAA
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XapakTep 1 OaJlaHCYBaHHS Ha MEXi MDK JBOMa MOJENSMH CBITOCIPHHHATTS CYTTEBO YCKIIAJHIOE
nepekyiaj i sk 00’ €KT JTOCIIHKEHHS.

[lepmy crnpoOy BiIOKpeMJICHHsS TI€pEKIaJ03HABCTBA BiJ JIHTBICTHKHM, OOIPYHTYBaHHS
HEOOXIIHOCTI MOTr0o iCHYBaHHS SIK OKPEMOi HAayKH Ta OKPECICHHS CTPYKTYPU Ii€i AUCHUILTIHH
sniticauB y 1972 pori J. Holmes [11]. 3 Toro wacy BiaOyiocs MepeOCMHCICHHS, PO3IIMPEHHS 1
JIOTIOBHEHHS «KapTH TeEpeKIIa03HaBCTBa», C(HOPMOBAHOI IpIaHACLKAM BYEHUM (HAIIPHUKIAL,
B. Hatim, J. Munday, A. Pym, M. Snell-Hornby Ta iH.), mpoTe okpeciieHi HUIM HanpsMH BUBYCHHS
MepeKiay, Opi€HTOBaHI Ha MPOAYKT, (QYHKIIIO 1 Mpolec, MIIHO 3aKpillWiIHcsA B 3apyOibKHOMY
MepEeKIIaJO3HABCTBI Ta CTall OCHOBOKO JUISl CHCTEMaTh3allil MEeTOJIB OCTiPKeHHs. B ykpaiHChKiit
Teopii nepekiaay Taka Kinacudikailisi He BUKOPHUCTOBYBaJacs, a/pKe HaiuacTilie TOCHiHKCHHS Oyiu
30pi€HTOBAHI B OJJHOMY HAIPsIMi — 3icTaBJIeHHs TeKcTiB, Hanmncanux MO i MIL

Mera crarri — 3IiHCHUTH KPUTHYHUN aHaIi3 METOMIB JOCHIDKCHHS y KIACHYHOMY 1
Cy4acHOMY TIepeKIIaJO3HABCTBI.

BusHauena mera nepen0adae BUKOHAHHS HACTYIIHHX 3aBAaHb: 1) ckimacu@ikyBaTh METOAN
MepeKIIaJO3HABYMX JIOCHIPKEHb B 3aJIKHOCTI BiJ iXHBOI Opi€HTalli — Ha MPOAYKT, QYHKIIIIO YH
nporec; 2) 3’ACyBaTH 3/[aTHICTh ICHYIOUMX METOJIB JIOCITI/DKEHHS CIPUSATH PO3KPUTTIO CYTHOCTI
MepeKIaanbKoro Mpoiecy; 3) OOIPYHTYBaTH HEOOXIAHICTH PO3POOKH IHTEIPOBAHUX METOIIB
JOCITIKEHHS, 3IaTHUX MPAaIOBATH HA MDKAMCLIUIUIIHAPHOMY HIATPYHTI.

HaiinaBHimmuMm i3 mepekiago3HaBUMX HANPSAMIB JOCHIKEHHS € TNPOAYKT-OPi€HTOBAHWIA.
[IpobGnema 3aifiCHEHHS SKICHOTO IepeKiaay MOCTae Mepell HayKOBLSMH I¢ Ha eTari BUHHUKHCHHSI
MEpUINX MDKETHIYHUX KOHTAKTiB. OCKUIBKH MPOAYKTOM ITIEPEKIIaay € BHCIOBIIOBAHHS ab0 TEKCT,
HOro JMOCHTIPKEHHS, IOYHHAIOYH 3 MOMEHTY PO3MexyBaHHs (iocodii Ta MOBO3HABCTBA, ILIKOM
JIOTIYHO YBIHIIIO IO HAYKOBOTO MPOCTOPY OCTaHHBOro 1 Jo KiHmg XX cT. 3aidcCHIOBasiocs 3a
JIOIIOMOT'OI0 CYTO JIIHTBICTUYHMX IHCTPYMEHTIB [5: 36-39].

[Ipu BMBYEHHI MPOIYKTY MEpeKIaay MaeMO clipaBy 3 TekcTamu, Hanucanumu MO 1 MIL. ITix
Yyac JOCITIIKEHHS BiOYBa€ThCs 3ICTABJICHHS IEBHMX CJIEMEHTIB 3a3HAYCHUX TEKCTIB, IO MalOTh
HECTH OJIHAKOBE CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS, HA OCHOBI 4OTO POOUTHLCS BUCHOBOK, PO Te€, SIK ciij abo
HE CIIiJ BIATBOPIOBATH OpHriHak. TpaguiifHUM JUIs 3IIACHEHHsS TaKOro aHallily € 3icmasHull
Memoo, O MOXEe 3aCTOCOBYBAaTHCS JI0 Oyab-sikoro MoBHoro Matepiany (B. 1. Apakun, B. I'. Tak,
C. JI. KainenbcoH Ta iH.).

JaHni, oTpuMaHi IIISIXOM 3iCTaBJICHHS, MiIKPIILIIOIOTHCS, POIIMPIOIOTHCS 1 MOTJTHOJIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 ~ CIMPYKINYPHO2O Memoody, IO MOXE peai30BYBaTHCA IIUIIXOM BHUKOPUCTAHHS
MemoouKu 6e3nocepeotix CKIAOHUKIB, KOMNOHEHMHO20, MPAHCHOPMAYIUHO20 1 OUCIPUOYMUBHO20
ananizie [8: 374]. Komnonenmuuil ananiz 103B0JIsS€ BCTAHOBUTH CTYITIHb 31CTABHOCTI CEMaHTHYHOTO
HaToOBHEHHs1 okpemux jekceM MO 1 MII. 3BicHo, ifiealbHUM CTAHOM BBaXKAE€THCS aOCONOTHA
BIJIOBIIHICTh CEMHOI'0 CKJIaJy 3ICTaBIIIOBAHUX OJMHUIlb, OJHAK CYTTEBOIO IIPH MEPEKIadl € JIUIIC
IZICHTUYHICTD ‘“KOMYHIKATHBHO 3HAUYUMUX €IEMEHTapHUX CMUCIIB [7: 25].

Ho mpancghopmayitinoeo ananizy HaWdacTillle 3BEPTAIOTHCS 3a HEOOXITHOCTI BHUBUYCHHS
BIJIIIOBI/IHOCTI CHHTaKCMYHUX KOHCTPYKIIH 1 CIOCOOIB BiATBOpEHHS siiepHUX CTPYKTyp y MO i
MII. VY pe3ynpraTi TakuxX JOCHIIPKEHb OYyJI0 BH3HAYEHO JIOBOJI UYMCIACHHHMH TEpeNIiK
nepekafanbkux TpaHchopMalliid, ajie HalJacTille BOHM IPALIOKTh JIMIIEC B JIOCUTh OOMEKEHUX
(imeanmbHMX) yMOBAX.

B ocHOBI ducmpubymugnoeo ananizy NexuTh HACTYITHE TBEP/PKEHHS: «KOKHA MOBHA OJIMHUIIS
Mae CBoe ocobnuBe oTodeHHS» [8: 374]. Ilpu nepexiaai TUCTPUOYIIis JOMIOMAarae BU3HAYUTHUCS 13
3HAYCHHSIM IIOJICEMIYHMX CJIiB, IO BiIOMBAETHCS B KOXKHOMY KOHKpETHOMY BUmanky [8: 377].
CBor0 TIpakTUYHY peatizalliio METOAWKa JUCTPHUOYTHBHOTO aHali3y OTpHMaja B MAaIIMHHOMY
nepeKyaii: mepil HK BUHANTH eKBiBaJieHT JiekcndHoi omuuuii MO B MII, mMammna aHamizye ii
orouenHs B MO.

VY cucreMi aBTOMATHYHOTO TMEPEKIaay TaKOXK IIMPOKO BHKOPUCTOBYETHCS MemMOOUKd
6e3nocepeonix cknaouuxie. 1i OCHOBHOI (YHKIIEIO € «CErMeHTallil MOBHOIO MaTepiamy i
BUJUICHHST (QyHIaMEHTAIBHUX OAWHUIb, SIKi KOHCTPYIOIOTh MOJICNIb MOBH, a TaKOXX BHU3HAYCHHS
iepapxii CKIaJHHUKIB Yy CcJOBax, CIOBOCIONyYeHHsXx 1 peueHHax» [8: 380]. HeoOximHicTh
MOKpAIIlEHHS aBTOMATHYHOTO CHHTAKCHUYHOTO PO300pY pEUeHHS ChOTOJHI BIMIYBAETHCS OCOOIUBO
rocTpo. SKINO CTYIMiHb BUBYEHHS MUCTPUOYILT OUIBIIOCTI JIGKCHYHUX OJUHUIL HAWIOIIMPESHIIINX
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MOB CBITY OCTaHHIM YacOM IIBHIKO MiIBUIIYEThCS (TIEPII 32 BCE, 3aBISKH PO3BUTKOBI KOPITYCHOT
JMIHTBICTHKH), TO BH3HAYCHHS CHHTAKCHYHUX 3B’S3KiB B TekcTi, Hamucanomy MO, 1 ajekBaTHY
peripesenTariiro ix 3acobamu MII MokHa BBaXKaTH HalCIaOMIMM OOKOM aBTOMATHYHOTO MEpEKIIay.

OxpiM CyTO JIIHTBICTUYHUX THCTPYMEHTIB JOCIIIXKEHHS TPOAYKTY TMepeKiany B 3apyObKHOMY
MepeKIago3HaBCcTBl  KiHIM XX CT. BUKOPUCTOBYBAJIHMCS COIIOJOrIYHI 1 IICMXOJIOTIYHI, IO
nepeadavaty OiHFOBAHHS MIEPEKIIaIECHOr0 TEKCTY 3 TOUKU 30py Oe3M0CepeHbO HOCITB MOBH, SIKOIO
BUKOHYBaBcs mepeknay. Hanpukian, G. Toury mis orpuMaHHS Takoi iHoOpMAaIlii KOPHCTYEThCS
Memoodom amxemysanns. Ilig 4ac Takoro nociikeHHs HocisM MII TpOmoHyeThCs MPOYUTATH
TEKCT a0 KiJbKa TEKCTIB 1 3a3HAYMTH, YM BBAXKAIOTh BOHHU IIi TEKCTH MEPEKIATHUMHU, SKIIO TaK, TO
SK mgrochigHi me BusBwian [17: 263-267]. OrpuMaHi JaHi J03BOJISIOTH BUSBHTH CTYITIHB
npodeciiiHOCTI epekiagayda B MeBHil rary3i Ta Orpixu nepekiany, sSKIIo Taki €.

OxpiM OIIIHIOBaHHS SKOCTI TepekiajgeHoro Tekcty umtadeM G. Toury 3Beprae yBary Ha
cryminp Horo untabenpHocTi [17: 259-263]. BoHa BUMIPIOETBCS IIIISIXOM 3aCTOCYBaHHS cloze test
“TecTy Ha 3allOBHEHHsI MPOOUTIB y 3B’SI3HOMY TEKCTi”, MO B 3apyOiKHIM Hayli HEOOIPYHTOBaHO
3apaxOBYEThCS [0 PpaHTy METOMiB, a B YKpalHChKIH — BBaXKA€TbCS OJHIEID 3 TMPOUETYP
Yinecnpsamoeano2o ncuxonociynoz2o excnepumenmy [8: 394]. Ilim vac DOCHIKEHHS 3 TEKCTY
NpPUOMPAETHCS KOXKHE N-CIOBO (32 pIlIEHHAM JOCTIMHUKA) 1 MiAJOCHITHAUM TPOIIOHYETHCS
3allOBHUTH BUHHKII TpoOimu [17: 262]. He3posyminuMm 3ajuinaeTscsi T€, SIK CHiBBLAHOCHTHCS
9UTaOCNBHICTh 13 SAKICTIO TepeKiaay, YW 3aBKIM MOXHAa CTBEP/PKYBAaTH, IO HE3MaTHICTh
MIJJIOCTIHOrO 3allOBHUTH TOM YW IHIIMX MNPOOUT y TEKCTI CBIQYUTH PO HEIOCKOHATICThH
OCTaHHBOTO.

DyHKIiOHAJLHO OpPiEHTOBaHe BHUBYEHHS MepekJaay mnependadae «omuc Horo QyHKmii B
MEeBHIA COIMIaNbHO-KYNBTYpHIM cutyamii» [11: 72]. Lleli HampsiM, TOpPIBHAHO 13 TPOIYKT-
OpIEHTOBaHUM, Ma€ 3HAYHO KOPOTIY iCTOPit0 iCHYBAaHHS: BiH 3aTBEpPXKYETHCS B JIIHTBICTHUIII JIMIIIE
3 0cTaHHBOI YBepTi XX CT., KOJIHM HAYKOBI IHTEPECH JIOCITIJHUKIB Bce OUIbINE CTAIOTh MPUKYTHMHU HE
JI0 MOBHOI CHCTEMH, a JI0 MOBJIEHHEBOI JIISUTBHOCTI Ta il MPOJYKTY — JUCKYPCY.

VY cyuacHiii HayIli Ha CbOTOJIHI HE CKIIAIOCS €IMHOTO PO3YMIHHSI OHATTS OUCKYPC-AHANI3: IOTO
TIyMauaTh SK MeTOX JociikeHHs [1: 283]), mo BBakaeMO HEOOTPYHTOBAaHUM, abo0 SIK «Tairy3b
HAYKOBOI TPAKTHUKH, MDKIUCHUIUTIHAPHUI MPOCKT, PO3MOBCIOKEHUH Yy BCIX TyMaHITapHHX 1
coliaapbHuX Haykax» [3: 19].

OcrtaHHe pO3’sACHEHHS Iiependadae BHU3HAYCHHS  METOMIB, 3a  JIONIOMOIOK  SIKHX
3IMCHIOBATUMETBCS JIOCHIJDKEHHS JUCKYpCy Ha MiDKIUCHHILTIHApHOMY miarpyHTi. T. Ban Jleik
HATOJIONIYE Ha HEOOXIMHOCTI peayi3oByBaTH TaKi HAYKOBI IMOIIYKH 32 JIOTIOMOTOI0 IHCTPYMEHTIB,
BHUPOOJICHUX y MEXaxX pi3HUX HayK. BoHH, MO cyTi, 3BONATBHCS JO0 YOTHPHOX 3arajbHOHAYKOBUX
METOIIB — CHOCMEPEINCEHH S, AHANIZY, Onucy U ekcnepumenmy [3: 23-24].

B acnmekTi Teopii mepeknany (YHKIIIOHAIBHO OpPIEHTOBAaHI MOCTIIKEHHS TMOKIMKAHI JaTH
BIJIMIOBiIb HA HACTYNHI NHUTaHHS: SKIi caMe TEKCTH TNepeKiaiaincs B KOHKPETHHH dYac y
KOHKPETHOMY MiCIli Ta sSK BOHHM BIUIMBaJNM Ha uutadiB [11: 72]. [lns mepexiajgaya BakJIHBO
MEPEKIIACTH TEKCT He 130Jb0BAHO, a SIK YaCTUHY MIEBHOTO JIUCKYPCY, 3 SIKUM BiH Ma€ y3ro/pKyBaTHCS
3a/Uls aJIeKBaTHOTO (YHKI[IOHYBaHHS y MPOCTOpI aHAJIOTIYHHMX 3a TEMATHKOI I1H(QOpMAIiifHUX
yTBOpeHb. ToMy st 37iiCHEHHS aJIeKBaTHOTO IMepeKiaay HOMYy MOTPiIOHO BOJIOMITH MPHHITUIIAMA
MoOYZI0BM KOHKPETHOTO AUCKypcy 3acobamu MO 1 MII.

Crhinm BU3HATH, IO HAa CHOTOJHI BHBYCHHS JHCKYpCY 3 TIO3WIIN TIepeKiajo3HaBCTBa
3aNUIIacThCsl  (PparMeHTapHHM.  HaykoBuii  iHTepec  YKpalHCBKMX  IIEpPEKIIaJI03HABIIIB
MPOIMKTOBAHUI MOTpedaMH Cy4acHOTO CYCIUIbCTBA i TOJIOBHUM YHHOM MPHUKYTHH JIO TIOJITHIHOTO
muckypey (O. O. Xymascbka, 0. A. JIoboga Ta iH.), pexinamHoro auckypey (H. JI. Bomkorow,
A. O. Manumienko Ta iH.), ropuauanoro muckypey (O. O. XonakoBcbka, B. B. [Ilabynina Ta iH.).
Xo4a pakypc Takux MEepeKiIago3HABYMX PO3POOOK 3HAYHO PO3IIUPIOETHCS 32 PaXyHOK BHXOAY B
MDKIUCHUIUTIHAPHUM — TPOCTIp,  IHCTPYMEHTH  JOCHI/DKEHHS  3QJIMIIAIOTHCS  37eOUTBIIOrO
TPaJAULIHHUMK — CYTO JIIHTBICTUYHHUMHU.

VY 3apyOiKHIN JHTBICTUII el HampsM po3BUBAEThCsA Ha iHmomy miarpyHTti. e J. Holmes
HaMITUB OpiEHTHP (YHKI[IOHAJIBHO CHPSIMOBAHUX IEPEKIIAI03HABUYMUX IIOIIYKIB — 110 30JIMKCHHS
JIHTBICTHKH i3 COIIOJOTIEI0 1 GOpMyBaHHs HANpsAMY coyionozis nepexnady [11: 72]. 3apyOixkHi
MepeKyIajio3HaBIli 3apa3 #ayTh came WM nuixoM (Hanpukman, A. Brisset, M. Callon),
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PO3pOOJISIIOYM METOOJIOTII0 3a3HAUEHOr0 HampsMy, IO J03BONIMIA O JOCATTH MaKCHMAaJbHOTO
3IUTTS TIEPEKIIaI03HABCTBA 13 COIII0JIOTIETO.

Omxe, Ha BIAMIHY BiJ 3aHAJATO TICHOTO 3B’SA3KYy IEPEKIIaI03HABCTBA 3 JIIHTBICTHUKON, IO €
XapaKTepHUM JUIsl YKpaiHChKOI HayKd, Yy 3apyOiKHIM Teopii mepekiany crocrepiraeMo HaaMipHe
3aXOIJICHHS COIIOJIOTTYHUMH TPOLISAypaMHu JOCIIKeHHA. J[0 TakMX HACHiAKIB MPU3BEIH 3MIHU
MPIOPUTETIB JOCIITHUKIB — TX OLIbIIE OYMHAE I[IKABUTH MPOIEC MEePEKJIANy, a HE HOT0 MPOIYKT.

Ha choromni HaWMOMIMpEHIIMMH TPOIENypaMH CIIOCTEPEKEHHS 3a IepeKiIajaibKuM
nporecoM (B OpHTiHAIBHUX TMpalsX BOHU TO3UINOHYIOTBCA SIK Memoou) Yy 3apyOibKHOMY
NepeKago3HaBCcTBl BBakatoThes: think-aloud protocols («IpoTOKONIM PO3AYyMIB Brojocy»), eye
tracking («BimcTexxeHHS pyxy ouei»), keystroke logging («3amuc HAaTUCHEHBb KIaBiaTypw»),
retrospective interview («peTpoCreKTHBHE IHTEPB 10»), brain pattern measurement («BUMIpIOBaHHS
AKTHBHOCTI MO3KY»).

Think-aloud protocols (TAP) nepenbadyae NPOMOBIISIHHS IepeKiagadyeM yciX IyMOK, IO
BUHUKAIOTh Y HBOTO MiJ 4ac 3JifiCHeHHs mepekiany. Ha mepmmx eramax po3poOKH MPOTOKOIH
CKJIaiaucs Ha 0a3i koMeHTapiB mpodeciiHux nepexiaaadis. Taki cripoOu He TO03BOIMIN OTPUMATH
OaxxaHi pe3yabTaTH [9: 245], OCKUIbKH OUIBIIICTD Al ONMUTYBaHMX OyJH aBTOMAaTH30BaHUMH Ta HE
CYNPOBOIXKYBAJMCS CBIZIOMOIO PO3YMOBOKO JIISUTBHICTIO: 3alPOIOHOBAHHMN JUIS  IEpeKiary
¢parmenT Tekcty MO MHTTEBO BUKIIMKAB BIIMOBIAHUN HoMy B TuiaHi 3micTy ¢parmeHt MIT.

Binbin geranbHi IPOTOKOJIM OTPUMAHI I Yac 3aJlydeHHs JI0 TAKOTO JOCIIDKCHHS JIIOIEH, SKi
TUJIbKU OMAaHOBYIOTH MaMCTEpHICTh mepeknany [9: 245-246]. YV pesynbrati Oyiao chopmoBaHO
MepeNnik IMepeKialalbKuX CTpaTerid, 10 BHKOPUCTOBYBAJHCS IEpeKiIagauaMHU-0YaTKiBISIMU:
imeHTH(dikamis MpodIeMHr, JMHTBICTHYHHMNA aHANi3, 3armaM’sITOBYBaHHS 1 BiJJHOBJICHHSI, 3arajbHUI
MOIIYK 1 BifOip, BUCHOBKM 1 apryMeHTallis 32 TEKCTOM, KOHTEKCTyalli3allisi TEeKCTY, MOHITOPWUHT
3apmannas [10: 252]. [IpoHWkHYTH y OiMbII TMIMOMHHI MEHTAJIbHI TPOLECH IIiJi 4Yac pPOOOTH
nepekyiajgada AochHiHuKaM He Baanocs. OKpiM TOro, BUKIMKAE€ CyMHIBH CTYIIHb 1IEHTHYHOCTI
X0y PO3YMOBOI MISIIBHOCTI TMiJ 4ac mepekiany y npodecioHana i MOYATKIBIA, SKHHA MOXeE
MIPUXOIUTH 10 XUOHUX BUCHOBKIB.

CyTHICTh TIpoLleAypH eye tracking TonsATae y BIICTEXKEHHI pyxXy oded mepekiiazada Iij Jac
poOOTH Ha/l TEKCTOM 32 JOMOMOTO0 CIENiaTbHOTO 00JIaJJHaHHS, IO MPEACTaBIIsIE cOO0K MOHITOP
13 BOy/IOBaHOIO KaMeporo Ta iHppadepBOHUMH jAionamu. I1i yac YMTaHHS TEKCTY, PO3TAIIOBAHOTO
Ha eKpaHi, 33 JJOMOMOT'OI0 CIEIiaJbHOTO MPOrpaMHOro 3abe3reveHHs 3IHCHIOEThCs (ikcalist pyxy
OYcH, BHMIPIOEThCS Yac (POKYCYBaHHS Ha OKpPEMHX e€JIeMEHTaX, ILIIX OKa II0 CTOPIHII,
BHIUISIOTBCS «TEIUT» 30HHU, Ha SIKUX 04l MIITOCTIAHOTO 3YIMUHSIMCS YacTo, 1 «XOJIO0JHI» 30HH, IO
norpedyBanu MeHIoi yearu [13: 261].

Tax camo, sk 1 TAP, 1s nponeaypa BUKOPUCTOBYETBCS YISl JOCHIHKEHHS TPOLIECy NepeKiay,
3MIACHIOBAHOTO PO ECIHHUME TIepeKIaladaMy 13 OUTbII HIK JECATUPIYHUM CTa)KEM Ta HOBAYKaMH
3 METOIO 3ICTABIICHHS MPHUHIUITIB IXHBOI pOOOTH. Y pe3ynbTaTi JOCTIIIB OYJIO BUSBICHO HE TUIBKH
OYIKyBaHy PI3HHUII0 MDK TMOBEAIHKOK IpOoQecioHa B 1 CTYIEHTIB, a i Te, 10 HaBITh JOCBIAYEHI
nepeKiagayi mijg yac pobOTH 3 TEKCTOM KOHIIGHTPYIOTBCS Ha pisHuHX pedax [13: 254]. Lei daxr
MOSICHIOETHCS PI3HUM piBHEM 0013HAHOCTI MepeKaaviB y Tild 4 iHIIiH cdepi.

s Oinbinoi 00’€KTUBHOCTI JOCTIIKEHb eye tracking Hepiako KOMOIHYIOTH i3 keystroke
logging [15: 132]. CyTHICTh OCTaHHBOI HPOIEAYPH IOJISIra€ y BUKOPUCTAHHI CIEIiaJbHOIO
MpOrpaMHOro 3abe3mneueHHs (HaiOLIbII PO3MOBCIOKEHUMU € niporpaMu Translog 1 Inputlog), 1m0
¢ikcye BCi pyxy MHUIIKOIO, HATHCHEHHS KJIABINI Ha KJIABiaTypl Ta May3u MK HHMH IIiJ] 4ac podoTH
HaJ cTBopeHHsAM Tekety MII [15: 133].

Ha BigmiHy Bif TpaauuidHOI MpOLEAYPH Bileo3amucy, sika nependavae (ikcaliro BCbOro, o
BiIOYBA€ThCS B KIMHATI, J€ IPAIOE MepeKiaaay, BKIIOUaoUl HEBKIMBI U TOCTITHUKA JCTal,
eye tracking i keystroke logging m03BOJIAIOTH CKOHIIGHTPYBATH yBary JIMIIE Ha THX €JIEMEHTaX
MOBEIIHKY MITOCTIAHOrO, SKi 3/]aTHI BIIOMBATH MPOIIEC MepeKIaaabKoi ISUTbHOCTI.

Onnak, Tak camo sk i eye tracking, mpouenypa keystroke l